
Pe marginea cartilor.
Santem Inca in cautarea technicei celei mai potrivite pen-

tru informatia bibliografica a cetitorilor nogtri. Avantul pe care
I-au luat studiile relative la limba gi literatura noastra face din
ce in ce mai indispensabill bibliografia, care Insa nu poate fi
completä, din cauza scumpetei carpi §i a tiparului. Mai avem de
luptat cu delimitarea campului nostru de activitate, cu greutatea de
a gäsi recensent pentru toate scrierile aparute in cursul unui an?,
gi cu traditia, care lasä recensentului libertatea de a releva din-
Vro carte numai partea care-1 intereseaza sau asupra careia poate
spune lucruri nouä, pe cand cetitorul vrea inainte de toate a
fie in!ormat pe scurt asupra cuprinsului Intreg.

Neputand gi nevoind s'o rupem cu traditia, am continuat a
dam recensii gi dari-de-seama scrise in felul obicinuit ; biblio-
grafie analitica facem, ca in volumele precedente, pentru publi-
catiile periodice, crezand totugi ca nici in aceasta Revistä a
periodicelor" nu poate lipsi cu totul aprecierea ; numai astfet
putem scuti pe cercetator de pierderea de vreme cu cetirea ad-
tor pagini care nu aduc nimic nou.

De data aceasta Incercam o inovatie, care ne da inainte de
toate posibilitatea de a iegi uneori din cadrele restranse ale
preocuparilor Muzeului Limbei Romane, spre a discuta chestiuni
generale gi de natura principiara, fail sä ne oblige sä tmbrati-
gam un teren prea vast. Strangand inteun manunchiu notele
facute pe marginea cartilor cetite, deslugim une-ori curentele ce
se accentuiaza Intr'un anumit timp gi punctele noul de vedere
din care sant vazute problemele vechi. Indreptatirea pe care o
gasim pentru felul in care e lucratä aceastä noul rubrica a Da-
coromaniei ne-o da, credem, dreptul oricarui cercetator de a fi,
de la o varsta incolo, alegator In lectura cartilor nottä, gi con-
vingerea ca o critica impresionistä" poate fi de folos, dud ea
e intemeiatä pe o experienta Indelungata.

*
* *

Niciodata creionul nu are sä Insemne mai des pe marginea
cartilor partite impresionante deck cetind ultimele studii ale tui
IL Schuchardt. La varsta sa, timpul fiindu-i masurat, vorba ii e
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1304 S. PUSCARIU

scurtd. Decanul filologiei romanice, pentru care ereditia n'a fost
nici odata scopul, ci numai millocul de a vedea mai clar, cdruia
cuno§tintele vaste i-au servit spre a putea pa runde mai bine In
adâncime, nu e numai un invAtat, ci Inainte de toate un Intelept.
Din bogdtia experientei sale linguistice, se cristalizeazd la el
acele adeväruri exprimate lapidar, care pot fi privite ca ni§te
aforisme. Vom reproduce cdteva din lucrarea sa Das Baskische
und die Sprachwissenscizaft (Wiener Sitzungsberichte, phil.-hist.
Klasse Bd. 202, Abt. 4, 1925), alegand mai ales pe acelea din
care reiese tinuta luatd de maestru fata de problemele atat de
actuale pentru noi, atAt de vechi pen ru el. Cu privire la legile
fonologice cetim : Importanta cea mare, de naturd practicd, a
legilor fonologice e mai presus de orice Indoiald ; ele sânt 'In
definitiv regulele de muncd a etimologului, dar ele n I due; la
rezultate definitive, ci permit §i pretind revizuirea rezultateldr
obtinute. In nici un caz ele nu ne dau putinta sä privim In mie-
zul Insu§i al limhei, cad nu sânt legi intrinsece ale limbei" (p. 4).
Dacd In atitudinea pe care o ludm astäzi fata de legile fonolo
gice, cei mai multi ne apropiem de felul cum Schuch rdt le pri
yea Inca cu o jumätate de veac In urmä, existä totusi la unii
din noi unele deosebiri, mai mult de amänunt, in felul de a privi
chestiunea. In studiul publicat In Dacoromania II, am autat sa
arät 0 legle fonologice sânt mai mult cleat o abstractiune a
filologului in tendinta sa de a-§i creea un instrument de muncd
§i de control ; ele corespund unei realitati linguistice ; prin urmare
constatarea lor ne dä prilej sa pätrundem in tainele inse§i ale
limbei. Faptul ca in loc de bonu s'a rostit undeva §i cândva bunu,
nu cuprinde nimic surprinzdtor §i se explica din insa§i structura
organului nostru auditiv §i articulatoriu, este deci de naturd mai
Inuit sau mai putin fiz iolog i c .1. Cd, in urma unor legi de
naturd s ocia la, rostirea aceasta noud s'a putut raspândi §i;
prin imi'atie, sä devind din individuala, co 1 ect iv 6, e o
chestiune de interes linguistic mai important. Când insä vedem
tä rostirea cu tin nu se restrânge asupra cuvântului bonu) ci
cuprinde §1 pe pono> pun §i pe sono> sun etc., gen er al i -
zarea unei rostiri noud este un fenomen care trebue sä excite
in cel mai Malt grad curiozitatea linguistului..Cauza acestei ge-
neralizäri trebue sä fie de' naturd psihologi c a. Mintea .noaT
strd, capabild sa se avânte pftnä la abstractiuni atftt. de compli-
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cate precum sent formulele .matematice, sa intrezareas.ca rapor-,
turile constante ce exista intre anumite valori, de sigur ca poate
sd conceapa si raportul constant intre anumite sunete, raport pe
care noi II precizam cu ajutorul unei 1ei. fonologice. Nu orice
individ graitor are in masura egalA aceasta aptitudine de abs rac-
tie ; dar precum se gasesc, din nastere, talente matematice, ast-
fel existä si oameni innascuti cu talent pentru Iimbä. La. ace§tia,
prin repetire necontenita, rostirea Inum, punu, s Inu
poate intra in con§tiinta linguisticä. In mintea lor se po,Ite lamuri
raportul constant intre valorile sonice o §1 n, incat rostirea mad
sa fie extinsa asupra celorlalte cazuri analogice : corona> cunumi,
carbonem> arbune etc.

DacA admitem acest procedeu pentru explicarea realitatii care
sta la temelia unei legi fonologice, nu facem deck sa exprimarn
1ucruri asemanAtoare ca cele pe care Schuchardt le scrie cu pri-
vire la problemele bioloice ale limbei : E important a stabill
ca limba nu este un lucru sau o fiinta, ci o prJacere (Vorg ng)
pana in cele mai mici elemente. Un cuvant spus nu e altCeva
cleat o miscare a aierului, care se pierde imediat ; abia p r i fl
repetire de nenumarate ori se inchiaga cuvantUl"
(p. 3). Omul primitiv auzea zilnic o multime de sunete repetin-
4ziu- se mai des sau mai putin des in natura vietuitoare sau moarta
din jurul sau, si imita multe din ele, mai ales pe cele prod se
cie el insu§i; cu alte cuvinte, el r epet a con§tient sunetele
articulate de el in mod reflex. i aceasta, pentru ca sd fa,d
oamenilor sai comunicari relative la stall suffete§ti sau la in-
tamplari externe. Aceste complexe de .sunete deveneau ,tem8 lia
limbei" (p. 8). Daca se poate yorbi, in linguistick de legi acer:
stea nu pot fi decat de naturd sociologicA . . Dintru incepa t
existat un stil individual, din care s'a desvoltat moda clec
livA". In sfar§it mai amintesc, fara sa intru in, amanunte,,,ca,
cea mai importanta trasaturd caracteristica a limbei, simbol i,s -I

u 1, legatura intre sens i insemnare, intre forma interna si
externa a limbei". (p. 5). Pentru metoda -cercetarii el- crede qa
Temelia cea mai adancA trebue .a§ezatkin timpul de ffitä, pe
care-1 puteru observa si fudeca-:imediat. Fara de a avea convkn7,
gerea ca factorii ce determina "viata Iimbei au fost totdeauna,
aceiasi ca.astaziw mai putem: face nici ,un: pas, in trecut . . Lim-%

tile vii sant, din -punct.de vedere 'melodic; mai Instmctive penb

8

zil

.a,
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tru studiul limbilor moarte decdt invers" (p. 6). Instinctul no-
stru pedagogic ne face prea adesea sd pierdem din vedere CA
materialul limbei e del cat §i vecinic schimbdter §i cere deci un
tratament middies" (p. 3 ). Cu privire la stabilirea Inrudirii lim-
bilor : Adunarea concordantelor (§i socotirea procentelor acestor
asemändri) Intre cloud limbi devine anevoioasd prin faptul cd nu
avem numai sd numArdm §i sd §i cumpdnim. Dar cu ce fel de
mdsuri ? Se zice cd semnele caracteristice ale unei limbi se cu-
prind In gramatica, nu in lexiconul ei ; formele gramaticaIe ar fi,
osatura, cuvintele carnea. Dar unde rämAn nervii ? Ace§tia core-
spund formei interne a unei limbi" (p. 28). Cuvintele cu care
termind shit remarcabile : Cat despre mine, eu am impresia cd
e mai importantd munca depusd cleat rezultatele la care ajungi
cu ea, mai de valoare puterea de a cunoa§te decal lärgirea cu-
no§tintelor. Mai mult decdt atAta. Venindu-mi in minte o etimo-
togie romanicd 1 I care tineam odinioard mult, a§ zice chiar, eri-
ca de mistic ar F una vorbele mele, cd aflarea adevdratd stA In
edutarea adevdratd" (p. 33). Nota aceasta misticd, care ii stä
atdt de bine patriarhului de la GI az, o gäsim adesea In scrierile
sale din urrnd. Caracteristic In privinta aceasta e urm1toru1 pa-
sagiu : Cuvinte Imprumutate vorn gdsi totdeauna, ()rick de mult
ne-am apropia de inceputurile limbei; fiecare cuvant chiar a fost
odatä un Imprumut. Dar md opresc, cdci am ajuns pe un drum
singuratec ; de§i nu mi-e teamd cd a§ putea sd ma rdtdcesc pe
el, simt cd a§ putea pierde legAtura cu tovard§ii miei" (p. 28)..

In lndividualismus in der Sprachforsclzung (Wiener Sitzungs-
berichte, phil.- hist. Klasse. Bd. 204, 2. Abhandl., 1925) Schuchardt
cere cercetatorului o individualitate. Netntelegerile intre muncitorii
pe acela§i ogor le considerd fire§ti, cdci ele izvordsc din felut
deosebit al conceptiei : unul vede mai IntAiu rAul despartltor,.
altul podul care une§te malurile" (p. 3). Numiri ca neogramatici,
neologi§ti, pozitivi§ti §i ideali§ti etc., prin care se caracterizeazd
unele credinte §i §coli, el le crede nepotrivite §i zArdciteare..
Multi cercentori nici nu doresc a fi Inregimentati in ele. Dacd
ne IntrelAm care e terenul comun pe care trebue sd clAdim
raspundem : un astfel de teren nu existd ; dacd inaintdm pe unul
adAncindu-I) dam de dogme" (p. 5). Impotriva dogmelor Schuchardt
a luptat totdeauna §i totdeauna a protestat and lumea voia sa-t
claseze Inteo anumitd §coald : Eu stau la rdspAntia cea mai
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frecventata, dar nu-mi trece prin gand sä ma declar pentrtt
directia idealistä sau pozitivista. Nu zic sau una sau alto, ci 0
qua $1 alta; in scrisul nostru mi se pare a prea des intrebuin,
tam cuvantul numai" §i prea putin pe §i" (p. 6). Din deose-
birea ce exista intre felul cercetatorilor de a concepe obiectul
cercethrilor s'ar putea na§te o disciplinä notiä §i auxiliara, de nal
turapsihologica, cercetarea cercetatorului: Pentrtr
mine e o binefacere decateori simt ca de dupa recea plato§A a
obiectivitatii strabate un suflu cald de subiectivit te" (p. 7). In
aceasta ordine de idei, Schuchardt inceana, cu mult talent lite;
car, sä schiteze o autobiografie a sa, deosebit de instructiva pen-
tru devenirea" acestui protagonist, care a §tiut sa-§i pastreze
totdeauna individualitatea. 11 urmarim, incepand cu anii lui de
§ovaire and o intamplare neinsemnatä poate fi hotärituare
pentru toata viata pe drumul care 1-a dus la studiul latinei
vulgare" §i al limbilor romanice, dintre care cele dintaiu pe care
le-a invatat acest spirit in cautarea altor cai deck cele obicinuite
au fost ladina §i romdna. Exemplul lui . Schuchardt de a arata
drumul pe care a umblat, va fi imitat, poate, de alti Invatati:.
Ori cat ar fi acest lucru de dorit, ma indoiesc insa ca asemenea
priviri retrospective vor putea fi atat de instruLtive ca aceasta,
cad pentru ca devenirea" cuiva sa intereseze, se cere ca aces
cineva sä fi irecut prin toate framantarile adanci ale unui spirit
In vecinica cautare a drumului ce duce la insa§i esenta lucrulat

Pomenim la acest loc §1 alte doua luerari recente ale lui
Schuchardt: Hugo Schuchardt an A. Griera, scris cu ocazia apa-
ritiei Atlasului linguistic catalan §i publicat in Builleti de Dia,
lectologia Catalane t. XI (1923) §i cele cateva consideratil in
legaturä cu cartea nottä a lui Trombetti, L.e Origini della lingua
basca, publicate in Anzeiger der Wiener Akademie", 1925, No. X111.

*
* *

Celalalt maestru al filologiei romanice,W.Meyer-tabke, ne-a
dat 'In timput din mita cateva studii din care se evidentiaza cti
deosebire neintrecuta sa calitate de a strange in cateva paginit
sinteze clare §1 bogate in idei nouä. Studiul sau Dos Baskische,
publicat in Germanisch-Romanische Monatssarifta_ X11,1,71-189*,
cla o imagine succinta, aai /Ana Ile perspective noug, despre
aceastä limbä ce pune linguistului atatea probleme interesante..
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ll cuprinde cu deosebire pentru r( manist multe indicii pretioase
prin felul cum sAnt tratate in limba bascA cuvintele de :origine
latinA sau rornanA. Dintre cele ce intereseazA §1 limba romAnA
citez aici pastrarea cA la n i inioarA §i in toate regiunilq
mArginne ale romaniei, a velarelor realciate inainte de e §i
.dar §1 rastrarea (spre deosebire de noi) a lui e diferentiat de 1;
proteza nei vocale inaintea lui r initial rostit ca 7 (arraspa ca
tbearn. arraspe Jape , dar erreka fata de bearn arreque brazdA");
trat rea. deoseLitA a ILI, n interv( calic ca la noi in kathea
(beam. kadeu) <catena §1 In garan (< grau NA de bearn. gra <
gran <granu). T t ca la pi pulatiile romanice mAr6ina§e §1 ia
special ca la Rornâni, se pA,treazA in limba basca cuvinte latine
pierdute in alte pri precum acheter< archiater, keralu< celerare

acel goru <colus, care trae§te, dupA itimologia lui G. Giuglea,
§i in al n ,stru incurra (*mcolicare). Basdi au pentru strunga" un
cuvAnt de origine germanica (got. sparra). Meyer-Ltibke atrage
atentia asupra aceluia§i fenomen in romAne§te, docA etimologia
lui strung(' data de G. G uglea in DR , II, 327 §. u. e adevArata;
De ci vAntul n stru aminte§te tct §i bascul estrango ,,estaca
large §i estrongo estaca del vallado".

In studiul Zentripetale Krafte im Sprachleben, publicat In
volumul omagial dedicat lui Ph. A. Be .ker Hauptfragen ,den
Romanistik" (1 22, p. 126-154), Meyer-Ltibke arata cum pAtrund

dialeLt cuvinte §i rostiri literare : Sântem obicinuiti sA adml-
tern, la raspAndirea schimbArilor de !hag, un [ant neintrerupt
geografic, ceea ce de fapt corespunde de obiceiu realitAtii. Când
insa punctul ce plecare e LII centru cultural, drumul este al cul-
UHL al ilivAt torului are pleaca departe la elev §i al elevului
.care vine de &parte la centrul cultural" (p, 143). Prin asemenea
puteri centripetale se explicA in mare parte soarta lui é accentuat
latin. Din cauza marei raspAndirii pe teritoriul romanic a diftongului
ie, el a fost considerat de unii ca strAvechiu; totu§i el nu apare
,tepartizat astfel that sA putem admite cl a fost latin .vulgar".
Studiind din nou, ref'exele lui e in limbile romanice, . autorut
.constatA In.tineIe regiuni romanice c monoftongul se datore§te
tnfluentei §coalei, cU punctul de plecare in ora§e" (p.. 135).. in
frantuze§te bunaoart, un- cuyAnt ca tiede ne sile§te sa admitera.
ea ciftoggarea tui 6 tram datatA in sec, IV : aceea§i tending,:
int Fxanta de sud, nu. s!a pututgeneraliza, cAci_ Jimba :claselor.

0

i;
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suprapuse a impiedecat raspandirea ei (p. 140). In unele partil
din Sici'ia, poporul diftongeaza, pe and claSele culte prefer&
monoftongul (p. 132). Foarte inttresante sant observatiile privi-
tbare la limba romanA (p. 137-138), in care soarta lui ie < e e
adusA In legatura cu palatalizarea consonantelur precedente, co
deosebire a labialelor. De sigur cA Meyer-Ltibke are dreptate
and explicA forme ca fer, in unele regiuni, ca o reactiune a
limbei claselor culte (fier) asupra limbei claselor de jos (h'er)..
Urmand drumul indicat de maestru, intrevedem solutia unor
probleme obscure in legatura cu acest fenomen. Aparitia tarzie
in limba literara a labialelor palatalizate desi fenomenul e
stravechiu extensiunea lui geografica §i rerartitia lui asupra
materialului linguistic, se explicA de sigur In parte de§i nu
complet prin aceasta influenta a limbei claselor suprapuse
asupra celor de jos si a ora§elor asupra satelor. Faptul cA labia-
lele palatalizate sant mai des intrebuintate de femei cleat de
barbati lucru relevat Inca de Cantemir §i asupra caruia a
ins'stat Hasdeu se explica si el, dacA tinem seama a taranca
romanA aproare nu paraseste niciodatA satul §1 cA barbatul e eel
ce vine mai des in contact cu ormul ; in vremile vechi, domi-
nate de viata pastorala, barbatii formau aproape singuri legAtura
cu alte regiuni. Ramane totusi deschisA chestiunea: care e cauza
ca paturile culte §i orA§ene§ti au avut §i au Inca un fel de re-
pulsiune tocmai fata de palatalizarea labialelor, cA lin §izeu din
teneo, deus au fost primite de toti, dar k'ept §i Ifer (in loc de
piept §i fier) au fost respinse ca urite §i rustice ? Tot astfel e
sigur a in clasele noaste culte §i la oraseni existä §1 azi in.
anumite cazuri preferinta pentru monoftongi, fata de diftongii
taranilor I. Aceasta se observa mai cu seatnA la o initial. Rostirea
uok' veche WA Indoiala, caci o gAsirn si la Meglenoromani
lstroromani nu este la noi propriu zis o rostire regionala, cat
una taraneasca, pe care ora§anul §i omul cult o respinge instinctiv

Ca atati alti termini imprumutati din filosofie, §1 termenut
pasiv", in opozitie cu activ", este nepotrivit in filologie. De
oarece el s'a incetatenit insa in gramatica, e nevoie ca sA fie pre-
cizat, spre a evita multele interpretari gre§ite care rezulta, in cerce-
tArile sintactice, din aceastA numire improprie. Cele cateva pagini)

1 In Bran, unde de ani indelungati observ graiut local, taranii care ntri
imitä limba literarl rostesc chiar buriete fn loc de burete, deci je < e.

gi
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pe care 1Veyer-Lubke le publicA subt titlul- Vom Passivum in Fest-
gabe Karl Luick" (Die Neueren Sprachen" 6. Beiheft, Marburg,
1925) §i, revenind asupra chestiunei, Inteun al doilea articol, Vom
Wesen des Passivum (ibid., vol. XXXIV [1926], pp. 161-184),
sant in privinta aceasta cat se poate de lArnuritoare, cu deose-
bire pentru noi, Romanii, care nu avem o forma' gramaticald propriu
zisd pentru pasiv", cill redam mai ales prin reflexiv" (despre care
gäsim in al doilea articol al lui Meyer-Ltibke observatii instructive).
In polernica cu Voss ler asupra acestei chestiuni, deosebirea Mire
.cei doi Invatati e, a pe acesta din urrnd continutul II intereseazd
atat de mult, Meat considerd ca esenta unei forme ceea ce este
numai continutul ei incidental", pe cand Meyer-Liibke crede cd
On limbd avem, ca fenomen initial observatia §1, bine inteles,
-reproducerea formelor invatate de la altii (caci limba este, in
candul Intaiu, traditie). Cu aceste formule, pe care le-am putea
numi absolute sau indiferente., se poate impreuna nota sentimen-
tala, de interpretare individualA, a suferintei sau a bucuriei, dupd
intelesul pe care II au vorbele". Cu alte cuvinte : din nenumd-
Tate expresii fiecare cu sensul ei particular limba extrage,
prin categorizare, formule gramaticale. Aceste formule sant Insd
ant de vagi, Meat cuprind, fArd sd le forteze, ci doar supu-
nandu-le unor influente analogice reciproce, toate expresiile care,
pe langd nenumdratele note deosebitoare, au o non gramaticald
comuna. Filologul face acela§i lucru and, descriind limba, sta-
bile§te tipul gramatical. Atat doar cd el nu se multume§te cu o
formula elasticd §i vaga, ci vrea s'o precizeze, cautandu-i din
capul locului un nume pasivul" In cazul de fatd. Oricat ar
fi de fericit ales, acest nume nu se potrive§te decal pentru un
numar anumit de cazuri : exemplul adus de Meyer-Lithke der
Hund bekommt Schlage" aratd cat de putin e legata ideea de
suferintA" de ceea ce numim in gramaticd pasiv". Rostul
linguistului nu poate fi sd forteze, de dragul unui termin grama-
tical, explicarea acelor cazuri care nu se potrivesc cu acest ter-
min, ci, mentinand terminul odatd incetatenit ca un rau necesar

oricare alt termin ar fi tot atat de neadecvat el va trebui
sd caute sd ldmureascd cat mai bine felul adesea diferit in
fiecare limbd in care subiectele vorbitoare subsumd cazurile
particulare In aceea§i categorie gramaticald. Spre acest scop -e
necesar sa se studieze cat mai multe cazuri particulare. Acest
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lucru e nevoit sA-1 fad -adesea lexicograful, cdci §1 pe el il in-
tereseazd in mare mAsurd raportul ce existA Intre verb ci Intre
subiectul lui sau obiectul lui pasiv. Astfel observatia ark de ju-
dicioasd a lui Meyer-Ltibke (Vom Wesen des Pats., p. 168) de-
spre das Wasser kocht" §i das Wasser wird eine Stunde lang
gekocht" o gAsim, in altA formA, ci in Dictionarul Academiei la
cuvântul fierbe".

De sigur cd punctul de vedere al celui ce studiazd che-
stiunea cu preocupAri lexicografice diferd de cel ce o pri-
vecte din punct de vedere sintactic ; totuci analizele lexico-
grafice pot fi uneori folositoare la sintezele sintactice. Pentru
lexicograf, deosebirea Intre movere §i se movere (pe care
Meyer-Lithke o desvoltä cu atAta claritate, reluAnd o expunere
a d-nei E. Richter) nu prezintA o deosebire de sens, indt mi$cei I
.--- migd-te! intrA in aceeaci categorie lexicalA. Tot astfel cele
trei constructii: onzul incheie bdrnele casei cu capetele una de alta
§i bdrnele casei se incheie sau bdrnele easel vin incheiate cu cape-
tele una de alta infra' in aceeaci categorie de sens a verbului
Inchela ; dimpotrid, verbul a da" in Ion i-a dal o carte lui
Petru §i Ion i-a dat o !Mind lui Petra in acest caz din urmd
,,pasiv", in inteles etimologic, se potrive§te pentru Petra, iar nu
pentru palinci! prezintA, de§i constructia a aceeaci, cloud' sen-
suri CU totul deosebite (a clArui" §i a lovi"). Tot astfel variazd
Intelesul verbului bate, dad complementul lui e o fiintA sau un
obiect (cf. Dict. Acad. s. v.), insA nu variazd la verbul a trece
dacA e construit in mod intransitiv : trec de pe un mai pe altul
sau transitiv: trec Dundrea. Important este, pentru lexicograf, a
distinge dad complementul la acuzativ face parte in mod in-
tegrant §i firesc din ideea exprimatA de verb sau este o intre-
gire ulterioarA. Dad examinAm btingoard verbele care exprimd
actiuni sAvArcite de om cu organele sale, vedem cd unele din
tie cuprind o idee integralA. dud sânt intrebuintate in mod
absolut : Omul acesta toatA ziva miindna §i bea ; copilul mieu
se scoalA cantand §i se culcA pldngdnd. Fiecare din aceste verbe
pot fi precizate mai de aproape printr'o complinire. Dar pe dud
la cele clod dintdiu complinirea fireascA se face printr'un acu-
zativ, la cel din urmA ea e un adverb: Bea yin ; pleinge tare.
DacA complinirea e mult (sau pulin), pentru simtul mieu mult
rAspunde la Intrebarea ce? ci este un acuzativ in legAturd cu
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13i2 S. PUSCARIII

moaned' 0 bea,§i este un adverb, raspunzand la tntrebarea cum ?
in legatura cu. plange, ceea ce e un semn a pentru simtul limbei
mele mdnanc 0 beau sant verbe transitive, iar plang e verb in-
transitiv. Intre ele, stä cant, pe care,I1 pot complini cu un adverb :
canta frumos, ca pe cele intransitive, sau cu un acuzativ : cantO
o doind ca pe cele transitive, sau printr'un prepozitional : cantO
din gurd, in care caz nu am siguranta daca trebue sa-1 clasez
Intre transitive sau intransitive. In toate aceste cazuri ideea pe
care q ce§teapta aceste verbe ramane aceemi, dacd le intrebuin-
tez In mod absolut sau cu o complinire. Altfel se prezinta insa
verbe ca miros, uit pe de o parte §i fug, umblu pe de altä parte.
Cele doua dintaiu nu sant intrebuintate (decat In mod cu totul
exceptional) In mod absolut ; complinirea este necesara spre a
avea ideea integrala : am uitat sd vlu s. am uitat cheia de la
poartd (simtit ca verb transitiv), floarea miroase pldcut ; miroase
a fum (intransitiv), eu miros o floare (transitiv). Cele dottä din urma
sant simtite ca intransitive, indiferent daca se intrebuinteaza In
mod absolut sau cu o complinire : fugi I fugi lute I Numai prin
analogie cu verbe inrudite ca sens se pot construi cu acuzativul,
dar atunci §1 sensul li se modifica : a umblat toate drumurile
= a cutreierat, a Mut drumurile.

Trecand la alte categorii de verbe, avem bunä oara pe a
Inceta, pe care II simtim uneori §1 astazi ca verb intransitiv,
care exprima ideea intreaga In combinatie cu subiectul salt :
vantul inceteazd =-- contene§te, se lini§te§te". Complinirea de a
sufld este binevenità, pentru precizarea ideii, dar nu e necesara.
In loc de a complini printeun infinitiv, pot Insä sä fac aceastä
complinire §1 printr'un abstract verbal la acuzativ sau la pre-
pozitional : copilul inceteazd cu plansul (s. din plans) sau : copilut
inceteazd mancarea. In ultimul caz, intre verb §i substantivul la
acuzativ se na§te imediat un raport intim, Meat inceta devine
verb transitiv cu sensul a sfar§i". Adesea aceasta functiune .
nottä e legata In acela§i timp de o modificare a sensului. A certa
insemna la origine, ca §1 a lupta, a cauta sa f ii mai tare cleat
cineva". Raportul cu un substantiv In afara de subiect era in mod
firesc cel exprimat prin constructia reflexiva, care arata recipro-
citatea: Ion se ceartd cu Petru Ion se ia la Italia cu Petru, cautand
sa-1 dovedeasca prin vociferare". De aici s'a desprins functiunea
transitiva : Ion ceartd pe Petru vdcifereaza catre el, II Improa§ca.
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cu invinuiri". In Din perspectiva Dictionarului If (Cluj, 1922), § 16,
am aratat cu cateva exemple cum desvoltarea :semantica a ver-
-belor poate fi inteleasä adesea numai urmarind acest joc nein-
trerupt al raportului schimbator intre verb §i sudectil sau com-
plementul sail.

In Die romanische Sprachw:ssenschaft der letzten zwolf Jahre.
(Revue de linguistique romane" I) Meyer-Liibke trece in revista
lucrarile mai de seama din domeniul filologiei romanice. E o,
punere la punct binevenitä, facutä cu toata Intelegerea pentru
ideile fecunde puse In circulatie In deceniile din urma, dar In
acela§i timp cu o energica respingere a exagerarilor ivite pe
urma lor. Cu privirea sa larga, care totdeauna a Imbrati§at in-
tregul domeniul al limbilor romanice, el descopere u§or gre§elile
celor ce se inchid In cu§ca unei singure limbi §i protesteaza cm
drept cLvant contra celor ce eticheteaza de thvechite" §1 rugi-
nite" metodele unei §coale care a adus atatea roade frumoase
numai fiindca moda ridica la suprafata curente noua, care n'au.
avut Inca vreme sa se afirme.

** *

0 priv ire generalä asupra stadiului actual al filologiei ro-
manice da §1 I. Iordan, Der heutige Stand der romanisthen
Surachwissenschaft (extras din Festschrift Mr Wilhelm Streitberg",
Heidelberg, 1924), in care se analizeaza pe larg scrierile lui K.
Vossler despre acesta a publicat Iordan un articol §1 in ro-
mane§te (Teoriile lingvistice ale lui Karl Vossler, Arhiva" din
la§i, XXXI) ale lui Gilliéron §1 ale lui F. de Saussure. Prefe-
rinta aceasta pentru anumiti Invatati e explicabilä din cauza
discutiilor pe care operele lor le-au produs §i care era firesc sl
impresioneze pe un cercetator tanär, fara rädacini mai adanci In
epoca precedentä. Dar cartile care produc mai multa valva nu sant
totdeauna cele mai bogate in idei ; in §tiinja, ca §1 In literatura
scriitorii la moda nu sant in mod necesar cei mai reprezenta-
tivi. Mi se pare, inteadevar, ca SchuchardtBrevier"-ul editat
de Spitzer sau scrierile unui A. Meillet meritau o analiza cel
putin tot atat de minutioasa ca §1 cartile lui Vossler, al caror
räsunet s'a marginit aproape numai asupra Germaniei. Celor ce
apartin generatiei din care face parte cel ce iscale§te aceste
randuri ni se pare straniu sä vedem cum un Meyer-Litbke e

Dacoromania W. 83

www.dacoromanica.ro
Provided by Diacronia.ro & www.dacoromanica.ro for IP 216.73.216.106 (2026-02-01 11:42:32 UTC)

BDD-A31772 © 1924-1926 Editura Institutului de Arte Grafice „Ardealul”



1314 S. PU*CARIU

considerat ca un pozitivist", care aproape nu mai contribue la
imbogatirea starli actuale a filologiei romanice. Pozitivist" §i
idealist" sant ni§te etichetari ademenitoare, fiindca au fost lan-
sate de un scriitor de talent, dar ele ratan simple etichetari,
care se potrivesc numai pentru cei ce in lucrärile lor §tiintifice
au urmat o directie unilateral& Mi se pare inteadevar ca stadiul
actual al filologiei romanice, ca §1 al linguisticei generale, nu se
caracterizeazd atat de mult,printr'o trecere de la pozitivism" la
idealism", ci printr'o imbogatire a perspectivelor din care ne obici-
nuiseram in anii din urma sä privim limba, punand metoda prea
dogmatica a inainta§ilor no§tri la unison cu convingerea din ce
in ce mai puternica a cercetätorul limbei trebue sä fie §I un scru-
tator al sufletului omenesc. Intuitia" nu e nici ea un prerogativ al
ideali§tilor", caci acest dar e in §tiinta ceea ce e talentul in
arta ; fära el n'a existat nici in epoca pozitivismului" nici in a
idealismului" o opera fecunda in idei. Atka doara ca cei ce
.am crescut in vremea riguroasei metode a legilor fonologice,
ne-am obicinuit sä ne infranam zborul fantaziei printr'un necon-
tenit control, §tiind ca adevarata intuitie izvorg§te de obiceiu
dintr'o exacta cunontere a faptelor. and in numele §coalei
idealiste" nu vorbe§te Vossler, cu darul situ de a reliefa, ci
elevii sal, studiile acestora sant unilaterale §i adesea fundamen-
tal gre§ite. Acest lucru 1-a aratat de curand inteo critica plina
,cle temperament, G. Rohlfs (Idealistische Neuplzilologie 1), §i cu deo-

1 Zeitschrift f. franz. Sprache u. Litt." XLVIII 1/2, p. 121-126. Un
amanunt : Rohlfs crede ca pierderea lui basium in Sicilia, unde ar fi devenit
*vasu, se datoreste omonimiei cu vasu vaso di notte". Impotriva acestei
pared se Indreaptä L. Spitzer (ibid., 378), care crede cd. graiul nu se fm-
piedecd de asemenaa omonimii neconvenabile §i nu crede cã pierderea lui
bastare a sdrutd" la Romani ar fi fost prkinuitã de asemdnarea cu MO <
vissire. Ma indoiesc ca Spitzer are dreptate cand generalizeaza o obser-
vatie justd numai in anumite imprejurdri. De sigur cd omonimia sau ase-
manarea cu cuvinte obscene nu trebue sd producd totdeauna si pretutindeni
imb olnavirea" §i moartea verbelor. Astfel Aromanii nu gdsesc catu§1 de putin
necuviincios sä intrebuinleze pe futd ca participiu de la o fi. Daca insd. la
Dacoromani si Istroromfini forma aceasta s'a pierdut si a fost fnlocuit4 prin
fost cred cd pierderea ei se datoreste, la ace§tia, omonimiei supdratoare.
Ceea ce intr'o regiune e suparator §1 jenant, nu trebue sa fie si in alte parti.
Sant convins ca sl cur < curro pastrat in uncle regluni dacoromane
a pierit din limba sau a fost Inlocuit prin curg tot din aceasta cauzd §1, cel
putin In graiul mieu, evitarea cuvantului put e cauzatd WA indoialä de su-
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zebire H. Jaberg (in conferinta sa cu acela§i nume publicatä in
Germanisch-romanische Monatsschrift" XVI [1926], 1-25), unub
din acele delicioase studii condensate, pe care invatatul romanist
din Berna le publicd din timp in timp, bogat in juste aprecieri
ce izvoresc dintr'o senina §i inteleapta cumpanire a valorilor.

Cat de necesar este, pentru a putea aprecia o epoca in-
itreaga de activitate ca sa fi crescut insu§i cu ea, ne
arata succinta dare de seamä, ascunsä modest in Calendarul
Universitatii din Frankfurt" pe 1924/25, pe care o dä M. Fried-
-wagner supt titlul Romanisthe Philologie. Wege und Ziele. In
cateva pagini clare, din care nu lipsesc imaginile frumoase, se
zratd cum, cu imbogatirea cuno§tintelor, preocuparile romani§ti-
lor au devenit tot mai ample §1 mai multilaterale. Ca inteun muzeu,
in care inventariul s'a marit, nevoia unei regrupari a devenit ne-
,cesara. Dar orice achizitie nod se datme§te muncii inainta§lior
§i este conditionata de ea.

Insu§i autor al unui meritos studiu de Toponomasticd (asupra
.cdruia vom reveni in Dacoromania and va fi aparut §1 vol. II),
lordan publica, cu toatd cornpetenta, o privire generald asupra
.studiilor de Toponimie romaneascd in noua revista Zeitschrift
für Ortsnamenforschung" I (1925-26): Die rumtinische Ortsna-
menforschung. Intre autorii care ne-au dat explicarea numelor de
Clocalitati romane§ti era bine sa fi fost pomenit regretatul I. Borcia,
.cu ale sale Deutsche Sprachelemente im Rumiinischen, publicate
in al X-lea Anuar ale lui Weigand, precum §1 numeroasele §i
importantele studii ale lui G. Kisch, aparute cu deosebire in
,Korrespondenzblatt" din Sibiiu.

Este bine ca tinerii no§tri invdtati II iau asupra lor sarcina
de a informa streinatatea despre mi§carea §tiintifica de la noi §i
*este imbucurator faptul cd o fac cu obiectivitatea care e cea dintaiu
conditie a unei informatiuni bune. In privinta aceasta meritä toatd
lauda cronica pe anii1914 1923 (Chronique roumaine) publicatd de
A. Rosetti in Revue de Linguistique romane I (1925), 146-161. Vina

Oratoarea evocare a cuvântului obscen puta. Ca mine vor fi simtit si Ai
42omini, M.& sä fie condu0 de o pudicitate deplasat5, caci in multe regiuni
cuvintul Fur a dispärut din graiu. In sfarsit faptul ca tocmai la Dacoromini
.s'a pierdut &Wt. s'arutaa, pe care Aromânii ii conservä pana azi, nu poate fi
intampfator: in vissire Aromânii pastreaza pe e dup5 labiala (beqire), Incfit

Acuvântul nu putea fi confundat cu ba*tre, ca la noi (*beifis bc41).
83*

§tiintificd,
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ce autorul o gdse§te editiei pe care am dat-o cu A. Procopovici CArtii
cu invatAturd" de Coresi, de a fi fdcut-o adecA neutilizabild pentrth
studiul grafiei noastre vechi, printr'o transcriere Ce nu tine seam,
de variatiunile ortografice ale originalului, mi se pare cd nu este
tocrnai compromitätoare; cel ce vrea sä studieze grafia noastrd,
veche va trebui in mod inevitabil EA cerceteze originalele sau,
reproducerile in fototipie. Rämdn ceilalti cercetAtori, mult
numero§i, care vor consulta editia Comisiei istorice cu alte
preocupAri decAt cele ortografice §i ace§tia vor fi multumit ri
editorilor cd nu le-au ingreunat lectura printr'o transliteratie, a
cdrei cetire e mult mai grea decdt a textului chirilic. Chestiunea
transcrierii textelor vechi a fost pusa in discutie la al doilea
Congres al filologilor romAni, tinut In 1926 la Cluj ; aproape
toti participantii s'au declarat in mod hotdrit adversari ai trans-
literatiei. In volumul ce urmeazd a fi publicat, cetitorii vor gsi
de altfel un studiu destul de complet asupra grafiei intrebuin-
tata de Coresi.

* *
Din multele studii, fecunde totdeauna in idei, ale lui Leo

Spitzer, cloud mai cu seamd eau prilej la note marginate. CeL
dintdiu poartd titlul sugestiv Aus der Werkstatt des Etymologett
( Jahrbuch far Philologie" I, 129-159) §i se intrege§te in parte
prin Etimologiile" publicate de Spitzer in acest volum al Daco-
romaniei. Autorul deschide u§ile atelierului sdu de etimolog, in-
cerand sd ne dea cAteva indrumdri practice §i mai ales sal
scuteased pe tinerii cercetdtori de rdtdciri and cautd originea
cuvintelor. In acela§i timp ne invitd sd-i urmdm exemplul, pentruca
din experienta cd§tigatd de fiecare etimolog in parte sd rezulte-
un fel de metodd a cercetArilor etimologice. Un recensent entu --
ziast, inteo foarte build recensie 1, a numit acest studiu Um
catéchisme étimologique" catechismul e plin de invdtaturi pentru.
cel ce are in suflet credinta ; cel lipsit de ea cu greu o va,
agonisi din intrebärile ce i se pun §1 din rdspunsurile ce i se:
dau. De aceea lucrarea lui Spitzer e plind de invataturi pentru.
cei ce au talentul de etimologist, dar nu va folosi celor lipsifi
de el mai mult decAt o ars poetica" celor ce ar cduta, fdrä sä
aibd vocatia, sd scrie poezii dupd reguli de versificatie.

lorgu 10 rdan, In Revue de linguistique romane 1 (1922), 162-170..'
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Intaia poruncr : Gase§te etimologiile, nu le cauta" (p.
130). Un principiu vechiu §i foarte sanatos, pe care ar trebui
-sä-1 urmeze toji aceia care cred ea rutina poate Inlocui intuijia
§1 care construesc acele construcjii complicate, acele cladiri
savante, carora nu le lipseste decat puterea de a convinge. Dar
precum Injelepciunea cristalizatä Intr'un proverb, de cele mai
-multe ori poate fi combatuta prin alt proverb, care ne Invaja
tocmai contrariul, tot altfel, In faja dezideratului lui Spitzer se
pot pune cuvintele lui Schuchardt, citate cu cateva pagini mai
sus : spre a afla cu adevarat, trebue sa stii sa cauji bine. Ceea
ce ni se pare de multe ori o descoperire momentana, nu e adesea
.decat rezultatul unei lungi cautari, mai mull sau mai pqin con-
§tiente. Un cuvant nectar etimologiceste te preocupa ani de zile ;
11 porji cu tine pe toate carärile pe care le ball, fad sa ai con-
-stiinja ca el se gaseste in valiza ta ; §i, de-odata, cand poate
-nici nu te astepti, In urma acelor tainice legaturi de asociajie ce
li se prcduc in minte, enigma se elm-Hick precum versul se in-
chiaga in mintea unui poet. Despre unii scriitori, ca Ibsen si Zola,
se spune a Isi aveau orele lor fixe de lucru. Cum muncitorul
se duce la fabrica si cum funcjionarul infra in birou, astfel se
aseza Ibsen §i Zola, la o ora anumita, la masa lor, §i gandurile
pe care le framantasera in minte luni si ani de-arandul, se aster-
neau zilnic pe hartie, WA' alta inspirajie cleat aspectul coalei
albe ce-i chema ademenitoare la munca. Daca ar fi fost filolog,
imi inchipuiu ca Zola ar fi putut scrie un dicjionar etimologic,
opera pe care n'o poll face niciodatä dacd astepji ca etimologia
sa-ji villa" de sine.

Nu da etimologia unui cuvant OM ce nu-i cunosti con-
linutul stilisticg. Spre a-1 cunoaste Insa nu ajung dicjionarele,
care foarte rar ne informeaza despre frecvenja unei cuvant, ci
-trebue insuji sa posezi simjul limbei (p. 132-133). Principiu foarte
-siinatos, dar el exclude aproape cu totul posibilitatea de a face
.cercetari etimologice inteo limba streina, cad adevaratul simj al
limbei rar II poji avea In afara de limba ta materna. Mi se pare
.chiar ca unele din etimologiile propuse de Spitzer pentru cuvinte
iromane§ti nu sant convingatoare tocmai din cauza ca autorul lor
n'a izbutit Inca sä ail:a acest simj sigur al limbei noastre. Astfel,
pentru orice Roman,--inhat cuprinde o nuanta onomatopeica, care
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lipse§te tusk' cu totul la verbul apuc. Din aceastä cauza stäruesc
a crede in etimologia din aucupo(r)1.

De multe ori cercetarea in alte limbi a felului de a exprima
aceea§i notiune sau idei asemänätoare, deci ceea ce Giuglea
nume§te atmosfera semantica", serve§te spre a-ti da pretioase
indicatii; mai adesea insä pe drumurile cu faga§uri imprimate de-
rotile carului cu boi de la noi fi-at poti patrunde cu automobilur
Mut pentru §osele asraltate ale tarilor cu o veche civilizatie..
De sigur cä felul de a-§i imbogati limba prin expresii metaforice
se aseama'na foarte mult la popoarele cele mai departate §i o
metafora evidenta etimologice§te intr'o limba ne poate da expli-
carea unui cuvant obscur din alta. Dar ceea ce se intamplä inteuri
loc nu trebue sä se repete in altul §i mi se pare ca span. rositas-
nu ne impiedeca, cum crede Spitzer (p. 131), ca sä derivam pe
flori, franc. Mars, in intelesul de leucoree", din fluores. Apro-
pierea de flores poate fi secundara §1 sä fi dat na§tere span. rositas.
U§urinta prea mare de a descoperi analogii in alte limbi, pre-
cutn §i inspiratia" ce ti-o cla lectura unor carp din alte ramuri:
ale §tiintei decal linguistica, pot duce la acele etimologii inge-
nioase" care te seduc in primul moment, pentruca a doua zi sS
le parase§ti. i astfel ceea ce cere Spitzer ca a treia conditie
esentiala unui etimolog o cultura generalä cat mai extinsa", mi
se pare a poate deveni o primejdie, precum de altfel insu§i ne-a,
spune (p. 156), mai ales pentru spiritele cu prea pronuntate apti-
tudini de asociatie de idei.

Foarte justä e observatia ca originea cuvintelor trebue.
explicata cu materialul limbei insa§i §i ca inainte de a proiecta
cuvintele romanice in timpurile latinei vulgare, e nevoie sä le
analizam cu mijloacele fiecarei limbi in parte. Totu§i nu pot da-
dreptate lui Spitzer and sustine ca cu greu vom mai gasi, in.
tezaurul lexical romanic, cuvinte latine sau derivate latine vulgare
noua, ca am fi ajuns, cu alte cuvinte, la cunoa§terea aproape corn-
pieta a tezaurului lexical latin pastrat in timbre romanice. Expe-
rienta ultimului limp ne Inv* sa firn banuitori fata de un etymon,
latin pastrat numai in vreun dialect romanic, mai aLs cand acesti

I In : apä limpede !Ana nu vei vedea, cea turburen'o lepäda" verbal,
lepcida are Intelesul de ausgiessen" 0 nu pe cel de. zuriickweisen, vera
schmähen", cum crede Spitzer (DR. IV, 640; proverbul romanesc e foarte
departe de wer den Heller nicht ehrt, ist. dem Mier nicht west".
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e reconstruit" (p. 147). De aceea bunaoara el nu crede ca aruncd ar
veni din terminul religios latin averruncare, necunoscut in Romania.
apuseana. Pe mine experienta m'a Invatat tocmai contrariul, cel
putin in ceea ce prive§te limba romanä : pe zi ce merge desco-
perim, uneori in cate o regiune izolata, tot mai multe cuvinte
latine. Ca §1 limba sarda, care singura mai pastreaza cuvinte ca
audacia, discere, imber, observare, onus, sequestrare, sus . a., §i.
ca alte regiuni periferice ale Imperiului Roman (cf. §1 cele spuse
mai sus despre limba basa), precum In Italia de sud, unde Rohlfs (In
lucrarea despre care va fi vorba mai tarziu) dovede§te pe manu-
culus (nesincopat), pe *fulvinus (dupa galbinus), pe (camisia>
stricta §i pe magnus, limba romana conserva un numar Insemnat
de vorbe latine necunoscute limbilor surori. Dupa socoteala facutä
In Locul limbei romdne intre limbile romanice, p. 31, numarul lor
face 5-60/0 din toate elementele latine conservate in romane§ter
§i daca cateva din cuvintele citate acolo trebue explicate altfel,
azi le pot inlocui cu alte exemple, aflate de la 1920 Incoace..
Mai mult decat a tata. In romane§te s'au pastrat cu siguranta forme
arhaice §i dialectale latine. In acest volum din Dacoromania arn.
incercat sä arat ca o astfel de forma dialectalä e galfeid; intr'un
articol publicat in volumul omagial pentru A. Thomas, am cautat
sä dovedesc ca pluralele In -i la declinarea a treia, In italiene§te
§i romane§te, continua terminatiunea arhaica latinä -7s; In Dictio.:
narul Academiei am explicat pe jeri, care In vechime avea 'lute-
lesul de a line o sarbatoare", din *ferire, pretins de part. festus,
care trebue sä fi existat Inaintea lui feriare (derivat din feriae).
Tot acolo am aratat a In romanescul bdia (de unde derivatul
bdiat) se pastreaza *bajare, primitivul lui bajulare. De asemenea
cred a primitivul lui patulus offen, offenstehend, geoffnet, aus-
gebreitet" (cf. pateo, patens) s'a conservat In rcmanescul pat, cu
eriginea caruia s'au ocupat atatia, färä sä fi izbutit sä dea o
explicare plauzibila. Se va fi zis la inceput lectus *pails §i apoi,
prin substantivare, *patus, ceea ce ar explica §1 disparitia din
limba noastra. In opozitie cu toate celelalte limbi romanice, a lui
kctus1. E probabil chiar ca romanescul imbia, cu tin Inteles atat

I Ca ideea de tntins" sau asternut" a putut fi cea precumpAnitoare
pentru numirea paturilor primitive ale stramosilor nostri rezulta si din ceea
ce spune Th. Capidan despre patul Aromanilor pastori, in acest volum, p.
942. i ungurescul cigy sta in legatura etimologica cu cuvinte care Insem-
neaza Ausgebreitetes , ausbreiten", Pelzdecke", Streu", cf. Melich, Magyar
etymologiai Szacir s. v. )
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1326 S. PI.ICARIU

de apropiat de lat. invitare, nu e altceva decal un *in-viare,
din acela§i radical pe care-1 Intalnim In lat. v7s putere" §i
v7s vrei" §i care e §1 la baza derivatului invite:0'e; sensul
primitiv va fi fo. t cel de a sili" (cf. germ. notigen" drangen"). Cf.
11 forma "fraxus in loc de fraxinus, pastrata la Sarzi, Neogreci
§i In Italia de sud, precum arata acum Rohlfs In Griechen u.
Rom. 138. Toate aceste presupuneri se Intemeiaza pe convin-
gerea ca liinbile rnmanice, mai ales in tinuturile periferice, unde
-§coala n'a influentat atat de mult §i unde clasele suprapuse, care
aveau latina clasicd ca 1 mba de conversatie, erau mai putin nu-
ineroase, se pastreaza Inca multe nume din graiJ1 claselor sociale
de jos. In aceste straturi sociale, a§a zise arhaisme s'au pastrat
OM in epoca romanica, iar tendintele de desvo tare fireasca ale
limbei n'au fost Innabu§ite de tot de limba literara latina fixata
foarte de timpuriu 1 In fonologie, in morfolo.de §1 mai ales in
lexic §i in derivatiune, vom descoperi Inca multe forme noua.
Cand privesc bogatia de derivate cu sufixe Intrebuintate de Ora-
nul roman §i o compar cu saräcia relativa a derivatelor In graiul
clasei culte, In care o manifestd tendinta de a generaliza atm-
mite sufixe pentru anumite categorii de sensuri (cf. germ. sufixele
diminutive -chen §i -lein din germana literarä, fata de -I ci altele
In dialecte §i in graiul familiar), de a standardiza oarecum in loc
de a nuanta derivatele, trebue sä bänuesc ca. In graiul poporulul
latin existau cu mult mai multe §i mai variate derivate cleat ni
Ie-a pastrat lexiconul limbei clasice. A nu admite o asemenea
bogatie de forme In latina vuLara, Insemneaza a nega, pentru
limba vorbitä In Imperiul roman, un principiu pe care-1 pui
la baza cercetärilor etimologice pentru urma§ele acestui graiu,
limbile romanice. Si atunci, de cateori un derivat roman nu se
poate explica cu mijloacele limbei romane, nu ma dau In läturi
sa reconstruesc tipuri latinecti, cu conditia, firecte, ca reconstructia

1 Compara ce spune Jaberg (Der Sprach- und Sachatlas Battens 121)
despre inceptare : Wir haben es hier mit einem typischen Beispiel zu der
bekannten Erscheinung zu tun, dass altlateinische, offensichtlich als vulgar
angesehene Wader von den Schriftstellern der klassischen Bliitezeit gemie-
den werden, um im Spatiateinischen und im Romanischen wieder aufzu-
tauchen". Deosebit de instructive sant in privinta aceasta studiile recenle
ale lui K. Meister, Altes Vulgdrlatein (Indogerm. Forsch. XXVI, 69 4. u.) 41
I. Marouzeau, Erne antinomie .archaigue et vulgaire (Mem. d. 1. Soc. linguist.
de Paris XXII, 263 4. u ) cf. qi Schuchardt, Vokalistnus, I, 557.
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BECENSII 1321

tmea sa fie Muth' In spiritul limbii latine. De sigur a Spitzer
are dreptate sa fie sceptic fata de reconstructiunile unora din
filologii romani §i sa respingd pe un *abinte reconstruit de Pascu
sau prototipul reconstrutt de Candrea pentru explicarea lui sdrun-
dna (p. 147). Dar claca am in romane§te forma pliducel (numele
imei boale de piele caracterizata prin mai carime"), care din
punct de vedere formal nu poate fi considerat ca un derivat din
peiduche caci k' nu cla 6 and e urmat de e , nu ma voiu
sfii sa reconstruesc un prototip latin vulgar *oeducellus, cu schim-
bul atat de frecvent al sufixului -Win prin -ellus, de§i In cellalte
limbi romanice acest derivat nu s'a pastrat. Pe purctul de vedere
al lui Spitzer stä la noi Plilippide, care ia in ras (Originea Ro-
metnilor p 333) reconstructii ca *arnaritiosus, *mustaciola, *ingn s-
stare (de§1 avem altiare, bassiare, directiare, minutiare), *remansicia
I a. A le respinge pentru ca nu sant atestate insemneaza sa iai
filologului roman posibilitatea de a explica o serie Intreaga de
.derivate romane§ti care nu s'ar fi putut na§te färä asemenea
modele. Int'adevar, din exemple ca amdrOcros s'a putut desface
.un sufix -iiclos; numai existand forme ca mustãcioarci §i ingro-
qa se pot explica derivate ca pollcioarii (din poli(ã), invdrtofa,
Impörqa (din vârtos. peir t s) etc. Cat despre *remansicia, §i tot
astfel *arsicia (calor), aceste reconstruiri, pentru care avem atatea
alte modele !aline (adventicius, facticius etc.) §1 r mane (Meyer-
LW ke, Rom. Gramm. II § 415) sant indispensabile pentru ca sä
Intelegem de ce, In aceste cuvinte, -ifel apare cu un Intelt s §1
cu o functiune cu totul deosebita deck In celelalte derivate in
-IN - unde sufixul e de origine slava §i de ce aficiaza den-
lala precedenta1.

1 Cf. Derivarea cu sufixe de la tulpina pluralicd in Homenaje a Me-
rnéndez Pidal" tom. III, p. 267-268. SchimbArile formale ce se petrec la
4egarea unui element derivativ de tulpina sant adesea cel mai binevenit
mijloc pentru analiza justA a derivatelor, mai ales in limbi ca cea romanar
In care, peste sufixe de origine latini (precum -ar, -et, -in, -4(4 oiu etc),
s'au suprapus sufixe cu aceea4i forma', de origine slav.i. De aceea un stu-
diu despre sufixele românelti ar trebui sA cuprincla un capitol dedicat ace-
stei chestiuni, spre a se putea vedea intru cat legile fonologice au devenit
-normative In derivatiune. De sigur cA prefacerea lui t In t Inainte de t 41
T accentuati latini, era o lege fonellogicA valabilAnumai pentru un anumit
limp 4i loc. Dar multele cazuri ca bdrbat cu plaralul bdrbati §i cu diminu-

-tivu1-belrbatel au facutca, chiar dupa incheierea legii f on ologic e, sa
persiste legea mor 1 ologica 4i derivativa, dupa care odce cuvant
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1322 S. PLTSCARIU

E incontestabil cd orice reconstruire poartä pecetea artifi-
cialului §i impresia de artificialitate cre§te cu cat se mdre§te
numdrul accidentelor" presupuse (metaplasind, metatezd, disimi-
lare, sensuri intermediare neatestate etc., cf. cele spuse de Sp tzer
in acest volum p. 654 despre etimologia propusä de mine pentru
inccilera). Nu e mai putin adevärat Thsä cd cercetdrile etimologice-
din vremea din urmä se prezintä cu mult mai complicate decat
cele de acum treizeci de ani. Explicarea acestui fenomen nu
consistd numai in faptul cd etimologiile ware" au fost in cea
mai mare parte descoperite de inainta§ii noctri, care ne-au läsat
mo§tenire cuvintele cu o istorie complicatä, ci mai ales in I'm-
prejurarea cd felul nostru de a privi cuvintele e mai complicat.
lnainta§ii no§tri se multurneau de obiceiu dacd apropierea etimo-
terminat in t, 11 schimbh pe acesta In t inaintea dezinenjei i a plurarului
sau inaintea sufixului diminutiv -el. De aceea mi se pare a nu se poate-
bine explica ceitinel din cattus + in + el, cum propune Spitzer in acest volum
p. 659, oricat de ademenitoare ar fi apropierea semantica ce o face. caci
sufixul -Thus (clacd plecam de la cdtinel) ci (daca pleam de la cdte-
lin) ar fi trebuit sa schimbe pe t in t. Trimiterea la incetinel, care Insusi are
nevole de explicare (cf. DR., III, 655 nota), nu inlaturd aceaslä greutate. Tot
derivatele, de felul lui pdsdred, pescarel, care 51 ele cuprind sufixul -ëllus,

mi se pare Ca slabesc teoria lui G. Giuglea (DR. IV, 373), care ad-
mite cd ré accentuat a devenit ret, resp. ra, prin stadiul intermediar te; tn
regiunile uncle se rosteste anis < ceresius, am astepta sä se rosteasca
pdsdrd, pescaral, ceea ce nu este cazul. In general cunoasterea legilor deri-
vative sant de cea mai mare importanja pentru documentarea unei etimo-
logii. Din aceastA cauza mi se pare ea argumentele aduse de Dräganu spre
a-si motiva etimologia cinioard din cenae hora sant mai puternice deck con-
traargumentele lui Spitzer din acest volum p. 661. Tot astfel sufixul
matreatd nu poate fi asetranat cu cel din abstractele adjectivale albeatd,
negreata sau chiar cu formajiuni plasmuite cu vaditd tendinjä de asonanja.
ca ceatd negureatd (ibid. 647) Pe de altd parte, faptul cli In multe verbe pre-
fixul ob- a fost inlocuit prin ad- (cf. Meyer-Lfibke, Rom. Gramm. II § 595)
nu 1nsemneazd ca el n'a existat ca prefix in latina vulgard si deci un *ob-
ierreo, propus de Capidan pentru otdrdsc ar trebui respins (DR. IV, 646). Mi
se pare, dimpotriva, cd al nostru use% presupune un *obsucare In loc de
exsucare. In loc de a respinge pe *obte, reo> otardsc din cauza lui ob (cad
celalalt argument, lipsa lui terreo In limbile romanice nu este, precum vdzu-
dm, deciziv), este, mi se pare, mai just sa ne intrebam clack In laja lul
*obterreo §i *obsuco, neatestate, dar probabile, nu trebue sa revizuim parerea
ce ne-o flcuserdm despre vitalitatea preftxului ob- In latina vulgara deri-
varea tui putin din putd (DR. IV. 65R), oricat de ademenitoare, devine pro-,
blematica din cauza sufixului : In regiunile rotacizante nu se cunoaste cleat
forma putin; care indic t. in mod sigur asupra lui ,Pitzinnina. ,

-Ulus

dirt.

Si

6'i
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logicg pe care o fgceau se potrivea din punct de vedere format-
§1 semantic, asemanandu-se cu acei simpatici doctori de odinioarg, .

care vindecau pe bunicii no§tri cu Cate un laxativ ca medicament
intern §i cu ate o cataplastnä ca medicament extern. Interni§tii
de azi, Inainte de a stabili diagnoza, te rontgenizeae, Ili fac-
analiza §i Ili iau presiunea sangelui ; tot astfel linguistul de azi
face legatura Intre obiect §i lucru, examineaza atmosfera seman-
Ha §i continutul stilistic, urmare§te raspandirea geograficg §i-
mediul social in care cuvantul se intretuinteaza, sk.ruteaza am-
bianta care produce Incruciprile §i etimologiile populore etc. Si
precum boalele apar azi medicului cu mult mai complexe decal
Inainte, tot as fel etimologiile se infati§eazg din ce In ce mai
complicate. Impresia pe care cercetarile etimologice Ce azi o claw
celor deprin§i cu etimologiile simpliste de odinicarg e adesea
uluitoare §i se aseamand cu impresia pe care o faceau acum-
cateva decenii panzele expuse de pictorii ce au i §it din atelier
In plin aer. %and soarele printre frunzele copaci'or sg In-
varsteze cu pete aurii peisagiul. De and conceptia noastra despre
legile fonologice s'a modificat, nepotrivirea in desvoltarea formal&
a unui cuvant cu norma urmata de altele, nu ne mai face sl
pargsim din capul locului o etimologie.

Urmarea directä a acestui fapt e ca posibilitglile de expli-
care sant mai variate, cg In caz de controverse, vorba lui Spitzer,.
partidele ce se joaca intre mae§tri se terming mai adesea cu.
remis", §i cä in dictionarele etimologice etimologiile, sigure
sant mai putin numeroase cleat cele cu semnul intrebärii. Dar
§tiinta nu progreseaza numai prin marirea numarului faptelor
sigure, ci mai ales prin imbogatirea mijloacelor de investigalie..
tar In privinta aceasta cercetgrile etimologice de azi Intrebuin-
teaza un aparat de documentare ce adance§te o multime de pro-
bleme gramaticale §i deschide perspective noug linguistice. De.
aceea nici un alt slat nu poate fi mai bun decAt cel pe care
Spitzer II clg la sfar§ituI studiului &au : dacg vrei sg-ti ca§tigi
digcernarnantul etimologic, cite§te cat mai mulfe etimologii bune..
De ai aplecarea pentru cercetari etimologice §i daca origineal
cuvintelor obscure fcrmeaza preocuparea ta constantg, atunci lec-
tura unei do 2umentari etimologice serioase te" ajutä foarte ade-
sea sg gase§ti veriga ce-ti lipsea In lantul ce duce la elucida-
rea etimologiilor ce le brmare§ti. Intorcandu-mg la comparatia de
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mai sus, mi se pare a cercetätorul de etimologii se aseanfind
cu acei medid de boale interne, care In afard de aparatele td-

-trebuintate pentru o diagnoza sigurd au .§I acel fin simt tactil,
-care ii ajutd de a determina boala treed-rid deget le pe corpul
:bolnav. Acest simt e Innäscut ; el se poate insd desvolta printr'o
practica Indelungatä §i poate fi innobilitat printeo iubire con-
stantä pentru obiectul cercetärii. Insd§i vizita pe care Spitzer ne
invitd s'o facem In atelierul ski se aseamänd cu vizitarea clinkel
-unui internist cu reputatie, care a ales cazurile" iniereante
pentru ca sd ne -Ind o instructivä conferentd. metodologiA.
Exemplul sdu meritä sä fie urmat.

Spitzer este cel ce atrage tot mai stäruitor atentia noasträ
asupra rolului covdr§itor pe care II are, In desvoltarea limbei,
-contributia individuald adusd de fiecare vorbitor, §i cu deose-
bire de scriitorii mari, in tendinta lor de a fi expresivi. Aceste
contributii individuate In cadrul limbei conventionale alcdtuesc
-stilul ; fall stilisticd ,desvoltarea limbei nu poate fi Inteleasä :
o randunicd nu insemneazd vara, dar cand vine rândunica §tii
-cd vine vara". In Wortkunst und Sprachwissenschaft, interesantul
studiu dedicat Elisei Richter la Implinirea vdrstei de 60 de ani
(Germ -rom. Monatsschrift" XIII, 169-186), el citeazd cuvin-
tele lui Victor Hugo, care i§i dddea seama cd limba este ébranlée
_

-quelque fois ... par le passage royale des grands écrivains".
In Zur thwertung des Schopferischen in der Sprache (extras din
Archivum Romanicum" VIII, 4, p. 349-385) clä cloud mostre
tipice despre necesitatea de a privi istoria cuvintelor din punct
-tie vedere stilistic. Una din ele prive§te verbul face, in inteles
de a zice" ; In nici un dictionar al vreunei limbi romanice n'a
gdsit explicarea justd a acestei treceri de sens cleat in Dictio-
rnarul Academiei Române (p. 366). El cere cu drept cuvânt dcs-
gramaticalizarea" linguisticei, privirea limbei nu numai din punct
de vedere al sistemului, ci al individului creator (p. 370), o idee

.asupra- cdreia revine In studiul ski Sprachwissenschaft und Wort-
kunst (in revista Faust" 1925, no. 6). Chestiunea pusä de Spitzer
atinge o problemä de importantä capitald §1 pentru noi : Invätd-
,mântul limbei In §coli. Studentii no§tri invata la universitate
istoria limbei, adesea pang in cele mai mici amänunte, cd§tigAnd
.astfel baza pentru studii filologice independente §1 o Intelegere
IlinguisticA care le poate da temelia solidd spre a deveni buni
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dascali. In cursurile de literaturä Inva la de asemenea sa utilizeze
toate izvoarele din care se poate agonisi priceperea justä a scrii-
torului §1 operei sale. Lipse§te Irma legatura intre filologie §i.
istorie literarä, pe care nu o poate da cleat stilistica. Daca
limba e o genergie», trebue aratati plazmuitorii ei cum lucreazd".
Inteadevar, la universitatile noastre ar trebui facuta legatura btre-
limba §1 literaturä cad licentiatilor no§tri le dam diploma
pentru amandoud printr'o insistenta mai mare asupra stilisticei,
care explica atatea fenomene linguistice §i ne face sä intelegerm
pe scriitorii in intentiile lor artistice cele mai subtile. Atunci
profesorii no§tri secundari ar de§tepta mai mult interesul elevilor
lor, cad i'n loc de a face cu ei gramatica §i a le arata deci foe
mele rigide pe care colectivitatea le-a primit ca mijloace comode
dar foarte &grace de a se intelege, le va prezenta limba vie, in
nautarea mijloacelor de necontenita imbogatire §i perfectionare.

***

Necesitatea unui Atlas linguistic al limbei romane,_
care EA intregeasca pe al lui Weigand, §i sä formeze oarecum
continuarea Atlaselor publicate sau in pregatire in Romania apu-
seana, a fost recunoscuta de filologii romani, care, in cele doua
congrese ale lor, s'au ocupat cu aceastä chestiune. Cei ce-§i vor
lua asupra§i greaua sarcinä de a face marea lucrare vor profit&
mult din discutiile pe care le-a provocat Atlasul linguistic catalan
al lui A. Grier a. In deosebi plinä de observatii instructive e
recensia lui K. Ja be rg (Romania" L). Anchetele lui S cheuer-
meier §i In cea mai mare parte §1 ale lui Rohlfs pentru
Atlasul svitero-italian sant terminate. Cei doi romani§ti elvetieni,
care ne-au dat §i pana acuma atatea studii fundamentale de geo-
grafie lingi istica, K. Jaberg §i I. Jud, au inceput prelucrarea
materialului §i au publicat cateva lucrari preliminare, precum
Un Atlante linguistico-etnografico svizzero-italiano, Vie d'Italia"-
(Revista del Touring Club Italiano, 1923, cf. §1 Indogerm. Jahr-
buch, vol. IX, 1-10), sau spicuiri ce ne indica recolta bogata
care va rasari din aceasta opera, precum Der Sprach- und Sach-
atlas Italiens und die Bezeichnungsgesclzichte des Begriffes An-
fangen" de K. Jaberg sau Zum schriftitalienischen Wortschatz
in seinem Verhilltnis zum Toscanischen und zur Wortgeographie
der Toscana (in Omagiul" Gauchat, pp. 298-316) de I. J u d._
Jaberg urmare§te, sub titlul Una perra mezza (In Omagiul
L. Gauchat", pp, 52-67) expresiile italiene§ti pentru para cuz
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icre" ci ne cla In Ziff Sach- und Bezeichnungsgeschichte der
Beinbekleidung in der Zentralromania (In WOrter und Sachet'',
IX [192Ej pp. 37 72) un studiu temeinic, In care datele geo-
grafiei linguist ce sant intemeiate pe cunoctinte istorice, dar in
acelaci timp sant menite s'a le completeze. Ca ocazia aceasta se
atinge §i famihile de cuvinte romanecti reprezentate prin imbreica
(p. 150) i ca tun (p. 152).

Deosebit de instructiv este studiul lui J. J u d publicat in
Revue de I nguistique romane" I (pp. 181-236) subt titlul
Problemes de geographie linguistique romane. Autorul constatà
-adecä deosebirea mare ce exisa Intre divergentele lexicale ce
,existä intre limbile italianä-francezA pe de o parte §i spaniola-
rportugheza pe de altä parte (de ex. it. prendere, franc. prendre

span. tomar; it. sera, franc. soli- span. tarde etc.) ci cautä
sA le explice cu mijloacele mug pe care le dä geografica lin-
guisticg. Studiind terminii romanici care corespund ideii exprimate
prin franc. s'éveiller" §i mai ales prin éteindre", Jud izbutecte
.sä proiecteze cu multe malestrie, dole" momente instructive din
.zbuciumul care Insotea improspätarea tezaurului lexical al popo-
rului, roman. In urma uniformizärii accentului in exemple de tipul
lui Onto, porrext, porréctu, porri4rere, devenite pOrgo, pórxi,
,pOrctum, pôrgere, cuvantul latin exprimand ideea de s'éveiller",
expergiscor, primi formele expérxi, experctu; acesta trebui sä
devind (ca forctis> fortis, torctu> tortu) expertu. In etapa aceasta
(In loc de experrectu) s'a produs accidentul" fatal in viata acestui
,cuvant, care a ajuns in coliziune cu participiul lui experiri
essayer". Bolnavului atins de omonimie" i s'a aplicat mai intaiu

-un remedium italicum" : Roma thrgi Intrebuintarea lui excitare
(la origine numai verb transitiv) ci exemplul ei fu primit de toga,
Italia (destare), de Rhzetia, Sardinia, Dalmatia §i MoesiaDacia
<degepta). Peninsula Iberia fAcu o tentativä originala §i cute-
zatoare ca se rezolve conflictul lexical §i, dupd modele cunoscute
(canerecantere etc.) plasmui din expertus un cat. span. portg.
despertar. Gallia statul tampon Intre Italia ci Spania osci-
leazA : alAturi de v.-franc. s'esperir avem In Franta eveiller, care
reprezintä un ex-vigilare popular, pe and Proventa veche cu-
noacte toate trei solutiile : cea romand (dessidar), cea iberica
(despertar) §i cea gallo-latina (esperir). Al doilea exemplu : extin-
.guere, devenit extingere, s'a conservat In Romania (stinge), unde
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RECENSIT 1327

am avem urme de extingere (destingere) deteindre" §i inteun
teritoriu restrans din Italia; el a fost inlocuit prin inovatiile tutare
in Italia, Rhtia §i Sardinia, prin pacare in Catalonia, Spania §i
Portugalia §i prin exmortiare in Italia §i sudul Franjei. Gallia

.iarg§i formeazA legatura cu Roma (éteindre, estenher), cu Italia §i
Rlitia (tuer, estudar) §i cu gallo-latina (Roussilon: apagar). De
astädatä vedem deci mai intaiu cum cercurile conservative, nobi-
limea tradijionalista a Romei, paganä Inca pariä la sfar§itul seco-
lului al IV-lea, conservä pe extinguere, pe and in Roma cre§tinä,
,cu tot mai multä influenja", se introduce inovajia ex-tutare, care
nu mai atinge Dacia indepärtatä, dar se instaleazA in Sardinia,
in Barium, Tarentum, Neapolis, Syracus, Mediolanum, Aquileja,
Lugudunum §i Narbo. Nova provincialis superbia", pe care o
-deplange Roma, se manifestä §I in MM. cat timp burghezimea
romanä §i italicO, care dejine puterea centralA a Reputlicei §i
imperiului, exerciti o autoritate necontestatä in provincie, limba
latind a provinciei se supune disciplinei lui sermo urbanus"
21 capitalei ; dar din momentul and legiunile recrutate din Hispa-
nia, RIretia ci Germania sant chemate, WA distincjie, sa apere
granijele Italiei, din clipa and Columella, Martialis, Lucanus,
Quintilianus, Orosius, ieciji din Spania, sant consideraji ca poeji
§1 istorici mari, limba latinO a provinciei nu mai recunoacte fa'rà
sezervä supramajia Italiei (p. 189) ... linguistica de mane va in-
kiatura ipoteza unitalii lexicale a latinei vulgare, care nu se acordä
.nici cu istoria, nici cu ceea ce observOrn astäzi in statele mai
oderne (p. 192)" I.

Interesant §i bine docurnentat e §1 studiul de Iexicografie
istorica al lui Nunzio 1Wacearrone : Le denotninazioni del «tacchino)
..e della «tacchina nelle lingue romanze (extras din Archivio
glottologico italiano"). Avand a face cu numele unei pasari de
origine exoticä, limba romand ocupä un loc cu totul deosebit de
limbile surori, ca in toate cazurile cand imbogajirea ei s'a facut
dupà separarea de vestul romanic. Aläturi de literarul curcan §i

' Cateva amanunte §i completki: si in românege se zice a focul
-ma ar e" (p. 197), se stinge varul" §i stingem setea" (p. 198); inovalia
secundara sau chiar tertiara (p. 235) ammortire se regase§te si In rorn.
4,amorli setea, foamea". Pentru explicarea ce am dat-o odinioarä lui seinteie
< scintilla + excandere, aduce acum Jud un argument nou, arâtând ca qi fn
-verbul escantir din sudNestul Franfei s'a produs de asemenea o incruci§are
a celor doul cuvinte.
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1328 s. PU$CAR1U

cured, imprumutati de la .Slavi, si de variantele-i (influentate de
verbele onomatopeice cordi, croncemi §i corcoddi corcan, crocan
croncan, coroncan, corcodan, corcodind, curcudind, avem in Banat
tatcan §1 Med §i ciurcan, ciurcd (gum. gurc6). Cel dintAiu e
imprumutat din sArb. tuka, contaminat, dupd Maccarone, cu verbut
cutcui sau cutcuddci (*tuca cutcue#e > tutca cutcuege, p. 93).
S'ar putea insd ca verbul cu care s'a contaminat sd fie sArb.
tutkati a instigA", dad fiind firea iritabild a curcanului, pe care
copiii se complac sd-1 apte. Involuntar ne gAndim la asemAnarea
formald a ital. tacchino cu franc. taquiner §i ne intrebdm dacd la
originea numirei italiene atestatd numai in a doua jumAtate a
sec. XVIII (p. 50) si rdmasd neclard etimologiceste si dupd in-
cercdrile lui Maccarrone de a-i explica originea (p. 57 s. u.)
nu std tot ideea aceasta de a cicAli, a tachina". Pentru forma
a doua, in care nu e greu sd recunoastem o contaminare intre
*clued din ung. tyuk gdinA" + cured, autorul nu da' explicare._
Dupd ung. pulyka care, ca si serbo-cr. pulka, bulg. pujka §i,
poate si alb. puns, derivd din romAneste avem in Sdlagiu.
puled curcd" §i puicoiu curcan". Puiul de curcd se numeste in
Oltenia pichiciu, inrudit cu picifire bibilicd". Din sArb. pura,
purman derivd istrorom. purg si p ur ma n, iar din bulg. miska
ynisirka) arom. misco.

Pe de altd parte stim cd un Atlas linguistic al Italiei se
pregAteste si de Societatea filologicd G. I. Ascoli. Matteo Bartoli
expune In cAteva pagini intitulate Piano generale dell'Atlante-
linguistico italiano (extras din Revista della Società Filologica
Friulana", 1924, pp. 205 s. u.) principiile cAlduzitoare. Se va da
o atentie deosebitA insulelor de limbd streinA, deci si Igroro-
mAnilor. Deosebit de importantA mi se pare inovatia de a intre-
buinta la anchete desemne colorate, fotografii si erbarii. Mai ales,
pentru viitorul Atlas al limbei romAne acestea sant inevitabile,_
cdci dialectele noastre nefiind tare deosebite de limba literard,
chestiunile trebue sd evite cuvAntul de intrebat. Dacd ilustratiile
sAnt bine fäcute, ele pot provoca rdspunsuri care sA cuprindä §i
cuvinte abstracte, forme gramaticale si constructii sintactice de
ex. doi cai albi aleargd. Din punct de vedere linguistic e inte-
resant a §ti care din cele doud sinonime fugi" si alerga" (la
care in unele regiuni se adaugd al treilea, curd") vine cel din-

1 TipArit gre§it ccrodae, p. 92.
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PE MARGINEA aRTILOR 132.9

taiu In mintea subiectului caruia i se pUne ilustratia supt ochf.
Rämane de vazut tutu cat experienta pe care U. Pe Ills o face
in Italia va justifica, In practica, recolla pe care, in teorie, a
putem a§tepta de la Intrebuintarea ilustratiilor la chestionat. I&
legatura cu Atlasul societatii G. I. Ascoli,- a scris un judicios
articol Vittorio Bertoldi, care Insu§L.prepart un Atlas dialectal-
al florei tridentine, In Revhta della Societa Filologica Friulane,.
lase, II, anul V (1924) supt titlul Vocabolari e Atlanti dialettali,'

Un studiu plin de eruditie In legatura cu geografia lingui-
sticg, da K. Ettmayer in Ober das Wesen der Dialektbildung
erltiutert an den Diaiekten Frankreichs (Wien, 1924, Denkschrif
ten der Akad. d. Wiss.", 66. Bd. 3 Abhdl.), introducand un sistem
original de urmarire a liniilor geografice". Multe observari §i
precizari utile gasim In partea introductiva; in care, intre altele,
se face distinctie Intre Intelesul" (Sinn) §i Insemnarea" (Be-
deutung) unui cuvant (, Int elesul uctui cuvant apare in mintea
noastra de cateori urechea II aude ; Inse mn area lui se na§te
numai prin intrebuintarea cuvantului In fraza sau in legatura cu
alte cuvinte §1 e valabila numai pentru aceastä fraza", p. 7), se
vorbe§te despre unitatea limbei §i deosebirile In uzul vorbirii,
despre adaptarile la graiul comun ale omului In copilarie §i mai
tarziu, despre patois" (produs de adaptarea locala la graiul co-
mun), jargon" (produs de adaptarea prin contact intelectual) §i
idiomatisrn" (termin nou pentru , partea negativa a addpiarit
linguistice) §i, In sfar§it, despre metoda cercetarilor dialectale.

Dad studiile dialectale au primit, prin atlase, o noua direc-
tia nu e mai putin adevarat a hartile linguistice, fotografii
instantanee, se completeaza in mod util cu monografiile dialec-
tale. In privinta aceasta avem de Inregistrat la noi cateva lucrari
remarcabile. Mara de studiile lui Tache Papa ha gi, despre
graiul Motilor §i al Maramura§enilor, despre care se vorbe§te pe
larg in alte locuri ale acestui volum, avem, Inainte de toate,
valoroasa lucrare a lui Th. Capidan, Meglenoromtinii I. (Istorict
i graiul lor, (Bucure§ti, 1925. Vol. VIII din Studii §i Cercetari"-

publicate de Academia Romanä). Intr'o introducere extinsä (pp. 68)
se vorbe§te despre Romanii din Meglenia §i linuturile locui`e de
ei, se descrie locuinta, viata in familie, obiceiurile, ocupatiunea
§1 originea bor.- Chestiunea acestei origini se reia in al doilea
capitol mare, .care cuprinde o .caracterizare a dialectului (pp.

Dacorontari a IV, : E4
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69-206), stabilindu-se locul ce-11 ocupN dialectul meglenoromAti
Iptre celelalte dialecte romAne§ti. Autorul aratA in mod definitiv:
cä MeglenoromAnii formau odinioarA, in vremuri strAromAne,
singur grup cu AromAnil §i cä asemAnärile cu graiul Dacoroma-r
nilor §i IstroromAnilor se explicA printr'o mai indelungatA cony
vietuire cu aceste ramori romAne§ti, dupA coborirea Aromanilor
spre sud. Abia mai tArziu au pornit strAmo§ii Meglenitilor actuali
din pordul Peninsulei Balcanice spre regiunile locuite astAzi de
ei, poposind, precum dovede§te limba, un timp oarecare, in muntii
Rodope. 0 contributie d cea mai mare importanta e stabilirea
ea Gope§e.nii §i Molovi§tenii sAnt primele colonii apartinAtoare
grupului de azi al Meglenitilor, aromAnizate dupä a§ezarea lor
'Mire AromAni.- In examinarea graiului meglenit Capidan aratA, cq
loatA competinta pe care i-,o dau cuno§tintele sale de limbi bab
canice, care este, alAturi de elementul latin, partea de imprumut
din limblie albaneza, bizantinA §1 neogread, slavA, turceascA §i
Jranceasca". UrmeazA in sfAr§it gramatica istoricA a di alectului,
cuprinzAnd fonologia (pp. 96-7-139), morfologia (pp. 140-185)1
formarea cuvintelor (pp. 186-202) §1 sintaxa (pp. 203-2.06). Un
indice de cuvinte, sufixe §i prefixe incheie volumul. Al doilea §1
an al treilea volum, gata de mult, cuprinzAnd, texte §i un glosar,
urmeazA sA se tipäreascA. Serviciul pe care-1 aduce Capidan
-§tiintei e indoit : ne-a dat o descriere clasicA a dialectului, fAcutA
Cu toatA priceperea §i grija care caracterizeazA lucrarile acestui
invatat, §i ne-a dat-o la timp. InteadevAr, urmArile rAzboiului au
fost deosebit de grave tocmai pentru aceastA ramura a neamului
inostru, nu atAta din cauza frontului macedonean care trecea prin
.Meglenia, ci mai ales in urma a§ezNrii foliate a emigrantilor
greci din Asia-mica in regiunile locuite de Meglenoromani. Gu-
vernul grecesc, dupA dezastrul suferit in rAzboiul cu Turcii, a
procedat neomene§te cu ace§ti RomAnl, pe care i-a expropriat §1
i-a deportat in parte pe insulele lor, pentru ca sA facA loc re-1
lugiatilor greci. Astfel, in curAnd dialectul interesant al Megle-
nitilor va dispArea §i tot ce vom mai §ti despre graiul lor e
ceea ce ne7au salvat Weigand, P. Papahagi, I. A. Candrea §i mai
Ales Th. Capidan.

Studiile de geografie linguistica, care cer cercetatorului
ie§irea pe teren §i observatia directA a cuvAntului traitor au com-
promis filologia in abstracto4 §i studiile Mute in camera col-

ui

Ion
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PE MAEGINEA CARTILOR 1331

buita de biblioted. Gil Heron avea ironii crude la adresa dictio-
narelor etimologice, care reconstruesc viala cuvintelor din catevi
date biografice accesorii §i pastrate Intamplätor, pe care etimo-
logul mai adesea §i le potrive§te" printr'o interpretare care ii
convine. Totu§i toti cei ce In viata am izbutit sa clarificam eti-
mologilte catorva cuvinte §tim cat de utile, cat de indispensabile
ni sant dictionarele etimologice, daca nu cerem de la ele ceea
ce nu ne pot da, ci le consideram ca instrumente de orientare
repede asupra materialului linguistic §i asupra stadiului la care
a ajuns cercetarea etimologica, clack' nu cautam In ele rezolvirea
problemelor biologice, ci informatie §i o indicare a drumurilor
pe care cercetarea noasträ poate fi condusa. Cand §i autorii unor
asemenea opere 1§i dau seama de limitele pe care le pot atinge
§i inteleg sa Irnpace economia de spatiu, totdeauna redus, cu
nazuinta de a da o informatie cat mai bogata Inteo forma clara
§i inteligentä, atunci ei devin cei mai buni colaboratori §i cei
mai fecunzi Indrumatori ai celor ce urmaresc originea cuvintelor.

In colectia lui Winter din Heidelberg, In care au aparut
dictionarele etimologice ale lui Meyer-Lubke, Walde, Berneker
§. a., a inceput sa se tipareasca o opera foarte bunk Franzö-
sisclz etymologisches Wörterbuclz de Ernst Gamillseheg (fasc. 1-3,
cuprinzand cuvintele A - CASSOLETTE). Inteo forma concisa, care
iu degenereaza insä niciodata In greoaie formule matematice §i
in prescurtari neintelese, ni se dau in littu, in ordine strict alfa-
beticN, cuvintele franceze, aratandu-se intelesul lor, vremea and
apar mai intaiu atestate, raspandirea lor geografica, indicarea
cailor de patrundere in limba, originea §i bibliografia, respin-
gandu-se, cu scurte motivari, etimologiile pe care autorul nu le
admite. Cand etimologia nu este evidentä, se explica greutatile
-formate, se aratä, cu lamuriri istorice, etnografice etc., desvolta.
rea semantica §i se precizeaza, in deosebi formatiunea cuvintelor
derivate. Astfel autorul izbute§te, grape staruintei cu care §i-a
adunat din nenumarate carp §i reviste materialul bogat, gratie
spiritului sat' cumpatat §i a unui talent Innäscut pentru analize
etimologice, sa ne dea, intr'o forma care se cite§te u§or §i cu
placere, o informatie aproape completa, sigura §i critica asupra
stadiului actual al cercetarilor etimologice pe terenul limbei fran-
ceze §i o seama de explicari noul §i originate. Cartea lui, aica-;
luitä In propozifii cu mult mai reduse, nu este o opera de con-

84*
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curenta pentru eminentul dictionar etimolo'gic al lui W. Wartburg,
ci ;se intrege§te cu acesta, avand inaintea lui marele avantaj ca L
va aparea cu- mult mai repede.

*
* *

Anul acesta ne-a adus trei- opere de mare importanta dato-
rite celor trei decant ai filologiei romane.

H. tiktin a avut parte sa-§i vada terminata opera vietir
sale, marele Dicflonar roman-german. Numai cel ce a lucrat la
o opera lexicografica e In masura EA pretuiasca munca uria§a
ce el a depus-o, Ma colaboratori, spre a ne da acest dictionar
care intrece In dimensiuni, In bogatia materialului §i in discer-
nämant critic, toate lucrärile similare ale Inainta§ilor sai. Cel ce
examineaza lista abreviatiunilor data la sfar§itul cartii, se convinge
Inainte de toate de spiritul intelegator pe care Tiktin 1-a avut
chiar la extragerea materialului sat' lexical. lncepand cu aduna-
rea acestuia chiar din primii ani ai carierei sale §tiintifice §i
e aproape o jurnatate de veac de atuncea atentiunea sa a
fost indreptata. In epoca cand istoria limbei forma obiectul prin-
cipal al filologiei, asupra scriitorilor no§tri vechi, atat de putin
explorati de lexicografii anteriori, care erau condu§i mai mult
de consideratiuni practice. Codicele Voronetean, Psaltirile husite,
Coresi, Noul Testament de Balgrad, Pravilele, Dosofteiu, Varlaam,
Biblia §i Apostolul din Bucure§ti, Margäritarele, Floarea Daruri-
lor, Antim Ivireanul, Cronicarii §i Cantemir, precum §I alte scrieri
mai märunte din sec. XVII §i XVIII, apoi ardelenii P. Major,
Sincai, Pralea, Barac, Diaconovici-Loga, Vasici §i scriitoti de la-
inceputul sec. XIX ca Stolnicul Dumitrache, Zilot Romanul, Pitarul
Hrislache,.Beldiman, Conachi, Iord. Golescu, Legiuirile, apoi Donici,
C. Negruzzi, Bolintineanu, Balcescu, Alecsandri, 0116nescu, Odo-
bescu, A. Naum, Slavici, Eminescu, Caragiale, Delavrancea,
Vlahuta, pana la cei mai noi : lorga, Sadoveanu, Bratescu-Voine§ti, .
Bassarabescu. Alaturi de ace§ti scriitori recunoscuti ca buni sti-
HO, Intalnim nurne mai putin celebre, dar a caror scrieri att
tmeori un interes lexicografic mare, precum V. Pogor, Ora§anu,
Marion, V. Cräsescu, H. Lecca, Adt.RIls-Ni e -, T. Sperantia §. a..
Lectura revistelor, In fruntea lor cu Convorbirile literare, dar §i
Transilvania sau Kikirezu, i-au Imbogatit colectiile de fi§e, care
s'au augmentat mai ales prin literatura popularä, Incepand cu,
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Pann §i continuand cu Alepsandri, Teodorescu, Bibicescu, Jarkin-
Barseanu, Creanga, ispirescu, Pop-Retaganu, Sbiera, Stancestu,
,Zanne, Materialurile folcloristice Itiparite de Tocilescu, .Catana,
.monograffile lui Liuba-lana §i .Francu-Candrea, Jipescu §1 cule-
gerile de folclor publicate de Academia Romank, In frunte cu
.1scrierile lui Marian §i T. Pamfile. De sigur cä materialul extras
ni-I putem imagina cu mult mai bogat, dar in§irarea de carti
-auiori data mai sus arata cu Cala pricepere a §tiut Tiktin sa-§i
zestranga terenul de activitate, Acest ochiu critic §i bun simt care
sant calitätile de frunte ale unui lexicograf, caracterizeaza toata
opera §tiintifica a venerabilului filolog. Ele fac ca in cartile. sale
sä gasim observatii agere §i un material documentar sigur, aranjat
du multd dibacie. In partea etimologica dictionarul lui Tiktin e
mai putin begat in contributii. personale cleat in stabilirea sen-
surilor §i in cautarea echivalentului german cel mai potrivit.
Spiritul sth.i Tumpanit 11 face-,ca sä nu se aventureze In explicatii
ttimo'ogice nesigure, ci mai de graba sä respinga etimologiile
problematice. Din aceasta cauza dictionarul sau va folosi, ca
dictionar etimologic, celui ce vrea sa cunoasca stadiul actual al
tercetarilor de acest fel In domeniul filologiei rornane, dar nu da
decat foarte rare ori idei §i impulsiuni nouä. Dupa ce, de la litera
D inainte, autorul §i-a impus o reducere In redactie, spre a puteit
Inainta mai repede, In partea finalä reducerea aceasta s'a facut
In §i mai mare masura, ceea ce produce o oarecare disproportie
/titre articolele de la inceputul, mijlocul §i sfar§itul carpi.

* *
Despre voluminoasa lucrare a lui Al. Philippide, Originea

Românilor, (Ia§i 1925, pp. 889+XL), se va putea vorbi In Daco-
romania numai dupa aparitia volumului II. E o lucrare funda7
mentalä, care denota o putere de munca ce trebue sa inspire
oricui cel mai profund respect.

* *
G. Weigand, ne-a dat doua publicatii importante, pentruca

in ele ii expune parerite sale asupra originii poporului roman,
lip cum s'a cristalizat In convingerea ta dupa o indelungata
In2eletnicire cu limba, etnografLai1olclorul nostru §i ale popoar

dor invecinate. In Ethnographie von Makedonien (Geschiehtlich-
4ationaler, sprachikh-stallitischer Tell. Leipzig, Brandstetter, 1924,

si
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'1334 S. PUSGARIU

pii. 104+ VIII) se dä mai Intaiu o foarté utill .piivire istorico-
etnografia" a Macedoniei, din cele mai vechi timpuri pan6 astäzi I.
Urmeaza apoi date despre compozitia, caracterul §i felul de traiu
al populatiei" acestel provincii pe care autorul a cutreierat-6 pe
vremuri in lung ci in lat. Capitolul acesta cuprinde multe obser-
vatii valoroase, deci ea nu e propriu zis o scriere etnografic&
strict §tiintificd in sensul modern al cuvantului, ci mai mult o
descriere impresionistä". In partea finalä se vorbecte despre
limbHe balcanice", dându-se §1 probe caracteristice, care per-
'mit comparatia intre ele §i au sa serveasa drept dovadä pentru
deductiile autorului 2. Cu totul ne la locul ei linteo carte §tiintt-
ficS e propaganda ce o face Weigand Impotriva tratatului de la
Neuilly (p. 67), ca §I când punctul hothritor pentru un act poli-
tic atat de important ca pacificarea Europei dupA rgzboiul mon-
dial ar fi rostirea ca a sau a a paleoslavului i §i alte asemenea
fenomene linguistice.

Prin Balkan-Archiv (vol. I, Leipzig, Barth, 1925) continu4
-Weigand utilele sale Jahresberichte des Instituts fi* rumanische
Sprache". Nu putem cleat sa-i urgm sä continue cat mai mutt
limp publicatia aceasta §i sä-1 felicifam ca la vdrsta sa gäseste
vigoarea de a conduce o publicatie periodica de felul acesta. In
volumul de fata avem inainte de toate introducerea importanlä a
directorului §i un studiu despre Nutnirile topice in tinutul Om-
poiului $i al Ariqului, care ne intereseazA mai de aproape 3, pre,

1 Pentru etnografia Macedoniei cf. §1 micul studiul al lui A. By h a nr
Die Bevölkerung Mazedoniens, Berlin, Reimer, pp. 30 (extras din scrierea
Mazedonien. Ein Erifinerungswerk far die MitkAmpfer auf dem mazedoni-
schen Kriegsschauplatz"), In care despre RomAni abia se vorbeote. Pentru
intelegerea numirei fured de tors citez: [Macedonencele] spinnen von kunst-
voll geschnitzten oder einfach a us einem gegab el ten Zwei g ge-
schnittenen Rocken" (p 28).

2 Pentru traducerea daco-romAneasa a antecului aromAnesc de la pag,
64 65 era bine daci Weigand consulta un Roman, care sA Indrepte cAteva_
neexactit tip §1 gre§eli ca ar. gufd---- darorom. gu,sd (In loc de gat", grumaz"),
i-eu In loc de fri. ea, mdi mama mea, amdndoii in loc de amdndoi (cf. §I ex-
plicarea de la pag. 66).

8 Weigand mai scrie despre Admirativul bulgar" §i publicA, cu tradu-
cere, note §i glosar un text albanez. In studiul lui S t. MI ad e n of f, Ob-
servatiuni asupra Albanezilor .yi limba albanezd din Macedonia de nord fi"
'Serbia veche (p. 43) gAsim cateva amAnunte, care ne privesc de aproape st
pe noi, astfel labializarea lui a (rostil ca o (sau d), pe care o gasim §I ia.

.
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PE MARGINEA CARTILOR 15

zuht §i studiile A doi elevi ai sai, despre care vorbini -tu
lit loc. 7

Tit lul de Balkanarchiv este motivat prin ceonvingerea lui
Weigand ca intre limbile romana, albAneza §1 bulgarl existä
atatea puncte comune, mai ales in ceea cd prive§te forma lot
interna", Meat ele nu pot fi intelese cleat printr'un stUditi
comparativ. Eliminand cu totul limba turceasca §1 punand
e cat mi se pare re nedrept pe planul al doilea pe cea

nogreaca §1 sarLeasca, èl considera de limbi balchnice
propriu zise numai pe cele trei mentionate mai sus. Cele mai
taraieristice fenomene linguistice comune acestor limbi sant.:
Articolul enclitic, contopirea intro §ingura forma a genitivului

dativu'ui, formarea viitorului cu verbul ajutator a vrea" (care
ge gase§te §I la Neogreci §i Sarbi) §i cu a avea", §i redarea
conjunctiei germ. dass" cand prin ca" (alb. se, bulg. ee) cand
prin sä" (alb. te, bulg. da), dupa natura propozitiei secundare
(cazuri analoge se gäsesc §i la Neogreci). Originea acestora nu
poate fi, dupa Weigand, cleat traca. La Albanezi fenomenele
acestea se explica prin faptul ca acest popor este continuatorta
Tracilor §i in special al Bessilor, care in sec. VI d. Hr. vor-
'beau Inca graiul lor national §i care apar ca Albanezi in see.
Xl. Ei locuiau in regiunile in care trebue localizat §1 leaganul
Romanilor (v. m. jos), deci in contact intim cu stramo§ii no§tri,.
de care s'au indepartat printr'o migratiune mai tarzie spre sud-
vest. Romanii sant urma§ii Tracilor romanizati §i ai colonivilor
§1 soldatilor romani". In epoca de convietuire eu Albanezii ei au
primit multe elemente albaneze in graiul lor §i chiar cuvinte de
cirigine latina, dar cu forma albaneza. Prin patrunderea Slavilor
a sunat ceasul celor doua popoare noua [Albanezii §i Romani°

la inceput neobservate §i neatestate de istorici care s'au
tiesvoltat adapostite §i ascunse in munti". Leaganul" Romanilor
trebue cautat hi imprejurimea ora§elor Sofia, Ni§ §i Skopje,

lstroromâni si a carei rAspindire geografica, I pe teritoriu slay, e destul
mare (cf. in urrnä ale mele &add istroromeine II, p. 65), apoi palatalizarek.
labialelor (pl'ak> k'ak, bret> bget) remarcabild mai ales prin faptul ca ea
"se gäseste la Gheghi si e, la noi, precum stim, caracteristica pentru dialectul
aroman (cf. Studii istroronaine II, p. 364). Asupra acestei palatalizäri In dia-
lectul gheghic (de ex. Vep <pl'ep plop" , pt'et <piei náscut") aträsese mai
de mult atentla N, J o k 1 In Anz. Wiener Ak," Ph.-h. 1(l. 1915, No. XIlle=
If. 4, 110, No. 42.

de
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4336 S. PUSCARILT

mumia .de cei vechi .Dacid mediterrania (aceasta- numire noud e
"insa§i un indiciu cd acolo s'au a§ezat multi emigranti din Dacia).
§i Dardania, linutul in care izvordsc Morava, Ischerul, Strymontd

Vardarul. Timpul era epoca intre 600 §i 900, cAci mai pe urma
-sant pomenite cete rdzboinice cu graiu latin la anul 579 (Theo-
phanes, ed. Bonn, I,' 394), iar mai IntAiu sAnt pomeniti
-urma§ii lor, in anul 976 (Kedrenos, ed. Bonn, II, 435). Istoria lor
este deci acoperitd de intunerec 300 de ani ; in timpul acesta s'a
petrecut atingerea intinsd cu Traco-Albanezii §i, ceva mai tArziu,
cu Slavii, care le-au dat cele dintAiu elemente de limbA, cu o
forma veche-bulgard §i chiar anterioarA vechii limbi bulgare. la
nordul Dundrii avem un hiatus istoric de peste 900 de ani, adeck
de la 270 pAnd la 1200 ; ee un contact cu Traco-Albanezii Ia
aceste regiuni nu poate fi vorba. Faptul acesta singur alAturi de
alte motive linouistice ne sile§te sd cAutdm originea RomAni-
!or In sudul Dundrii".

Din patria primitivA a Roindnilor, unii, AromAnii de mai
tArziu, au emigrat spre sud, de-odatA cu Albanezii, intemeind, is
sec. XII, in apropierea lacului Castoria, in Thesalia, Vlahia mare,
Partea principal a iVlahilory rdmase find in locurile de ba§tini,
-de unde se deslipird incetul cu Incetul pdrti, care in sec. XII

grupe izolate, poate insA in sec. XI emigrarA spre nord,
prin valea Moravei, in Banat, In Transilvania de vest, apoi In
Maramure§ ; §i mai tArziu pAtrunserd in Moldova §i in Muntenia.
Cei rAma§i in muntii Balcani au jucat, la sfAr§itul sec. XII, ua
rol in istoria Bulgarilor, la intemeierea celui de al doilea tarat.
Tocmai aceastA ramurd, cea principald, a fost cea care s'a pierdut
prin slavizare cea dintAiu, läsAnd numai cdteva urme in toponi-
mie in imprejurimile Sofiei §i in regiunile mArgina§e din Serbia, din
'care o parte poartd Ong azi numele caracteristic de ,,muntii valahi".
Din 'ea n'a mai rAmas nici o urmd. Numai o frAnturd, emigratA
.spre sud, se stabili In muntii Caragiova din Macedonia. Ace§tia
sAnt MeglenoromAnii. lnainte de a se pierde insd in regiunile
de ba§ting, RomAnii mai puturd sd influenteze, in vremea taratur
Iui al doilea, limba medio-bulgara. Tot ce dA limbei bulgare
actuale o pozitie particulard intre limbile slave, -precum articoluf
enclitic, restrange0a in intrebuintarea infinitivului, pierderea der
zknentelor in dec magma §. a., nu poate fi explicat decAt pria
influenta romAneascd, cdci limba veche-bulgard nu le cuno§tei

41

Valahil,
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PE MARGINEA CARTILOR 1337

Inca°, iar o influenta albanezi, in epoca aceasta nu mai e admil-
sibill, din cauza migratiunii Albanezilor spre sud-vest.

Despre a§ezarea Romani lor in nordul Dunärii ne cla Wei-
gand-- urmatoarea descriere, drept concluzie la studiul sat' toponimic
din ,,Balkanarchiv" : Cei mai vechi locuitori au fost Bulgarii,
-care ne-au transmis §1 numele antice topice, precum Alutum >
014, Marisiu > *Mari§ > slay. Mora' (de unde germ. Mdresch,
4mg. Maros §i rom. Mures). Slavii Intemeiarl sate prin vane
raurilor, la §es, dar §1 cetati (Belgrad, Brasov §. a.), ajunsera In
legiunea aurifera, unde dadura numele Zlatnei, §i patrunsera ca
estori §I in munti. Dupa Slavi urmara Maghiarii, care primira
de la Slavi unele nume de localitati, precum ToroczkO, Zalatna
ttc. Ei i§i asitnilasera in parte pe Slavi in vremea cand veni
stratul cel mai nou, al Romanilor. Ace§tia ii oprira sä patrundi
pe rauri in sus §1 i§i incepura in curand cursul victorios in spre
4esuri. Romanii venira la inceput ca pastori, impreuna cu Alba-
nezi din Moesia §i Dardania, asimilara pe Albanezi, pe Bulgari §i
In parte pe Maghiari, c re in§i§i asimilaserä pe Bulgari §i Nemti.
incet, dar iresistibil, a fost progresul Romanilor, care Inca in sec.
XVI,I, precum dovedesc documentele, formau o neinsemnata mi-
noritate a populatiei. Fara agresiuni §i incon§tient ei au inghitit
Bulgari, Maghiari §i Germani, OM ajunsera, la sfar§itul sec.
XIX, sä formeze inajoritatea covar§itoare a populatiei. Acesta e
un mar§ triumfal de care R( manii pot fi mai mandri cleat de
pretinsa lor romanitate, care apare inteo lumina foarte dubioasa,
cand cuno§ti trecutul lor In Peninsula Balcanica §1 istotia colo7
nizarii lor in Transilvania. Limba §i fire etnica sant doua lucruri
.care nu trebue confundate ; dar §1 caracterul limbei romane e
In multe privinte foarte deosebit de al celorlalte limbi roma-
nice (p. 37).

Am cautat sa dau in rezumat cat mai fidel imaginea pe
-care ne-o prezinta Weigand in diferite parti ale celor dotiä carp
pomenite despre originea §i räsrandirea poporului roman. Fari
sa intru in discutia amänuntita a acestei probleme atat de sedu-
catoare §i lasand la o parte laturea istorica a chestiunei, profit
de acest prilej ca , sä arat- -cla faptele-lioguistice pc care se- inter
aneiaza autorul sant susceptibile §i de alta interpretare.

Mai intaiu -numele de 13alkansprachen" mi se pare neL
.potriviti',daca el vrea sa fie mai mult decal un termin scurt pentrid
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1338 S. i3USCAR1U

a deSeinna-un grup de limbi ce s'au desvOltA supt aceleaii
condijii geografice . §i Weigand dovecle§te cl nu fl Inje1eg6
In acest chip prin faptul a elimineazA pe Neogreci §i pe Sarbi
§i InglobeazA pe Romani fn Balcani, de§1 ei, in marea lor rhaz-
joritate, trAesc in Carpaji ci denumirea unei familii de limbi
care, spré deosebire de afle limbi, aii o suma de trAsAturi Co-
mune, datorite unei Inrudiri etnice1. CA limbile celor trei popoare,
Albanezii, Romanii §i Bulgarii, se aseamAnA InteadevAr, n'o,
Con!estA nimeni. Dar mi se pare cA In felul de a Injelege, itt
mod linguistic, aceste asemAnAri, autorul comite aceea§i eroare
Ca atunci and stabile§te, in mod etnografic, pentru loduitoili
Macetioniei (Ethnographic, p. 32-40) urniatoarele trAsuri carad-
teristice" : tendinja de a exagera, de a nu-§i finea euvantul, de a
nu prejui vremea, de a minji, §i de a fura. Sant InteadevAr ace=
itea notele care caracterizeazA firea popoarelor balcanice ? Alji
cunoscAtori ai lor vorbesc cu admirajie de sfinjénia cuvanfului
dat, care multA Vreme pe and nu se intrebuinjau chitanjt
timbrate stAtea la tethelia tuturor transacjiilor comerciale In
Peninsula BalcanicA. Dar admijand cA observaliile lui Weigand
sant juste, nu sant ele imilaterale ? N'a relevat bare cAlatorul
strein numai fenomenele ce i-au bAtut la ochi fiincicA se deb=
sebeau de bbiceiurile din patria lui, fAra sd observe cateva traz
sAturi, tot atat de caracteristice, pe care InsA IntamplAtof nu le
injelegea sau nu le prejuia dupA merit, precum: ospitaiitatea,
sobrietatea In mancare §i bäuturA, simjul desvoltat pentrd orna:-
mentica §i colori, etc.? Si, in definitiv, dacA trecem de la con=
itatare la expliCajie, aceste trAsAturi caracteristice pe care etno-
graful le constatd, sant ele indicii pentru o legAturA de rasa
/litre poparele balcanice ce vorbesc astAzi limbi diferite ? Exage=
rarea in povestire ar pu'ea fi pand la un oarecare grad, rezul-
tatul unei anumite structuri fiziologice, a unei fantazii neInfranate.
Dar nejinerea cuvantului dat, lenea, minciuna §i furtul 'aiit-

fenomene pe care le Iritalnini §1 aiuréa §i care, In Peninsula
BalcanicA, sant rezultate din acelea§i cauze externe, sant feno-

I Cf. acum si expunerile lui Kr. Sandfeld In rezumatul lui Bezdechi, In
acest volum. Invdtatul Danez aratA cd limitarea limbilor balcanice" la alba-
nezd, rom3nd si bulgara e arbitrard, dat fiind cd cele nai multe balca=
*me' se gäsesc si- la Sarbi si mai ales la Greci, de la care, ca de la pono-
ruf cel se In. vechime era mai cult, a plecat,o parte mare din inovaliunihr
de graiu.
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fume oarecum endemiced la popoarele ce au avut sa sufere-
jugul turcesc. Cand stäpanitorul nemilos il lua tot agonisitul,
era firesc sä nu munce§ti cu tragere de inima sotnnul, zice
lin proverb neogrec, e cel mai mare du§man al omului bog&
cel frai bun mangaitor al celui flämand, sä cauti sä invingi
pe asupritor prin §iretenie, mintindu-1 §i luandu-i pe ascunS ceei
ce nu-ti da de buna voie. Precum scarlatina produce pete rc§ii

pielea indivizilor de cel mai diferit neam, §1 frigul Ii invata sat
se imbrace in blani, tot astfel lenea, minciuna §1 hotia sant
efectele fire§ti ale asupririi, and gradul de civilizatie inapolatä
in care se gasesc exploatatii efect al acelea§i cauze nu le
da alte arme de impotrivire.

Cam a§a mi se pare ca e §1 cu asemanarile de limbs. Ase-
manarile cele mari intre limba romana §i albanezä asemanari
pe care, de altminteri, Weigand le exagereaza I le-am explicat
aiurea 2 prin acelea§i conditii sociale in care cele doua popoore
au convietuit in imprejurari litorice analoge §i stand supt ace-
lea§i influente culturale. Calea pe care fenomenele de limba se
raspandesc de la un popor la altul este cea obicinuitä, a impru-
mutului. Cand o parte din membrii a doua grupuri etnice este
mai mult sau mai putin bilingua and deci obiceiul de a se
exprirna in limba invatata rasuna 'u§or in limba materna ase-
menea imprumuturi sant inevitabile. Le observam n ai ales in
lexic, in decalcuri de tot soiul §i in frazeologie, deci in acea
parte a limbei care se impros,nateaza mereu prin cautarea ex-
presiei celei mai impresionante. Lucrul acesta se poate observà
foarte bine la Istroromanii actuali 3. Fenomenul apare §1 in limba
maghiara, in care se aud, imbracate cu vorbe sau elemente deri-
vative ungure§ti, cele mai patente expresii idiomatice germane:
a lost de ajuns ca un numar nu prea mare de indivizi, stand
supt inraurirea directä a culturei §i a limbei germane, sä trans-

I Man kann Wort für Wort aus einer Sprache in die andere übr
setzen, ohne das Geringste in Wortstellung, Syntax, innerer Sprachform,.
sogar vielfach in der Umschreibung etwas Andern zu miissen" (Ethnographic
p. 62). In orice caz ar trebui sä se tina seaml si de deosebirile cel putin
tot atat de fundamentale Intre cele douà limbi, relevate de. M ey e

b k e in importantul sat' studiu Rundinicch, Romanisch, Albanesisch, Int
.,MitteHungen des rum Instil, a. d. Univ. Wien", p. 1 6 u.

2 Cf. Stpdiile Tele istroromdne H, R. 336.
3 Ibid., § 201.

Pe
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13und In limba maternd felul de gândire- german, pentruca aceste
4novatii sA se rAspAndeascd §1 sA se generalizeze repede In toate
pAturile sociale. Dar In definitiv Weigand Insu§i admite cd
;Bulgarii au irimit de la Români, prin Imprumut, balcanismele
Oimbei lor. De ce n'am admite acela§i lucru pentru limba a1banez1

rotnând §i am recurge la influenta substratului ethic, o con-
teptie care mi se p ire cam misticd ?

De sigur cd rdsunetul substratului ethic In limba nota pe
:care o prime§te un pcyor desnationalizat nu poate fi negat. Dad
linibile §i dialect le romrinice de azi se deosebesc Intre sine, e
.incontestabil cd o parte din aceste deosebiri dateazd din epoca
romand. Inteo foarte irstruciivd conferinta tinutA la Cluj, cu
ocazia Congresului filologilor romAni, A. Meillet a ardtat cum

raiuI parizian, rdspAndindu-se in toatd Franta, e vorbit cu ac-
tentul particular al fiecdrui ora§ de provincie : altul e acest
zraiu la Lyon decdt la Calais sau la Bordeaux. Acela§i lucru
observdm In Germania, unde limba literard se vorbe§te cu totul
,altfel la Berlin cleat la A tinchen sau la Hamburg. Tot a§a va
If fost §I pe vremea Imperiului roman : graiul Romei nu mai era
Teel din capitald and era vorbit In ora§ele din Ga lia, din Hispa-
mia sau din Dacia. Cauza pentru care se pAstreazd aceste nuante
locale este, pe de o parte, greutatea cu care iti dai seama de
Tdeose irea ce existl, in caclrele acelea§i limbi, intre modelul pe
tare il imiti §i gradul in care izbute§ti sA 11 copiezi, §1 este, mai
ales, Imprejurarea cd Iti lipse§te controlul necontenit, sanctiunea
sidicolului : Francezd din Lyon trAind multd vreme la Paris e
In stare sd-§i Insu§eascd cu totul limbajul mediului in care a
.ajuns, dar rämAnAnd In Lyon nu o poate face, cAci In jurul sä
_aude v, rbind numai Lyonezi, care, toti, ca §1 el, imitd numai in
mod mai mult sau mai putin exact graiul capitalei.

Cu totul altfel se prezintA lucrurile and un grup etnic se
-desnationalizeazA complet §i prime§te limba noului mediu, in
tare are ocazia sä-§i corecteze necontenit gre§elile de rostire,
.Inteun mediu care Ii bate joc de aceste gre§eli ce-1 stigmati-
czeazd ca strein. $i nu fac tecrie, cdci am avut ocazie sd surprinct
-realitatea unei astfel de desnationalizAri. Acum vreo doudzeci de
'ani am ajuns, Inteo seard de vard, la manevre, Inteun sat din
Ardeal cu numel8 PAuca, unde trupele furä cartiruite In case
4ArAnecti. A doua zi ploua 'gat -de tare, incfit rAmas

11

-Am 4intuiti
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pe loc. Profitand de -§ederea noastrA silitä, m'am dut in '§urI
uncle vedeam pe Oran §i pe fiul sAu ImblAtind bucatele, ca sä
le studiez dialectul. Mi-am %cut note vreo cloud ore, candy.
intr'un tarziu, auzii din casd glasul tdrancei, care-i chema la;
mancare säse§te. Cum, §titi §1 sAse§te ?" Pdi, ,noi Sa§i
santem I" Dar atanci de ce vorbeati romane§te and ain-
stenit eu ?" Noi intre noi grAim totdeauna romane§te, cd ne vinel
mai u§or, numai cu muierile grAim sAse§te". Eu, filologul,
ascultasem cloud ceasuri, färä sd bdnuesc cd nu am a face at
Romani neao§i, färä ca ei sd-mi fi trdclat originea lor streind
printeo rostire neobicinuitd Sa§ii, chiar and §t u vorbi roma-
ne§te, de obiceiu nu pot pronunta pe a §i pe a prin vreo--
constructie gramaticald sau prin vreun cuvant neromanesc. Cu-
ocazia aceea m'am convins cd in momentul and un grup etnic-
e pe cale de a se desnationaliza complet, lilt' a cea noud pe
care 0 vorbe§te este fdrd acCent" §i cä rdsunetul" limbei sale-
materne Inceteazd.

Preotul luteran din PAuca un om fnvdtat, doctor ha
teologie din Lipsca mai spus cu amArAciune, cd cu toate-
predicele §i stdruintele sale, procesul de desnationalizare fireascd
face §1 in obiceiuri acelea§i progrese ca in limbd : biserica lui-

rmâne goald, iar cea romaneascd e plind de credincio§i SaL
Deci pArerii plauzibild a priori cd substratul etnic

diferit e cauza primard a deosebirilor intre idiomele ce alcAtuesc
familia limbilor romanice, I se poate opune pArerea bazatä
pe observatia unui proces analog din zilele noastre cd din
punct de vedere linguistic e firesc ca cel desnationalizat sd se
desbere de toate particularitAtile graiului sdu pArintesc, pentruca;
prin imitarea exactd a limber r oud sd nu-§i trAdeze originea.
Ramhitele putine din limba strAmo§ilor sant deci un fet
de inadvertente menite peirii.

Revenind la limbile balcanice" §i intrebuintand o compa-'
ratie luatd de la naturali§ti, mi se pare cd asemAndrile Intre ele'
sant fenomene de convergentd", nu de filiatiune". Precum-'
delfinul §i tonul au o formd cat se poate de asemAndtoare §i aratd
acelea§i manifestdri de traiu, de§i primul e mamifer §i al doilea
pe§te, tot astfel limbile balcanice", dacA apar atat de asemänd-J
thare (mai ales celui ce nu considerd §i deosebirile intre ele).
cauza poate fi un proces de adaptare la mediu".

ii

mi-a
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134? S. PU§CARIU

Pentruca, dupa experienta ca§tigata din observatia directa
a procesului de desnationalizare sa dau totu§i crezamant lui
Weigand, ar fi necesar ca el sa-mi probeze macar un lucru, §i
.anume ca fenomenele de limba comune Albanezilor §i Romani-
lor, pe care le citeaza, §1 care formeaza un n ov um fata de limba
latina, se gäseau intr'adevar in limba-substrat a celor doua
grupuri etnice. Dar despre limba Tracilor nu §tim aproape nimic,
-nu §tim nici macar daca avea articol, cu atat mai putin daca
,el se intrebuinta in mod enclitic1 sau proclitic, nu §tim cum se
-forma la ei viitorul, etc. Pe de altä parte §tim Insä ca articolui
s'a desvoltat in toate limbile romanice din pronumele demonstra-,
liv ille, a topica homo ille e tot atat de latineasca a ille homo
-=- care de altfel a läsat §i ea urme 'in romane§te; ca geniti-
vul fusese inlocuit prin dativ, deci contopirea genitivului §i a
4lativului supt acea§i forma e tot atat de explicabila in romane§te
.ca a ri om inativului cu acuzativul; ea unele d'n constructiile sin-
tactice cu cci §i set urmeaza uzul latin de a intrebuinta pe quod
(in opozitie cu celelalte limbi romanice, care il inlocuesc prin
inovatiunea it. che, franc. gue etc.) §i si; ca o forma a viitorului
-caracterizata prin dezinente flexionare a disparut in toate limbile
romanice, tarifa-nand campul deschis inovatiunilJr perifrastice.
..Mi se pare deci ca cel putin articolul enclitic §i simplificarea
-cazurilor declinatiunii in romane§te sant rezultatul unei evolutiuni
fire§ti §1 ar fi posibil ca, a§a cum ele au trecut de la Romani la
Bulgari, sa fi fost imprumutate din aceea§i sursä de Albanezi.
Cand voim sä stabilim, bazati pe asemänäri de limba, grupuri de
limbi inrudite, nu e voie sä enumaram numai asemanarile, oricat
de mari ar fi ele, ci trebue sa cautam a elucida §i geneza fie-
areia, cad altfel, impresionati de numärul §1 de importanta lor,
putem ajunge la concluzii gre§ite. Din faptul ea fata de feel latin
avem romanicul habeo factum, ca germ. ich habe gemacht, fata
(le homo latin avem romanicul ille homo ca germ. der Mensch
§. a., nimurui nu-i trece prin gaud sa deduca asupra unui grup
linguistic de limbi alpine", analog lui Balkansprachen" 2

Raporturile intre Albanezi §i Romani au fost odinioara atat
-de stranse incat cele dottä limbi s'au influentat una pe alta. Dacii
-deocamdata s'au putut constata mai multe influente albaneze

1 Cf. In urniä C. Tagliavini, fn Dacoromania III, 515 §, u.
2 Cf. §1 cele spuse In Dacoromania I, 407-408.
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PE MAktG1NEA cAaTmort 139

asupra celei romane !cleat invers, cauza e de sigur a se cauta
*1 in faptul ca limba lomana e mai tine cunoscuta §i mai bine
Attic Hata. Ceea ce nu inteleg, este insä intrucat s'ar putea gäsi
un argument nou, pentru aceste .raportui,i stranse Intre stramo§ii
Romanilor pe .cand vorbeau Inca latine§te §i strabunii Albanezi
ior pe cand limba lor era Inca traca (adeca In sec. IIIVII) in
faptul ca limba romana contine §1 elemente latine imprurnutate
de la Albanezi" (Balkanarclziv p. VI). Asemenea imprumuturi dintr'o
1imb4 Intealta, pentruca mai tarziu sa fie reprimite In limba care
le-a dat, sant doar un fenomen din cele mai cunoscute §1 nu
este nimic neobicinuit sau caracteristic In faptul ca un Imprumut
dirj limba albaneza la noi e Insu§i de origine latina sau ca un
element latin in limba noastra s'a modificat supt influenta rostirei
albanezei. Dar Intre exemplele citate de Weigand nici unul singur
nu e sigur. Zgaibri ar putea fi la noi foarte bine continuarea
directa a lat. scabies, cu redarea lui c prin g ca §i In alte ele-
inente latine (cf. gratie, gdoace, gaurd, gdun, fngdmfd, ar. gra-stalk,
ghioagti, gutuiu, zgrdbuntd, zgdriu); apoi alb. zgdrz nu poate fi
elerivat din lat. scoria (care a dat la noi scoare), ci e Imprumutat,
precum a aratat N. Jokl (Indogerm, Forsch. 37, 112 1. u.) din
In -grec. oxoupice ; ura e la noi urma§ul latinescului orare nu al
alb. urori (< augurare), cf. 0. Densusianu, Romania XXVIII, 61;
awn e slavul kufq (cf. idem, Grai si suflet II, 411), iar nu alb.
.k'srtori (< certare); cat despre sat <alb. fiat <massatum, cred
ea etimologia aceasta trebue parasita definitiv, caci Iatinescul
tarziu massa §1 massatum In sensul cerut de cuvantul albanez
§i roman pare a fi fost un termin strans legat numai de viata
manastireasca apuseana. Dimpotriva, din fossatum se explicä
foarte bine §i cuvantul albanez §1 vechiul nostru fsat, devenit
sat. In Studii istroromdne II, am dat, dupa o stampa veche, de-
semnul unui morlakisches Dorf", in care se vede bine §a n tut
eu al:4 in jurul satului. Cat despre forma albanezä, nu, cred ca
die ljaberische Form psat verbietet fshat von fossatum abzu-

da der ebergang von ms>ps regelmassig, fs>ps dagegen
.untnoglich ist" (Balkanarchiv, p. VI). Am aratat cu altä ocazie (Zeit--
schrift f. rom. Phil. XXIX [19051, 632) cä disparitia lui p in frasin

1 Astlel d. e. sarb. parlog e, precum a arStat Skok, Imprumutat din
TOM. parlosr, el linsusi de origine slavl, iar bulgärescul (si rutenescul) pomana,
precum se Vie, .reimprumutat0 din românescul pomanti,

leiten,
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1344 S. PU$CARIU

< frapsin< fraxinus li In megl. fat.< fapt<factunt §1 numai
In aceste dota cuvintel se explicA, probabil, printr'o disimilare,
totala fatA de f precedent In formele *frafsin,laft, care repretintä
faza IntermediarA Intre cs, ct §i ps, pt. lam avea deci o dovacIA cA tre-
cerea fs In ps e cel putin posibilà. Acela§i stadiu intermediar il gl-
sim In v.-rom. coafsd1; trecerea lui ct > ft (ca In doctor> doftor) o
gAsim In Italia de sud, unde grec. *vux.repfauAce a devenit defied-
kula (Rofilfs, Griechen u. Romanen in Unteritalien, p. 53. alte
exemple la pag. 76), iar desvoltarea mai departe ft>pt o admite,
pentru regiunile serbo-croate Invecinate cu Albanezii P. Skok
pentru Captat < civitate (cf. DR. 1, 423), precum de altfel o pre-
supune insu§i Weigand pentru bAn. (§1, adAugAm, istror.)
capt <caft<cawt<caut (Jahresbericht III, 222-223). De ce atuncl
icel categoric onmoglich", care sunA aspru §i neplacut, MA a
putea convinge? .

Dar spre a-§i sustinea teza sa de limbl balcanke",Weigancf
pleacA de la o premisA, care e cel putin discutabilA. El 'nu crede
a Albanezii ar fi de origina iliricA §i admite a ei ar fi Traci..
Teoria aceasta nu e nou5. A sustinut-o la noi Hasdeu §i in
Cermania, Hirt. Dar ea are foarte putini aderenti (cf. mai departe

I Psalt. Sch. XLIV, nu coaffd, cum scrie Weigand (Balkanarchiv, p. VI)
spre a-1 deriva din alb. kofge (cu trecerea mai noua a lui s> g). Tot
astfel textele noastre vechi au gintu (cf. Dict. Acad.) care deriva sau
din lat. gentem, cu o metaplasma destul de obicinuita, sau, precum crede
G. Giuglea, DR. III. 621, din genitus (din gigno) enfantement, production"
iar nu ghintu, cum scrie W. (ibid.) spre a-1 putea socoti ca un Imprumut
Wai nou din limba albanezA (gint). Astfel se clatina toata teoria 1W, enun-
tata In repelite randuri in lucrari anterloare si reinnoita acum (cf. cu deo-
sebire pp. 33 si 37), dupa care in graiul Motilor s'ar 'Astra urme albaneze,
care ar dovedi ca, deodata cu Rombnii ernigrati din sudul Durfaril, se por-
nisera §i Albanezi, asimilati mai tarziu de Romanii. Inteadevar, rotacismul
Motilor cu greu poate fi explicat ca o rostire deprinsa de la Albanezii pe
&are iau Inghitit, and stim ca fenomenul acesta era odinioara Intins in
toata partea de nord a teritoriului dacoroman, cu MaramureSul §i Moldova
nordica ; iar din cele opt nume proprii care la Moti ar fi de sigur" de ori-
gine albanezä, Balt+, Duca §ii Ghibu sant raspanditell in alte regiuni daco-
romane sil cele. dotra dintaiu se gasesc §i la Slavii de sud, iar Goia e de
asemenea un nume raspandit la Sarbi si ar putea fi, In Muntii Apuseni, de
origine ungureaca (gólya cocostarc"). Dar, in definitiV, admitand ca aceste
numiri sant de origine albaneza, putem oare trage concluzia pe care o scoate
W.? Dar name albaneze se gasesc IA in alte parli locuite de Romani (bunk-
oarä. farnilla Bunghez §i Bunghet la Brasov), fara ca in limba acelor regiuni
sa se observe elemente albaneze necunoicute aiurea.
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PE MARG1NEA CART1LOR 1345

cele spuse clespre lucrdrire lui ",okl) si a fost cornbAtutd cu deo.-
sebire de D r. M. v. Suffla y, Biologie des albanesischen Volks-
stammes (Ungarische Rundschau", V [1916] 1 §. u., mai ales
p. 22 § v.), care aratA a desvoltdrile paralele linguistice Intre
limbile albanezd, romAnd §i bulgard, relevate de Hirt, se pot
explica si altfel cleat prin substratul comun tracic. De la Thun-
mann (1774) Incoace. cei mai multi filologi indoeuropeni (G. Meyer,
Kretsemer) §i istorici (Hahn, Truhelka, Makukv, JireZek, Ippen)
cred -In originea lor Hided : 'AXI:lavot, 'AApav6no1cc la Ptolomwus,
(III, 13, 23) cu greu poate fi despArtit de semintia Arbsn, atestatä
de timpuriu la nordest de Durazzo. In orice caz mi se pare cd ne
InvArtim l'ntr'un cerc vitios dacd sustinem cä articolul enclitic
etc. trebue sd fie de origine tracd, fiindcd se gdse§te la RomAni
si Albanezi, iar originea tracd a Albanezilor o sprijinim pe arti-
colul enclitic etc.

Dar Weigand merge cu precizärile sale mai departe, sus-
Orland cd strAbunii Albanezilor sant semintia tracicA a Bessilor,
far locul de origine a lor aceeasi regiune ca §i leaganul" Ro-
mAnilor. E mai mult cleat probabil cd Albanezii au locuit odi-
nioard §i in regiuni situate mai la est cleat astdzi (cf. Studit
istroromâne II, p. 364 §1 noile argumente aduse de Jokl §1 rele-
vate mai departe), dar aceasta nu insemneazd cd toti Albanezii
s'au cotorit de aici In regiunile in care ne apar intdia oard *in
istorie. Din parte-mi, eu nu prea cred in teoria leagdnului"
restrâns, nici a Albanezilor §i mai ales nu-1 admit pentru geneza
poporului roman, precum nu cred nici cd la na§terea" limbei
noastre contactul cu Slavii ar fi avut un rol covar§itor. In Zur
Rekonstruktion des Urrumanischen §i acum de curAnd 'in capitolul
final al Studiilor istroromâne II am cdutat sd combat aceasta
teorie cu argumente scoase din Insa§i limba noastrd, ardtând cd
anumite fapte linguistice, precum persistenta §i Intelesul unor
cuvinte §i expresii române§ti, apoi imprumuturile din limbile po-
poarelor vecine §i cele Mute de vecini din romAne§te, ne silesc
sd admitem cd strdbunii no§tri locuiau, ImpreutA cu alte popoare,
un teritoriu cu mult mai intins, la sudul §i la nordul Dundrii.
Mi se pare eh' numai aceastd teorie se poate impAca §1 cu argu-
mentele istorice.

Dar, ca orice teorie, §1 pdrerea aceasta a mea poate fi
gre§itd. Spre a o pardsi, ar trebul insA sa mi se aducd argumente

Dacoromania tv. 85
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1346 S. PI.J$CARIU

convingAtoare. Care Sant aceste argumente ale lui Weigand, in
earl de asemAndrile albano-române, discutate mai sus (0 care
se pot explica perfect de bine §1 dacd admitem teoria mea)? Nu
vdd alt argument decdt numirile topice de origine româneascd
care se gäsesc in regiunea leagänului", locuitd azi de Slavi.
Dar asemenea numiri topice existä, precum insu§i admite, §1 in
lugoslavia de azi, §1 in numär cu mult mai mare In nordul Du-
ndrii. Ele nu documenteazd alta decal cä acolo au fost odinioard
Români, precum numirile topice din Galitia dovedesc cd in Carpatii
de nord, locuiti azi numai de Slavi, au fost a§ezdri române§ti.
Nici una din numirile române§ti studiate de Weigand in Rumänen
and Aromunen in Bulgarien la care se referd nu continua
in formä româneascd numiri atestate din epoca romand, precum
ne-am a§tepta dacd tocmai in acele regiuni, §i numai acolo, ar
fi existat- o continuitate neintreruptä datând din epoca romand.
4Mai mult cleat atat: vechimea acestor numiri nu poate fi atestatä
nici macar in mäsura in care ne e cunoscutd pentru numirile de
localitati române§ti din Ardeal.

Dar, fiindcd tot din toponomasticd Ii scoate Weigand
argumentele pentru a dovedi migratiunea tarzie a Romani lor in
regiunile din nordul Dundrii, e nevoie sa ne oprim putin la
acest punct.

Pentru elucidarea trecutului indepärtat al neamului nostru,
lipsit aproape de tot de documente istorice, toponomastica §i
.onomastica sant menite sä aducd lumini noud. Cat de utile pot
fi Iutrdrile care studiazd toponimia unei regiuni romdne§ti do-
vede§te frumosul studiu al lui N. Dráganu, Toponimie i istorie
(in al II-lea Anuar al Institutului de ist. nat." din Cluj, cu deo-
sebire pp. 246.259), care poate servi de model in aceastä pri-
vinta. Binevenite sant §i studiile de felul celor publicate de
Weigand in ultimele volume din Jahresbericht" §i din Balkan-
archiv". Cele cdteva explicdri evident gre§ite vor fi indepärtate
ile criticd, pe cele problematice nu se va pune prea mult pret,.
clar va rdmânea o sumä considerabild de explicdri sigure sau,
cel putin, foarte plauzibile. Acestea vor alcatul materialul din
care putem trage concluzii importante, dacd ne dam seama de
toate problemele delicate pe care le cuprinde toponomastica §i
onomastica §1 nu ne grAbim prea tare in deductiile noastre. Dotat

1 Cf. recensia Iui N. Dr gan u, In acest volum pp. 1129 §. u.

1
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PE MARGINEA GARTILOR 1347

cp un remarcabil simt critic, Weigand are o incredere mare in
metodele cercetarilor sale §i de aceea II place sä reduca proble-
mele cele mai ginga§e la proportiile cele mai simple posibile.
Marturisim ca, de§1 II invidiem pentru aceasta siguranta, nu-I
putem urma totdeauna : ochelarii prin care privim problemele
toponomastice nu au transparenta constanta a celor intrebuintati
de Weigand §1 de multe ori santem nevoiti sa-i lam jos §i sa-i
§tergem de aburii ce se apaza pe ei.

lath' de pilda un fapt izbitor : Nicairi, pe tot teritoriul ocu-
pat, In sudestul european, odinioara, de o populatie romanica,
nici In Nordul Dunärii, dar nici In Pe ninsula Balc a-
nica 1, nu avem nici un singur nume topic cunoscut din epoca
latinä §1 nu Inteleg numai numirile de a§ezari omene§ti, c i
§-in um iri 1 e de ape care sa apara azi in romane§te In
forma corespunzatoare cu legile fonologice romane. Dacd am
urma felul de a deduce fapte istorice din toponimie dupa nor-
mele simpliste pe care multi filologi II practica, ar trebui sä
spunem pur §i simplu : Romanii de azi n'au nimic a face cu
Romanii de odinioara, pe ale caror locuri traesc §1 a caror limba
o continua, ci sant venni de aiurea. De oarece nu e de admis
cä inteo bunä zi a Inceput sä plottä Romani prin regiunile ace-
ste gluma e a geografului De Martonne observatia aceasta
stranie trebue sä ne faca cel putin sä ne punem intrebarea, dacd
lipsa de continuitate in nomenclatura topica trebue sa fie neapa-
rat o dovada pentru lipsa de continuitate In persistanta unei
populatii in regiunile in care o gäsim. Cu alte cuvinte : Raul
atestat de cei vechi supt forma Alutus §i numit de Romani astazi
Olt nu arata o desvoltare conforma cu legile fonologice ale limbei
romane (caci am avea *Arutu sau *Altu), ci are o forma conforma
cu fonologia slava. Dieser wichtige Punkt harrt noch einer
genauen Untersuchung", zice Sandfeld- Jensen (Gröbers Grundriss
1 2, 531), avand nelini§tea invatatului care simte o nepotrivire
tntre stadiul la care au ajuns cuno§tintele noastre §i !titre pro-
blemele ce-i stau In fata. Die altesten Siedelungen waren die
.cler Bulgaren, die auch die wenigen antiken Namen tiberliefert
haben, wie Ompoly [< Ompuly < Ampulum < Apulum, pag. 3],

1 Afara. de Indepartatul [nes] salonike > (atom.) Sarun, a carul
-faima de centru comercial strAbAtuse in nord !Ana la Romani. In Nordul

Cr4u1 ar putea fi urmasul direct al numelui de rat* scris i Crisius.

85*

Zunarii,
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Allarisiu > slay. Morig ... , cf. Alutus > Olt", scrie cu convin-
gere acela§i Weigand, care in alt loc (Ethnograplzie, p. 8), vorbind
despre localitäti trace, pdstrate in limba Bulgarilor de azi sustine
totu§i : Bei der Ubernahme solcher Wörter von einem Volke zutn
anderen darf man sich nicht wundern, dass stark e Veränderun-
gen (Verstummelungen und Angleichungen) vorkommen, die Wittig
klar zu legen nicht irnmer gelingt, vgl. z. B. qurostorum = Si-
listra, Bononia = Widin, für welche aber die Zwischenstufen
aus dem Bulgarischen beweiskraftig sind'E. Un slavist de seamd,
1. Melic h, ocupandu- se in timpul din urmä pe larg de numirile
raurilor ardelene 1, constatd cd numirile raurlor principale din
regiunile ardelene §i bandtene, ca Tim4ul, Cri$ul, Murept §i
Somepl, eomparate cu numirile antice, nu pot fi explicate prin
mijlocirea limbei slave, ci admite cd ele au trecut de la autoh-
toni probabil Dacii in graiul Hunilor, Avarilor §i Bulgarilor
(neslavizati), iar de la ace§tia la Unguri, care le-au transmis
Romanilor, veniti a§a crede §i Melich cei din urmä in
aceste regiuni.

Oricare ar li transmitatorii numirilor actua'e romane§ti ale
raurilor ardelene, Huni, Avari, Bulgari neslavizati, Bulgari slavi-
zati sau Unguri §i cred ca va mai curge multä apd pe ele
pand ce filologii sa ajungd la rezultate sigure in privinta aceasta

ceea ce ne intereseaza e chestiunea, dacd insu§i faptul ca
In stacliul cuno§tintelor noastre actuate ele ni se prezintd in

romane§te inteo formd ce nu corespunde evolutiei limbei noastre,
ei inteuna transmisd de altii, este sau nu o dovadd hotaritoare
cd strämo§ii no§tri s'au reintors in Ardeal dupa ce pdrdsiserd
Dacia cu veacuri inainte ?

Cred 0 nu-. Si iatd de ce.
Numirile vechi topice sant inlocuite adesea de numirile date

de clasa stapanitoare. Astfel, in Bucovina, stdpanirea de o sun'
§i ceva de ani a Austriei a fAcut ca vechiul Vatra Dornei, pre-
facut in oficialul Dorna Watra sa devina, chiar in gura multor
Romani, Dornavatra. Vechiul Ilya micd devenise, cum imi comu--
'tied N. Dräganu, in timpul din urind a stapanirii maghiare,
Ch4ilva (ung. Kis Ilva). Langa Bra§ov este un sat numit Non-
(= Satul nou). Devenind loc de vilegiaturd, Sa§ii bra§oveniri="an

I A honfoglalaskori Magyarorszcig (vol. II din A magyar nyelvtudománi
kézikönyve"), cf. In special cele spuse la p. 22-25 si 51 s. u.
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PE MARGINEA CARTILOR 1349

zis Noa §i aceastd numire incepuse, in copildria mea, sä devind
curentä si la Romanii din Brasov. Intr'o comunicare facutd la
Muzeul Limbei Romane, C. Lacea a demonstrat cd Tibinul, päraul
,ce curge prin Sibiiu, e reflexul sAsesc al numelui românesc (de
.origine slava) Szbalul; in momentul and apa, izvorand din regiuni
Tomai esti a trecut hotarul orasului säsesc, is'a dat aceastä numire,
care a fost adoptatä si de locuitorii romani ai orasuuli V. Bogrea a
ardtat (DR 1, 219) ea' Gltdut vine din ungurescul Gyalu, dar ca acesta
reproduce.rostirea din partea locului a romanescului Dealu, precum

Gelmar derivd din ung. Gyalmdr, fnlocuind pe vechiul Dealu-
mare (N. Draganu, in DR. IV, 131) si precum abia prin intre-
girea tarii s'a reintrodus vechea numire Satu-mare, care e la
baza ungurescului Szatmdr, devenit Seitmarul românesc 1. Aseme-
nea cazuri sant cunoscute si de aiurea, bungoard din Spania,
uncle numiri latine de localitati apar azi supt forma pe care
le-au dat-o cuceritorii arabi, dupd ce acestia le luaserd de la
stramosii Spaniolilor actuali. Dacd deci Oltu/ are in limba noastrd
un aspect slay, aceasta nu insemneazd numai decal cd Romanii
au-To-cuit intro vreme departe de cursul acestui rau. Se poate
foarte bine ca strämosii nostri, care au transmis Slavilor pe
Alutus, sä fi zis * Arutu, sau *Attu (o forma, care prin omonimia
cu altu, era condamnatd) pe care 1-au inlocuit insd mai tarziu
prin numirL a Olt, data de stäpanitorii Slavi ai acestei regiuni,
precurn stramosii nostri de langd raurile Tibisus, Samus §i Ma-
risus au inlocuit nurnirile corespunzatoare cu legile fonologice
ale limbei romane prin cele ale stapanitorului strein, fie el Gepid,
Hun, Avar, Bul,ar sau de alt neam 2

Nici una din celelalte etimologl date numelui Szatmcir (cf. Szatmcir-
atenzeti szabad kir. vciros in Magyarország vfirmegyei és városai", Budapest
s, a. p. 161-162), nici cea mai reLentA a lui Melich (A honfonglahiskori
Magyarorszcig. p. 70, < bulg.-turc, *Satnzar, cf. cuman. Satmaz) nu sant
convingAtoare.

2 Nu numai in toponimie, ci 51 in graiul de toate zilele se poate con-
stata une-ori cum cuvAntul vechiu, de origine latinA, a fost schimbat supt
influenta unui cuvAnt nou, de obAr4ie streinA, cu sens apropiat. Astfel am
_aratat lute() comunicare fAcuta la Muzeul Umbel RomAne a din aceeasi
tutpinä catt- (lat. cattus), din care avem fetnininul ceitusd, am aVut odinioara
masculinul *ceitoiu, peste care s'a suprapus slavul kotet, modificind pe *ceitoiu
in cotoiu (DR. III, 1091) Probabil cd 51 cuvântul rucki, in intelesul de
nneam", semintie" generatie" e un asemenea caz. La Slavl nu existi
cdecAt verbul roditi, ctt un sens apropiat. Ar trebul sA admitem c6, afarl de'

ung.
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1350 S. 131JSCAR111

Dad cuno§tintele noastre asupra limbilor vorbite de aceste
popoare ar fi mai ample, toponimia noastra ne-ar ajuta chiai
sa determinam regiunile in care se Intindea dominatiunea po-
poarelor streine asupra Romanilor autohtoni. Cad, dupä decade;
rea vietii romane In sudestul european, stramosii nostri au trait
In curs de veacuri supt stapaniri streine si acest fapt explick
Inainte de toate, modificarea radicala In onomastica §i in topo-
nimia lor. In Nordul Dunärii, ca si In Peninsula Balcanica, Ro-:
manii au adoptat de la stapânitori numirile topice cu aspectur
determinat de graiul acestora, uitandu-le pe cele mostenite. Cazut
rAului Bistrita, care In cursul lui superior se numeste si azi de
localnici Repedea, ne da un exemplu tipic de felul cum numirea
nota de astadata traducerea celei autohtone se substitue
celei vechi, Incepand de la ses (unde cei noi veniti s'au a§ezat:
mai Intaiu) §i continuAnd spre munte (unde populatia veche a
fost mai putin amestecata). Cel ce a avut supt ochi harti vechi
ale Ardealului s'a putut convinge cum multe numiri topice curat

rodi a produce rod", am avut, de la acesta, o forma *rudi (cf. inrudi) in
sensul de a fi ruda", de la care s'a derivat postverbalul rudd. Mutt mai
probabil e Insa cä verbul inrucri e derivat din rudd, far acesta reprezinta,
cu obicinulta metaplasma, pe lat. rudis, care insemnainuia" (de la care.
voia sa derive E. Herzog pe rucki prajina", intrebuintat in Ardeal, care insa
e, probabil, ung. rad). Trecerea semantica de la mlada" s. ramura" la
neam" o avem I in vita" si ambele sensuri le are si ung. csemete
corespondentul lui rom. cimotie. Cuvântul slay roditi generare", rodbma (cf.
rubedenie) parenté", rodina consanguineus" (cf. rudenie) s'au suprapu&
asupra celut latin, determinandu-i desvoltarea semantica. Un caz conclu-
dent in privinta aceasta mi se pare verbul comdnft (comang1), des intrebuin-
tat prin Transilvania centrala cu intelesul de a murdari". Neexistenta unui
prefix viu co- in romaneste, ne impiedeca de a-I considera ca un derivat
romanesc din meinjl, dar se poate ca acest cuvant de origine streina desk
nelamurita Inca pe deplin sa se ft suprapus peste *comdng *cominge,.
urmasul lat. commingo (AL Philippide, Zeitschr. f. rom. Phil. XXXI, 304)
schimbindu-1 In comdngesc conzdng1.--trot astfel poate ca ceatd < paleosl.
Ida sa ft inlocuit pe un mai vechiu cet < coetus sau ceatd < plur. colectir
*coeta. De sigur cA sensurile variate ale lui cep nu se pot explica la noti
decal daci admitem a peste appus latin s'a suprapus ëep bulgaresc.
E probabil cA daca pater §i mater a disparut la noi, este pentruca talcs
mama latin a primit o noua vitalitate prin tata §i mama slay. fritters, daca
In ruteneste avem kyrd' si kerd in loc de kord, cum am astepta, si kermae.
alaturi de kormaë, cauza e suprapunerea romanescului card, cdrmaciu pest
formele vechi rutene (cf. Berneker, SEW. 666 si 668).

si

gi
--
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PE MARCINEA CARTILOR 1351

romane§ti azi nu mai sant intrebuintate §1 apar inlocuite cu altele,
de origine streina.

Faptul a in Grecia de astazi, OM adanc in Peloponez,
intalnim un numar mare de numiri topice slave, sau in Bulgaria
de azi o multime de numiri turce§ti, nu constitue o dovada cl
Grecii §1 Bulgarii n'au locuit inteo continuitate neintrerupta acele
regiuni, ci numai ca stapanitorii vremelnici ai lor au imprimat in
toponimie timbrul cuceririi lor, facand populatia autohtona sa-§i
paräseasca nu locurile inse§i ci numai vechile numiri locale.
Mai ales Slavii, pe unde au trecut chiar §1 in partile in care
apare Balkanarchiv au Mat urme adanci in toponimie. Nu
cunoa§tem bine cauzele acestui fenomen, care e poate de natura
child, dar de faptul acesta u§or de observat trebue sä linen/
seama §1 in toponomastica romana. Se pare, inteadevar, ca multe
din numele locale de origine slava la noi nu sant decat tradu-
cerea in slavone§te a numelor romane, pe care Slavii le-au gäsit
la venirea lor. Dacä dintre cele doll/ nume cel romanesc,
cunoscut din vechime, §1 cel slay, care-1 traducea s'a pastrat
acesta din urma §1 dupa disparitia Slavilor, explicarea poate fi
dublä. Ea poate fi urmarea unei trasäturi etnice a poporului nostru,
cu o deosebitä aptitudine de a se adapta mediului ambiant §i de
a primi §i a asimila forme streine. Aceastä insu§ire se poate
urmari in aproape toate manifestarile noastre colective §1 indivi-
duale : in institutiile politice §i sociale, in curentele artistice §i
in limbä, care a dat in toate timpurile neologismului aceeni
ospitalitate pe care Romanul, fermecat de noutate §i orbit de
prestigiul streinului, a acordat-o totdeauna celor ce veneau la el.
Dar ca sä pärasim acest teren nesigur §i sl ramanem in cadrul
preocuparilor noastre explicatia se poate pune in perfectä
concordanta §1 cu experienta ce ne-o da linguistica. Inteadevar,
dupa ce numiri stravechi ca Piatra, Vadul, Pinul etc., au primit
forma slava Camena, Brod, Bor etc.1, acestea din urma, ca mai
noua, dar mai ales ca neechivoce, aveau toate §ansele pe partea
lor de a ramanea in limn : Mei duc la Brod, ma cobor din Bor,
etc., nu poate da nici odata na§tere la o rästalmacire gre§itä,

1 0 culegere bogat5 de asemenea numiri paralele române si slave
da acum I. lorda n, In a sa 1?umilni8che Toponomastik I, Bonn u.
Leipzig, 1924.
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1352 S. PU$CAR1U

precum poate de : Md duc la Vad, Ind cobor din Pin 1. Acelasi
principiu linguistic stä de sigur la baza fenomenului remarcabil
cd in on mastica romand s'a pdstrat un umär cu mult mai
mare de nume de origine slava, deck pIttea fi proportia numeric:a
de Slavi inghititi de Romani : Covaci era mai potrivit spie a
des( mna in mod neechivoc pe o persoand deck Faur, care in
romane§te era §1 apelativ. Dar, cu privire la onomastica unde
numirile de origine bisericeascd §i imi atia numelor daselor
suprapuse (cf. moda actuald de a se numi Raoul, Oskar Richard
etc si extensiunea ce au luat-o in satele din An eal numele
introduse de §co.la latinistä, ca Traian, Valer, Claudia, Virginia
etc., uncle au creat chiar o vegetatie noud ca A uricd < Aurel, dupd
haled < lonel etc.) joacd un rol aiat de covar§it r, se mai adaugd
§1 alte consideratiuni, asupra cdrora nu este locul sa insistam aici.

Dar §1 in top( nimie o parte mare din numiri reprezintd la
origine Lume de persoand. Aces ea, cand sant intenieletorii aL e-
for localitätii, nu trebue sd fie streine, ci pot sä fi fost Romani
cu nume streine. Nai ales intre Roman i in situatia de a intemeia
o asezare, deci de conditii sociale mai insemnate, rnoda de a se
numi ca stdpanitorii a dainuit dii cele rrai vechi timpuri. Dar
de multe ori cel ce clä numele topic, nici nu trebue sä fie inte-
meietorul, ci numai proprietarul kcului. Si nici atat mdcar. El
poate fi un simplu pripäsit prin acele regiuni. Astfel in Eran, care,
de and se poate urmäri istoria acestui complex de sate din
apropierea Brasovului, apare locuit de Romani, un sat, poarta
numele unguresc .pnon (=Simeon), iar familie rdspanditd (in
satul Poarta") se numeste Noaghea (dupd care se nume§te
astfd §1 o parte a mi. ntelui Buceciu), care nu este, probabil,
deck ungures..ul Nagy (mare").

In EfAr§it a§ vrea sd mai relevez un lucru. E probabil ca
intre numirile de localitati de la noi, neexplicate incd, sä se
ascuncla urme mai vechi deck cele roxane. Terenul acesta e
foarte nesigur, dar de aceea nu trebue despretuit. Ceea ce s'a
scris despre originea cuvantului Abrud (cf. DR. 1,129 §. u.) sant
lu.ruri vrednice de retinut §i nici decum fantazii" cum le nu-
meste Weigand -(Balkanarchiv" I 17), care cu greu ne va face

1 Tot astfel cobila plugului sau 24 ha carligului de prins peste e mai putin
echivoc §1 deci mai binevenit in limbã decat iapa" plugului sau urechea`
zbrligului, cum se mai zice In unele parti.

i

a
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PE MARGINEA CARTILOR 1353

sd credem in explicarea sa (din slavul Obrad, din care Abrud
s'ar explica ganz zwanglos" !). Trebue sd firn, bine inte:es, pre-)
gdtiti cd multe din explicdrile date in baza unui material nesigur
vor fi respinse de critic i atentd ; dar dacd vor rämânea cloud
clinteo sutd avem un mare cd§tig: in minereul scos cu greutate
din pdmânt, ceea ce sclipe§le e mai adesea piritd, dar cateodatA
se gdse§te §I ate un grdunte de aur curat. S'au dat multe ex-
plicdri numeld Turda (cf. § 17 la Weigand §i cele spuse de
Drdganu in act st volum la pag. 1133) dintre care nici una sigurd.
Faptul cd un sat din apropiere nemijlocita §i mai ales a pdraul
care curge prin acest loc se nume§te Tur, ne sile§te sä despartim
cuvântul intr'un element Tar- §i intr'un elemeht -da. In -da,
care nu poate fi onfundat cu sufixul tuponimic magl iar -d (cf.
Drdganu Lc.), am putea avea numele unui -dava slide. Dacd
admi em acest lucru, atunci transmitätorii numelui acestuia atestat
la a. 1C75, nu rot fi cleat Romdnii cE,ci numai in graiul lor v
intervocalic a dis drut, inat -dava a putut da -da, ca in strd-
vechiul *4ratava> gata (ve2i mai jos). Cat despre elementul
prim El ar putea fi coresponck ntul dacic al slavului turd zimbru"

deci pärdul Tar ar fi pärdul Zimbru" sau al latinismului
turris, sau, mai probaibil, un cuvânt pe care Romapii, adoptând
numirea dacicd *Turfrlidava, 1-au interpretat, prin etimologie
populard, ca turns sau SI vii ca turd'.

Aceste cateva consi eratiuni ne aratä cat de delicate pot fi
problemele ce ni le pune toponomastica. Spre a le solutiona,
avem nevoie inainte de toate de monografii fäcute cu toatä me i-
culozitatea filologicd. Acestea vor permite con.1 ziL ni celui ce are
disc( rnamântul linguistic necesar spre a nu se Idsd impre-
sionat de c frele in§eldloare ale unei statistici gräbite §i ( e ni§te
-deductii ridicate la rangul de d grne, fiinda ele s'au adeverit
juste in cateva cazuri speciale. Progresul obtinut de 1 nguistica
mr dernd se datorOe in mare parte faptului cd tendit fa ( e gene-
ralizdri §i schernatizdri din trecutul apropiat a fost inlocuitä de
cercetarea individual z ntä a matErialului, de observarea cu interes
din ce in ce crescând a cazului particular. In loc de a neglija

I Pentru diferitele feluri cum un nume de origine veche, neinteles,
poate fi tãlmäcit" in limba care-1 primeste, cf. succinta si instructiva Note
de loponymic frangaise de Max Niederman n, in Mélanges Vendryes"
S01-307.
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1354 S. PUSCARITY

sau chiar de a nega evidenta atunci and ea nu se potrive§te
cli ceea ce trece de adevAr recunoscut, va trebui sA sfArmAnt
dogma insa§i §1 SA pA§im neincAtu§ati pe calea cercetArilor nonA.

De aceea ni se pare straniu ca tocmai in stadiul actual al
§tiintei sA intalnim la Weigand indoieli asupra romanitAtii limbei
române sau o drAmAluire a acestei romanitAti, ca §i Când insa§i
notiunea de romanic" ar suferi o gradatiune. DupA caracteristica
pe care am cAutat s'o dau in Locul limbei române intre limbile
romanice" nu cred cA e nevoie sA revin asupra acestei chestiuni.
A§ vrea sA relevez un singur caz. Weigand considerd de bal-
canic" viitorul format la noi cu velle, pe cand in restul Romanici
el e format cu habere. SA admitem, pentru simplificarea chestiunef,
cA deosebirea acesta existA de fapt. Ce urmeazA de aici ? CA limba
ronAnA e mai puti n romanicA decat celelalte? De sigur cA nu.
Cel mult putem spune cA e in a I t f e 1 romanicA, prectun
in alt fel romanic este viitorul actual francez je vais chanter,
plAzmuit intocmai ca istroromânescul megu vinde voiu vinde".
CAci dacd terminul romanic" 11 punem in opozitie cu latin",
spre a determina un stadiu ulterior al aceleia§i limbi, atunci vedent
cA fata de latinescuj cantabo stA romanicul verb ajutAtor
tare". Cu alte cuvinte : inteun stadiu mai progresat al limbei
latine vorbite, viitorul sintetic (format printr'o dezinentA verbal*
a ie§it din uz. Probabil cA in locul lui se intrebuinta prezintele,
precum se intrebuinteazA §1 azi in atatea limbi (viu mane la tine,.
germ. er singt morgen in der Oper), fArA ca sA avem mAcar
intentia stilisticA de a inviora vorbirea prin transpunerea actiunei
viitoare direct inaintea noastrA. In stadiul acesta s'a rupt con-
tactul intre Romania rAariteand §i cea apuseanA. Mai târziu,
and in fiecare din cele douA regiuni, fArA continuitate geogra-
ficA, s'a ivit necesitatea de a avea pentru viitor o formA mai
expresivA decal prezintele, s'a generalizat, in vest, circumscrierea
cantare Izabeo, iar in est cantare voleo. Ce s'a intamplat adecA ?
Precum conjunctivul ajunge adesea sA inlocuiascA imperativul,
tot astfel intentionalul" fie-mi permis a introduce acest
termin de circumstantA, spre a evidentia mai bine fenomenut
petrecut ajunge sA se intrebuinteze, mai intAiu ca inovatie
stilisticA, apoi ca formA gramatical5, in locul viitorului: voiu
scrie voiesc, am intentia sA scriu", devine formula curena
pentru viitor, precum franc. je veux lui écrire demain sau germ.

=
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PE MARGINEA CARTILOR 1355,

kh will ilun morgen schreiben au ajuns, prin gramaticalizare,
ImplineascA astAzi, la Francezi §i Germani, .funcjiunea de viitor-
CA aceastA generalizare s'a Intâmplat la noi supt InrAuriera uniii
model strein, e posibil, dar nu schimbA intru nimic romanitatea
limbei noastre, cNci in insa§i nojiune de romanie intrA ideea
unui stadiu mai desvoltat al limbei fajA de stadiul latin, iar
evolujiunea limbei se face prin inovajiuni care totdeauna se
rAspAndesc prin imitajie §1 foarte adesea au la bazA un Imprumut-
Insu§i fenomenul imprumutului devine mai u§or de Injeles dacA
gAsim terenul pregAtit pentru o inovajie In evolujia fireascA a
limbei din materialul ei mo§tenit. De aceea cred cd nu poate fi
repetat destul de des postulatul §i md bucur cd In privinja
aceasta mA gAsesc de acord cu invajaji atAt de eminenji ca N.
Jokl §1 L. Spitzer ca, inainte de a cAuta explicarea unui
fenomen linguistic in limbile vecine, sA o cAutAm In patrimo-
niul limbei Insa§i 1

1 Astfel, claca la RomAni a disparut cu totul simtul de a distinge Irz
mod formal (prin diferite cazuri de declinare) raportul de miscare" si de-
stare i aceasta nevoie de distinctie ne lipseste atAt de mull, Incht,
Invatand bunAoara limba germanA, facem nenumArate greseli mai ales In-
Intrebuintarea dativului si a acuzativului dupa prepezilii si in alegerea ad-
verbelor ca wo" i wohin", da" i dahin" etc. originea fenomenului-
acesta nu trebue cautata In limba graceascd (cf. p. 1300 a acestui volum), ci
In Insasi limba latinA. InteadevAr, dupA amutirea lui m final si confundarea
lui -o si -u final In graiul strAmosilor nostri, eo in casam, in rivum, in monton
§i sto in casa, in rivo, in monte au devenit ma due sau stau in casel, in rfiu,
in munte, incAt, deodatA cu disparitia deosebirei formale, a incetat si simtul-
pentru distinctia fri exprimarea unei miscari sau stari. CA acelasi fel, de a.
nu distinge miscarea" de stare", la Greci si la popoarele invecinate a putut
contribui la fixarea acestui simt de limbA romAnesc, e posibil. Abia In tim-
purile mai mita aceastA necesitate de distinctie Incepe sä se iveasca, dar
numai In Intrebuintarea adverbelor, stabilindu-se pentru cele compuse cu-
prepozilia in (intru), ca incotro,intr'acolo, sensul de wohin", dahin", pe and]
cele simple, ca unde, acolo au Inca amandouA intelesu rile (wo" si wohin", da'

dahin"), Tot astfel, dacd th româneste formAm, intocmai ca In lad-
neste, vocativul masculinelor de decl. 11 cu dezinenta -e, nu incape nicl cp
IndoialA ca avem a face cu conservarea unui stadiu stravechiu, pierdut iii
alte limbi romanice, mai putin conservative, in multe privinte, decAt a noastra...
In loc dar sa vAd, ca Sandfeld (cL acest volum p. 1297), o Influenta slava In
aceste vocative, pentruca vocativul In -o, la feminine, e format dupa model)
slav, sant mai degraba aplecat sa cred ca primirea acestor vocative In -o
de la Slavi a fost inletnita pentruca la masculine formam vocativul in -es,
ca ei.

si

sk
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Numai astfel privita, chestiunea se infati§eaza intr'o lumina
ljusta., lnainte de a ne lasa impreAonati de multimea asemanäri-
lor cu hmbile invecinate, trebue sä ne dam seama de evolutia
fire sca a limbei, inainte de a face filologie balcanica", trebue
sa tinem seama de achizitiile romanisticei. Daca, clupa o activi-
-tate de trei decenii si jumat te, Weigand a,.unge sd se indo asca de
romanitatea limbei ni astre, e, credem, fiindca e prea putin roma-
nist §i prea mult bakanist, deci a aprofundat in mod unilate-
ral chestiunea.

Dar Weigand nu se multumeste 0-0 expund convingerile
sale stiintifice, interesante chi r cdnd nu putem sa le ma'am,
-ci crede potrivit sa dea Românilor si un sfat cu privire la sen-
timentul lor de mândrie nationala. Pe acesta il respingem pur §i
-simnIu ca nedezirabil. Romanitatea noastra a aparut atrit de
manirestä popoarelor cu care am venit fn c n act, that tle au
.evidentiat-o 1 rin numirea de VI I.", care in graiul lor insemna
,roman" ; au remarcat-o in toate timpurile 'Ana §i cel mai grabiti
calatori strdni prin regiu ile noas re ; au scris-o 'intaii no§tri
ronicari si au acce tuat-o cu atata [ utere comunicativa apostolii

redme tarii no stre nationale incat din insasi recunuasterea
acestui adevar a crescut renasterea noastrd cultur,15. A ignora
acest lucru insemneazä a nu cunoaste istoria noastra. Daca 'in
marea de popoare aloglot e ce ne Inci njurau am putut savdr§1
minunea de a ne pastra lirn a §i a ajunge unce skit. m, o dato-
ram 'in bunä f arte credintei In originea noastra, care pentru noi

si cred ca acest lucru nu re impor a decal pe noi a fost
tin thlu de glorie. Ce a( eea nu vom consimli niciodata sa Ora-
sim o ideo ogie care s'a adeverit atAt de fecunda. spre a o in-
locui, precum rp consiliaza NN eigand, cu alta, in care mândria
nationala ar fi s'o Trverneiem pe faptul ca ne-am sporit ca iepurii
§i am asimilat in mod inconstient pe altii 1

I [Lick Weigand sustine cd Romdnii transilv.Ineni noch um 18. Jahr-
hundert bedeutend in der Minderheit waren", ar fi lost dator sd ne indice
documentele" pe care isi 1ntemeiazd aceastd aser(iune. De fapt conscrierile
-demografice in Ardeal incep tdrziu (1698) si sânt de cele mai multe ori
defectuoase si contraziOtoare, Meal nu permit asemenea enunidri categorice.
Asifel, dupa Geografia lui Marienburg (Geographic dcs Grossfiirstentums Sic-
benburgen, Hermannstadt, 1813, vol.1, p. 67), numArul locuitorilor din Tran-il-
-vania la incemitul secolului trecut, era de cel pulin 1.500 000". Cu 5U de
.ani mai nainte ei trebue sa fi fost mai putini, si cu toate acestea, in 1766
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PE MARGINEA CARTILOR 135T

Cu totul alta e pdrerea lui Adolf Zenner despre romanitatea
ttnibei noastre. Acesta, In noua editie a patra din excelenta
sintezd Romanisclze Sprachwissenschaft (la Walter de Gruyter,
1926) imbogälita §i pusä la punct cu ultimele rezultate a1e-

4tiintei, da limbei române locul -ce i se cuvine intre
ExemplificArile din limba noasträ cuprind adesea con-

tributli interesante. Vom releva cateva din capitolul atat de clar,.
cu toatä concizia redactdrii, despre desvoltarea- semanticd orb<
orbus oculis e un exemplu pentru suprimarea unui cuvânt atunci
and e subinteles (p. 9); scirutd kfissen" <begritssen" arata
cum ascultAtorul poate interpreta altcum decAt vorbitorul o anu--
mita' situatie (p. 10)1; tare <tails e o pildd dL spre amestecuV
Valahii erau 677.306, ceea ce face cam jumatate din toga populatia, deci,
nici decum o bedeutende /linderheit'. Am citat pe Marienburg, fiindca, ca
Sas, nu poate fi banuit ca scoate mai multi Romani deck erau de fapt
fiindca datele lui concorda cu altele. Astfel P. Suciu In documentatul
studiu despre Poporatia Ardealului (Societatea de maine", II [1925] pp. 711
713 si 728-730) d, dupa P. Gottschling (Kurze Schilderung des Grossfiirsten-
thuins Sicbenbiirgen, 1785, p. 31) pentru acelasi an 1766, numärul de 597, 243
de Romani. Cunoastem acum §1 constiincioasa Statistica oficiala, faeuta diri
Insarcinarea administratiei centrale austriace in anti 1760-1762 de baroni
Bucow, Moringer si Dietrich, care da pentru fiecare comuna din Ardeal
numkal tuturor preOlor si a familiilor (neuniti si unit°, impreuna cu numa-
rul bisericilor si al mosiilor bisericesti. Ea a fost publicata, dupa manuscri-
sul pastrat in archiva fostului minister de razboiu din Viena, de Dr. V. Ci o-
banu (Statistica Ronanilor din Ardeal) in Anuarul Inst. de 1st. nat. din
Cluj III (1926). Numarul familiilor romanesti este, dupa aceasta statistica,_
de 155.434, ceee ce, daca am considera familia constatatoare numai din.
cinci membri, ar da o cifra care Intrece mult pe cea a lui Marienburg.

Pentru obiceiul cresfnesc al stramo§ilor nostri de a se saruta la
intalniri (ca Slavii : alovati a saluta" si a saruta" Berneker SEW, 123-124)
cf. acuma cele spuse in Studii Istroromcinell, p.15 n. Am dat aiurea (Din
perspectiva Dictionarului 11, p. 28-29) exemple din romaneste pentru desvol-
tAn datorite acestei nepotriviri intre ideea vorbitorului si inter,
pretarea auzitorului. Ele pot ft inmultite cu usurinta: Daca barba. InsemneatA
la noi ca de altfel si in alte limbi romanice i chiar in latineste
barbia", e pentruca expresia iini rad harba a putut fi Inteleasa ca imi curat
cu briciul barbia de par". Adjectivul nostru piirdalnic Ware la origine, de-
sigur, nimic a face cu sprddalnic, cum crede Tiktin DRG s. v., ci, precum
s'a mai spus (Cihac, Skok, cf. DR. 1, 522) vine din slay. (sarb. prdalo }nue)
§i insemna basinos"..S'a zis plirdalnicele de bdtranete spre a caracteriza, in
mod glumet, lipsa de stapanire fizica si de jeni a oamenilor batrani. Ex-
presia a calatorit si In regiuni unde cuvantul ne mai fiind Inteles in sensul.
sau etimologic a putut fi interpretat, dupa cum 11 traduce si Tiktin, ca ver.-

limbila
romanice.

sau-

semantice

- - $1

9,
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4358 S. P1J*CAR1U

-notei sentimentale in vorbire : cand talis vir se rostea cu tin ton
4:1eosebit, prin care vorbitorul voia sa-§i precizeze sentimental
sail de admiratie, sensul de soldier" a putut deveni stark"
(p. 11) ; cuvinte ca pom ,Baum" .(nu Apfelbaum"), mormant
Grab"<monumentum, van& blau" (propriu zis coloare vene-
liana") sant exemple pentru treceri semantice explicabile in nrma
imprejurarilor particulare, in care a trait poporul nostru (p. 15).

In capitolul lexicologie" (Wortlehre"), pe care Zauner cu
drept cuvant il concepe in cadre mai largi decat se intamplä de
,obiceiu, dar mai ales in sintaxa", se vede cat. de adesea limba
Tomand pastreaza forme mai vechi cleat limbile surori, sau apuca,
lin inovatiile sale, alte cal decal acestea. Tocmai pentruca con-
tactul intre rornanitatea estica §1 cea vestica s'a intrerupt de
-vreme, studiul limbei romane este de cea mai mare importanta
ventru explicarea §i mai ales pentru stabilirea vechimei unor fe-
momene romanice. Astfel schimbarea de gen a franc. mer dupa
.terre poate fi straveche, cad §i noi avem o mare (o lard), dar
.daca val s'a orientat dupa mont (p. 21) in frantuze§te, la noi
-avem o vale Insa un munte. Vechiu ar putea fi §1 schimbul de
_gen, in rom. §i in frantuze§te, al sufixului -or, dupd celelalte
.abstracte de genul feminin (p. 21) §1 inlocuirea suf. -itor(ius) prin
ator(ius), cad cu v.-franc. vendeeur (p. 53) se potrive§te al
liostru vdnzeitor, zdcdfor etc., cf. battuator, bibator in latina tarzie.
De§i cele mai vechi exemple pentru compuse constatatoare dinteun
imperativ ± substantiv apar in documente latine din sec. IX,
-vechimea lor trebue sa fie cu mult mai mare, precum am aratat
in Locul limbei romdne Intre limbile romanice, p. 43, cad avem

_asemenea compuse §1 in romane§te : papd-lapte, cascd-gurd etc.
In limba noastra veche §1 in dialecte se pastreaza unele

-forme pierdute cu totul sau in parte in limba literard, precum :
-dammt, verwilnsche si;s'a zis deci sl pdrdalnicul de ndrav afurisitul de nä-
-ray" etc. Caracteristic e urmAtorul exemplu: In limbajul gimlet al bäuto-
-Pilor, euvAntul chilogram (de yin, de tufa etc.) a devenit WA sA putem
precizA cum chiloman : Intaiul chiloman trebuia sA-1 dea totdeauna gra-

-narul ca s5 tide marfa" (Chirilescu, Cony. lit., XLIV, II, 549). Inteo fazA ca
Sant cu tolii la chiloman" cel cArula expresia aceasta din jargonul beliva-
nilor nu ii era familiark cuvAntnl a putut fi interpretat ea belie la toartP,
-precum fl gloseazA Pamfile (Agric. 242) sau manifestArile zgomotoase care
1ntovArlsese o astfel de belie : zgomot mare Impreunat cu rAsete si chiote,
2ary3, gAlceavA (Pamfile, Cins.), sens cu care cuyAntul a intrat In limba lite-
oarl si in graiul comun.
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PE MARGINEA CARTILOR 1359

au < aut (p. 73 §1 122), e < et (p. 73 §i 121), sd < si claca"
(p, 129), That in privinta aceasta nu se poate spune a limba
miliaria se deosebeste de celelalte limbi romanice. Nici generali-
zarea sufixului -imen pe seama lui -amen de§i o &Sim si la
Albanezi nu e completa la noi (p. 57), cad -ame (-amd) s'a
conservat la Aromani, in Banat si in textele noastre vechi.

Nu cred, cu Zauner (p. 63), a numai sufixele accentuate
au fost productive in limbile romanice, cad unele din derivatele
romanice cu -ulus, -icare, -Mare etc. cu greu pot fi gandite in
epoca latina vulgarä si nu se pot explica deck ca inovatiuni in
fiecare limba romanica, dupa modele existente. Pentru pe la acu-
zativ am dat in DR. II, 565 s. u. altä explicare decal cea admisä
de Zauner (p. 106), care pleacä de la sensul fur" al lui per
latinesc. Dimpotriva, explicarea conjunctiei de din prepozitia de
insemnand departarea de la ceva (p, 128), concorda cu explicarea
data in DR. III, p. 251 s. u. de N. Draganu.

** *

bacà trecem acuma la cele cloud luorari ale elevilor lui
Weigand, publicate in Balkanarchiv, vedem a unele din cele
spuse despre maestru se potrive§te §1 la discipoli. Astfel D. Sehe-
ludko, in studiul sau Nordslavische Elemente im Rumanisclzen (p.
153-172) in care aduce de altfel cateva intregiri §i rectificari
utile la un studiu anterior a lui H. Bruske in Anuarul" 26-29,
aratand mai cu seamä cat de putin intemeiate sant incercarile
acestuia de a face deductii cronologice din unele reflexe fone-
tice crede ca se poate dispens5. de a utiliza Dictionarul Aca-
demiel, unde totusi putea sä gaseasca unele etimologii care i
se pare ca le-a descoperit intaia data, multe cuvinte de origine
muteana care i-au ramas necunoscute, precum si unele preciari
§i explicatii care 1-ar fi scutit de erori. A deriva pe baler din
incrainul bajur, pe cdp§un din ucr. kap§uk, pe rdcan din ucr.
.rakarla §1 nu invers insemneaza a nu fi la curent cu
,cercetarile etimologice din vremurile mai noug ; pentru oajdd v.
acum DR. III, 833, pentru samcd ibid 822.

Cu mult superior in toate privintele este studiul Das Parti-
.Wpium Perfekti Passivi und seine Anwendung im Rumlinischen
(pp. 71-149) de Arnold Pancratz, o lucrare intemeiatä pe un
material bogat, strans -cu multä sarguinta. Participiul romanesc

www.dacoromanica.ro
Provided by Diacronia.ro & www.dacoromanica.ro for IP 216.73.216.106 (2026-02-01 11:42:32 UTC)

BDD-A31772 © 1924-1926 Editura Institutului de Arte Grafice „Ardealul”



1360 S. PUSCARIU

e privit din toate punctele de vedere : formal, morfologic, deriva-)
tiv §i. sintactic §i lAmurit cu mult simt critic. P. cunoa§te bine
limba romana, a pAtruns In spiritul ei §i interpretArile ce le dat
exemplelor aduse sant mai totdeauna exacte. Pdcat cd nu i s'a
atras atentia asupra studiului lui E. Herzo g, Das to- Partizip
im Altromanischen, in care ar fi gAsit rezolvite, cu un aparat
documentar mai amplu, o seamd de probleme. Lucrarea lui Herzog
i-ar fi arAtat de asemenea cat de romanice" sant unele dirt
particularitatile participiului romanese, pe care el le cautd in
Balcani. ,

Pentru participiile In -d* Pancratz citeazd (p. 81) pArerea
lui Weigand, ca acest a ar proveni din limba albanezd (dialectul
tosc), in care el se gase§te ca terminatiune a fiecdrui partkipiu :
bare etc. Deoarece forme ca data, venitd, pomenitd se gdsese in
Banat §i mai ales In Bihor §i in vestul Transilvaniei, crede CA
avem a face cu una din particularitAtile aduse de grupul de Alba-
nezi veniti din Peninsula Balcanied de-odatd cu Romanii In
aceste regiuni, despre care am vorbit hi nota de la pag. 1344.
Pe cat §tiu, fenomenul acesta e mult mai räspandit decat admite
P. Trebue Insa fAcutd. distinctia Intre formele verbale compuse cu
verbul ajutAtor a fi" §i intre cele compuse cu a avea", cad id
regiuni unde se zice numai am mdncat se Intrebuinteazd curent :
am fost mdncatd, voi fi mtincatd, a; fi mancatd, sd fi mdncatd,
etc. IatA cateva exemple de acest fel culese de la elevi de ai
miei: Din Sannicoar 6, land Cluj : nu cred apa sd fi fostd
a§a de mare. Din Cr i§cior (Muntii Apuseni, comunicatd
de t. Pa§ca) : Feciorii or fost tocatd and ne-am sculat noi sä
pleam la bisericd. Cosa§ul o fost mdncatd and era pe la
opt. 0 fost fluieratd borhoiul and trecu el pi dri noi.
S'or fost bdtutd and erau tanari §i §i acuma-s manio§i.
Barbatu mi-o fost plecatd din postu Sfanta-Marii la bätaie. S'a
fost invatata omu sä rebde de mic. L'or fast alesd birdu la
V idra, da nu i-o pleicut. 0 fost trecutd motoru and am ajuns
la statie. Din Curtic i, (jud. Arad, .com. I. Banu): Motoru a
fost trecutd, and am ajuns la drum. Cand am ojuns eu, ei
(IucrAtorii) au fost mancald. Forma literard: Trenul a lost
trecut, and am ajuns la drum, mi-o atestd din Maramure§ E.
Perinde, din Caransebe§ L. Antild, din Treiscaune I. Olteanu §1
din Sibiiu L. Bologa. In fraza a doua, avem insa: Cand am ajuns
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eu, ei au fost =Moll, in Treiscaune §i In Sibiiu; in Maramure
se intrebuinteaza am fost miThcali §i am fost mancat, iar in
Caransebe§ se zice au mancat, cgci au fost mancall are doua
Intelesuri" 1 Din aceste cateva exemple se vede destul de !impede
cd, in legaturd cu verbul auxiliar a fi, participiul se simtea la
origine ca o determinare a subiectulu i, cu care se acorda in
gen §i numar. Abia prin gramaticalizarea constructiilor, acordul
acesta a incetat §i s'a generalizat una din cele doua forme ale
singularului, cea masculina (ca in limba literara) sau cea femi-
nina, indiferent de genul subiectului. Celui ce Intreaba : cum s'a
putut generaliza forma feminina ? i-am putea raspunde tot cu o
intrebare : de ce sä se generalizeze tocmai forma masculina ?
Problema care se pune este deci, din punct de vedere linguistic,.
cu mull mai interesanta cleat o prive§te autorul : In ce masura
graiul femeilor (caci toate femeile vor fi spus odinioara : am lost
memcatei, voi fi venitei etc.) poate contribui la cristalizarea graiu-
lui comun. Altfel se prezinta chestiunea la perfectul compus. La
origine se va fi zis lzabeo cantatum canticum dar habeo compa-
ratos caballos, ceea ce pe nemte§te s'ar traduce prin : ich habe
ein Lied als gesungenes, ich babe die Pferde als gekaufte. Parti-
cipiul era deci o determinare a c omplementulu i, cu care se
acorda In gen §i numar. Mai tarziu, and simtul analitic al vor-
bitorilor s'a tulburat prin faptul ca asemenea constructii au prima
functiunea gramaticald de perfecte" (= germ. ich habe ein Lied
gesunge n, ich habe die Pferde geka uf t), s'a generalizat o
singura forma, incat se putea zice §1 habeo comparatum caballos.
In vechea limba franceza Intalnim Inca forma acordata aläturi
de cea neacordata §1 acordarea e curenta, In anumite conditii, §I
azi In frantuze§te: la lettre qu'il a écrite; fall de spaniolescul
actual he abierto la puerta, Intalnim in limba veche spaniolä §I
he abierta la puerta. Posibilitatea de a avea forma feminina era
data deci la noi in insa§i constructia mo§tenita de la Latini, §i
nu e nevoie sä ne gandim numaidecat la o influenta externa.
Spre a urmari drumul care a dus la generalizarea, in uncle
regiuni, a formei masculine (sau neutre), iar in alte regiuni a
celei feminine (care ar putea avea §1 ea caracter neutral) ar fi

1 Alte exemple la T. Papahagi In Grai Si suflet" I (1924), 227-22a
§i la I. A. Candrea, Graiul din Tara Oaplui, p. 53-54. 51 T. Papahagi crede
O. acest -ci e de provenientä albanezä.

Dacoromania iv. 86
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nevoie de un studiu aprofundat care se va putea face numai dud
vom avea un atlas linguistic 1.

Pentru participiul scurtat" vast, Weigand §i dupd el .
Pancratz (79-80) admite, pe teren românesc, desvoltarea urtrth-
toare : vazat veizut (lipsit de accent in constructii ca a vazut
bine, a venit acdsa) vazat (Cu à murmurat") vast. Mi se
pare a explicarea aceasta e atAt de fortath, incAt voiu continua
sä cred, cu Meyer-Ltibke, cd vast e urma§ul lat. vis(i)tus (ital.
span. visto) §i a dupd vast, aldturi de viizut, s'a orientat ceist
aláturi de cazut §i pest alaluri de ezut, care au atras dupä sine
pe vint (venit), lea (pierdut), east (gAsit). Incidental am auzit
.§1 slobost (= slobozit) §i repés < *repest (= repezit), acesta
din urmä in expresii glum* (1-am repes, i-am repes o palmä").

Pentru constructia participiilor substantivale cu regimul la
_acuzativ (s'a apucat de spdlat lana = de spalatul lanei) e adevArat
a nu avem exemple In limbile romanice aci ital. vendita vino
ttc. se explia ca scurthri din vendita di vino dar s'a nu uitgm
cä acest caracter verbal existä la infinitivele substantivate, de ex.
it. il chiamarlo, span. al pasar los viajeros la frontera la trecut
,caTatorii frontiera".

In latine§te avem un nunthr mare de atitracte verbale in
-sus §i -ins de felul lui cursus, venatus. Tot astfel avem in ronth-
ne§te curs, vanat, care se acoper pe deplin, ca forma §i inteles,
cu cuvintele latine. Afarä de aceea insä mai avem in române§te
putinta de a intrebuinta cele mai multe participii trecute cu lute-
les de abstracte verbale, asemänându-ne in privinta aceasta cu
Albanezii §i, in parte, cu Bulgarii. Faptul acesta il pune pe
Pancratz in mare IncurcAtur6", cAci nu poate nici sä nege posi-
bilitate unei legAturi intre rom. curs §1 lat. cursus, dar nu-i vine
inici s6 renunte la balcanismul" fenomenului studiat. Si ratio-
namen:ul säu e : dacä n'ar exista lat. cursus, probabil tot am
avea pe rom. curs (=cursum) (p 134), deci : die rum. Bildung
ist nicht mit dem lat. Verbalabstractum auf -tus, -sus identisch"
(p. 147)2. In felul acesta romanitatea limbei noastre nu e greu
sA fie trasA la indoiall

1 In acesta ar trebui sl figureze $1 o chestiune din care sa reiasä
uncle se zice o am vlzut" (paralel cu l-am vgzutu-l" ?) §i unde numai am
vgzut-o" (paralel cu l-am vazut").

2 Cateva amgnunte: (P. 72) de ce bTbui, vTdui cu i lung, cand romft-
zieste avem &tutu, vdsuiu? (P. 75) postum s'a pgstrat In rom. addpost, in
alb. serpoct apusul soarelui", imprumutat din române5te, si, probabil, a servit
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Pentru elucidarea inceputurilor limb& romane §i a raportu-
rilor ei vechi cu limbile invecinate avem o seamd de lucrdri mai
/loud. Mentiondm pentru bogatul material onomastic §i topono-
mastic §i pentru incercarea de a preciza mai exact extinderea
poporului trac, studiile foarte sarguincioase, bogate in bibliografie
§i, fkute cu multä critica istoricd ale tandrului invdtat roman
G. G. Mateescu : I Traci nelle epigrafi di Roma §i Nomi traci net
territorio scito-sarmatico apärute in vol. I §1 II ale splendidei
publicatii a coalei române din Roma Ephemeris Dacoromana"
(Roma I 1923, II 1924) §i Granita de apus a Tracilor, contribu-
tiuni toponomastice §i epigrafice, in Anuarul Institutului de Istorie
Nationald" din Cluj, 1924.

In marele Reallexikon der Vorgeschichte" de supt condu-
cerea lui Max Ebert, au apdrut cele cloud articole de N. Jokl
Albaner §i !nyder, importante pentru bogdtia informatiei §i spiritul
critic cu care sant redactate 1. Analizand trdsdturile comune intre
limba tracd pe de o parte, §i cea iliricd pe de altä parte, autorul
ajunge la concluzia ca limba albanezd era o limbd inruditd cu
ambele aceste limbi §i deci cd poporul albanez nu e nici urma§ul
Ilirilor, nici al Tracilor, ci formeaza un grup deosebit, ale cdrui
locuinte irebue sd se fi gäsit In regiunea de atingere a acestor
cloud popoare §i in sfera de influenta a limbei latine. Aceastà
regiune o crede §1 Jokl in apropierea leaganuluP poporului
romanesc §i adecd prin vechea Dardanie. Numele < Naissus,

.ca model pentru fost. (P. 76). Daca de la fierbe avem fiert, desi participiile
in -ct sant relativ putine, cauza e ca verbul acesta a fost influentat de copt
.5i fript din pricina intelesului salt. Categoria semantica In care a intrat cu.
Irdritul, a atras dupa sine sl analogia formala. (P. 112). In Bucovina e
urenta constructia imbue de niers, deci nu se poate spune ea dupa trebuc
urmeaza numai constructia cu th. (P. 140). Forme ca data, ursitet, zisd etc.
sant cu mult mai numeroase, mai ales in limba veche, cleat le cunoaste
..autorul. Despre sufixele -atci, -ittf, In exemple ca bucatei, ar. nidnatei, cf. arti-
colul mieu din Cony. lit. XXXV (1901), 834-835. (P. 145). Exemplul din
Gaster, Chrest, I 58 : facu dumnezeu omul cu maim lui de lut, deedydrsitul
feace cu suflet viu" trebue analizat : desdydrsitu-1 feace = 11 facu desdvarsit.

In opozitie cu aceste articole, atat de tenleinice, e articolul Daker,
care cuprinde cu totul 13 rdnduri : pana azi se gasesc urmasii lor in tinutul (1)
muntos al Romaniei, asa numitil Mott, care in mare parte au pastrat tipul
vechiu : statura Malta i svelta, fata lungareata, ochi albastri, par blond,
Velita alba. Cativa reprezentanti ai acestui neam se aflau In vremea razboiu-
aui mondial in lagarele de prizonieri germane (!)".

86*
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1364 S. PU$CARIU

avand o formä albanezN, dovede§te cä Slavii au ggsit Albanezi
in apropierea acestui ora§. Dar faptul cA numele Skodr nu e-
reflexul exact albanez al vechiului Scodra nu cred, dupd cele
expuse mai sus, ca se poate aduce ca dovadä impotriva conti-
nuitatii Albanezilor in regiunea scutarinä, mai ales cä existenta
lor in regiunile dalmate inteo epocä anterioarä venirii Slavilor
se dovede§te, precum releva autorul, din unii termini cre§tini.
Imprumuturile din grece§te dovedesc vechimea Albanezilor in
Peninsula Balcanicä, unde, in vremile vechi au IntAlnit popoare
de origine neindoeuropeanä, care au exercitat, poate, §i unele
inrAuriri asupra limbei §1 credintelor lor. Asemän'ari linguistice
remarcabile nu numai cu grupul slavo - balto - german, ci §1 cu
limbile fino-ugrice permit oarecare deductii asu?ra regiunilor
locuite inainte de coborirea lor in Peninsula Balcania

Foarte utila este bogata revistei analiticli a scrierilor privi-
toare la Albanezi, publicate in anii 1922-23, pe care Jokl o da
In vol. X din Indogerm. Jahrbuch". In ea se vorbe§te pe larg de
operele invAtatilor români §i se relevä unele lucruri interesante
§I pentru filologia româna. Astfel afläm (p. 154) dintr'o scriere
de Vulid ca, in sarbe§te, Arnaut devine un apelativ cu sensui
de crescator de vite" §i and el e SArb de origine, precum, la
Albanezi, 7-erne insemneaza "pastor". Se citeazd (p. 163) pa-
rerea lui I. B r c h (Indogerm. Forsclz. 40 (1922), 238), cä soc
nu s'a desvoltat normal din sabucus, ci reprezintä o contaminare
a acestuia cu alb. gtok, gtogu sau cu prototipul iliric al acestuia
(cAci cuvântul albanez nu poate fi derivat din lat. nici din rom.).

Discutând (p. 170) etimologia lui Giuglea: amcirt<amarus
germ. marrjan, aratä ca alb. maToj, care la origine are mb- ini-
tial §i e un cuvânt curat albanezesc, ttu poate fi citat ca sprijin
al etimologiei române§ti. Raportul semantic intre bucate §i alb.
Nike (( lat. bucca) se regäse§te, dupd J. J u d (Romania 49 [192,31
p. 408) in rom. pane bucate", franc. blé bret. bleed, cimr. blawt

ags. bere orz" serbo-cr. bragno faina" (p. 175).
Reproduc in extras analiza unui studiu important de St. W dk i e-
wi c z, Contributiuni la caracterizarea dialectelor suditaliene, aparut
in limba polonä §i deci inaccesibilä nota in Prace Ko-
misji jgzykowej Polskiej Akademji Umiejetnosái" No. 8, Cracovia
1920 : Limba albanezä apare adesea, in chestiuni sintactice, ca

Averiga intermediarä intre dialectele de miaazi ale Italiei §i limba
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PE MARGINEA CXRTILOR 1365

românä :. sicil. sintennu akkussi 'so horen' --='das horen', alb. MI
rift, porn. auzi cw (p. 13). Exemple pentru adaugerea unor de-
zinente personale la particule nedeclinabile : ital. lan vacca le
vacche, alb. ha/de, hajdeni, n.-grec. vi, vite (p. 30-31), cf. rom.
baidefi, nali (pe care-1 analizAm na-fi). Tipul viitorului habeo ad
.cantare, cunoscut din texte vechi ifaliene, §1 la Albanezi kame te
(Icak)d- conj. (p. 34-35). E tipul volo cantare secundar In limbile
romanice sau se reduce la limba latinä ? Românescul voiu cdntd
§i constructia albanezá cu do pot fi de origine greceasca (p. 39).
Rom. a fined minte se compara cu alb. mbari ment, nde ment
§i ital.- sud. porre, tenere mente (actizat.); tot astfel alb. VS re
(p. 46-47). Generalizarea pers. 3 la viitorul arom. va sd cant
(§i dacorom. o sei cant) ca tarent. sard ca so = 'sub', ngr. ,ax,
alb. u ka k kerne, voiu aveà", do te keme (p. 49-50). Cuvantul
Diana, pAstrat i'n romane§te §1 alb. se regäse§te in roman. per-
(Una, venet. de diana tei Gott' (p. 66-67). Tipul dice .= si dice
(cf. române§te [zi]ce-cd), la Alb. ,Domse 'man sagt' (p. 91). Lat.
xtra, ca pr2enomen §i prverbum, In it. strafare, alb. gtergii§,

rom. streibate (p. 102-103).
Din articolul lui N. Jokl, Erbwortschatz des Albanischen (Indo-

germ. Forschungen", 43, 47-64) relevänt asenfankile albano-
tlituane (p. 56-57), analogiile din alte limbi pentru numirea de
mdcri$ iepuresc Hasenampfer" (p. 59-60) §i cu deosebire intelesul
cuvintelor albaneze reg a ninge", regen ninge" §i &bore nea",
in legAturä cu cuvinte care insemneaza" a cädea". Acestea aruncä
c) luminä nousa asupra desvoltNrii semantice a cuvântului nostru
21ipadd, in legaturä cu slay. padq-pasti a cAdea".

Foarte important e studiul lui Jokl, Altmakedonisch - Grie-
,chisch - Albanisches (Itidogerm. Forsch.", 44, 13-70). Thumb
-dovedise o serie de cuvinte culturale", §i anume numiri de plante
c ultivate, de origine vecheAreceasa In albaneze§te. Jokl intre-
ge§te lista aceasta in baza unui material-Thou lexical, §1 cu o
clocumentare amplä §i atentä pentru toate chestiunile de amAnunt.
Rezultatele sânt de mare Insemnätate §I pentru filologia roma-
neasa Inainte de toate dovede§te ca vechiul-macedonean dipycXXx
onowsc Mcme8ovcx6v, 5rcep Olpp.aivovzsg Xotiovzoct (Suidas), Inrudit
(le aproape cu chimericul deycAla ---- xcaciyao; obtfa (Ephoros la
Strabo 5, 244) s'a pästrat in alb. ragál', ragal'a coliba", care
se i'ntalne§te, supt forma Rgare §1 in toponimie. Prin descope-

=
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1366 S. PUSCARIU

rirea acestui cuvânt albanez devine acum sigurd etimologia pro-
pusä de Hasdeu pentru romdnescul arged, de care pe nedrept
ma Indoiam in Dictionarul Academiei. jokl explica in mod con-
vingtor toate trecerile semantice române§ti (cf. §i analogiile slave
la p.22) §i precizeazd, Intemeiat pe forma cuvântului, cd nu avem
a face cu un imprumut albano-român din acela§i izvor, ci cal
ragaf albanez e imprumutat din limba macedonicd, iar arged
românesc din cea chimericd : e istorice§te dovedit cd Chimeril
s'au coborit In sec. VIII din locuintele lor primitive de pe tarmut
nordic al Marii Negre spre sudvest prin Tracia, unde ii s'au In-
solit Trerii §i apoi, treand marea, ajunserd in Asia Mica, unde
se a§ezard. in Troas (p. 19). Pentru coincidentele albaneze
cu dialectele italiene de sud se citeazd cazul lui manganum, gr.
pciyyavov (p. 25-26), iar pentru cele Intre limba albanezd §1
limba bisericeasca a Raetiei, mane vigif (p. 28, cf. §1 p. 40).
Pe Idnga Intelesul de melitd" (alb. mangen, sicil. manganiari
a melita" etc.), v.-grec. pziyicoov avea §i sensul de medicament,
farmec" (alb. mene), care nu se mai pastreaza In greceasca
noud, care Insä se regase§te in al nostru mangaid. Faptul acesta
dovede§te cä Albanezii, care pastreaza amândoud sensurile, au
primit cuvântul direct de la Grecii vechi, pe and in latina vul-
gard din Apenini §i din Balcani el a intrat sau intr'una sau in
cealaltd din cele cloud acceptiuni (p. 29). Din grec. siaoyfa a
fost Imprumutat Inainte de sec. VII, alb. _PIA jertfa", ca until
din putinii termeni in legatura cu biserica cre§tind (cf. Hoge,- çb
panagar) care nu-s de origine latina §i nu sânt veniti print
Dalmatia (p. 39). In Albania mijlocie fri are Intelegul concret de
pldcintd de sarbatori" (desvoltat din cel de_ jertra") §i anume
un fel de Fladenbrot, von dem mehrere Lagen vereinigt wur-
den" (p. 31, n.). Forma fell pläcintä din uleu §i Mind" (deci un
fel de scoverzi"), pe care G. Meyer o deriva din *fogilinum,.
nu-i decal o variantä a aceluia§i cuvânt. Cred cä acest cuvânt
albanez a pätruns §1 la noi, amestecându-se cu felie< grec. coEXE.
Inteadevär, cuvântul nostru felie are, prin Ardeal, Moldova, dar
§i in Tara-romdneasca, §i rostirea falie, care nu poate fi expli-
can din felie, del, in pozitie moale, e nu trece in a dupd labiate
(dimpotrivd, din falie putea u§or reie§1 felie, ca perete, pereche
etc.). Forma aromând filie felie, bucatä" §i cea meglenitä
dovedesc cd grec. clod( (care e lat. ofella) a pätruns in limba

fine
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PE MARGINEA CAI:MI.0R 1367

noastra in epoca straromana (cf. C'onv. lit. XLIV, I, 461-462).
Se pare insa ca aläturi de el ne-a venit §1 alb. fel?, care a dat
pe rom. fdlie §i care, avand un sens apropiat (placinta in forma
de scoverzi"), s'a confundat din punct de vedere al sensului, cu
el. Numele Kuptx6; cu rostirea lui y ca lu, ca in române§te
§i in dialecte sud-italice: ciuri padre" <xl5ptos, ciuriaci< xupt-
cxxil se pästreazd in alb. Sett K'urk (eurk) §i in numele unui
pastor albanez Kjurko (in sec. XIV). De sigur ea numele roma-
nese Ciurcu (in Bra§ov familia aceasta de negustori romani, veniti
probabil din Peninsula Balcanica, e atestata din sec. XVIII) e de
aceea§i origine. Tot din grec. Kupcxóg (Ca §i ital. de sud. Chirico,
sard. Imbirigu, iar nu din Kuptax6c, cum propunea Philippide)
deriva, dupa Jokl, rom. ciuricd jour férié dans le peuple, 15
juillet". Accentuarea cuvântului albanez §i al celui romanesc arata
ca in fiecare din aceste dod limbi cuvântul grecesc a intrat pe
di diferite (p. 44). Dintr'o epoca mai târzie, medio-greaca,
dateaza cuvantul grec. pavapaybpx, care apare la Albanezi supt
forma matergon(e), matèrgan(s), cu redarea regulata a grupului
-ndr- prin -tr-. Din cauza acestui grup consonantic cuvantul
nostru meitrligund nu poate fi imprurnutat direct din grece§te, ci
ne-a venit prin mijlocire albanezd, dintr'o forma care explica §1
redarea finalului -62ccg prin -und. i varianta mdtreigiune se ex-
plica ca un imprumut din dialectui gheg, In care formele cu g
(din care s'a desvoltat romanescul a corespund celor cu g din
celelalte dialecte albaneze. Din aceste fapte scoate Jokl concluzia
cd Imprumutul cuvântului albanez (el Insu§i Imprumutat din medio-
greacd) s'a fdcut la noi inainte de sec. VII, §i cd epoca strä-
romând a ddinuit pAnd mai tarziu (p. 51). La pag. 53 §. u. dä
Jokl o listä de cuvinte albaneze derivate cu sufixele -fik, -6k, in
schimb intre sine §i cu variantele -uk', -ok', intocmai ca -uc,
-oc §i -ui al nostru, cu care se acoper §I in privinta formei, a
functiunei §i a intelesului. Originea lui -Irk' §i a lui ok' albanez
o vede in lat. -licceus o varianta a lui Timis (care ar fi dat -ilk)
explicabila ca seria ciipa-cdppa, miicus-maccus, strena-strgnnal.

1 Cf. Lindsay-Nohl, Lat. Spr. p. 132. De curând a insistat mai ales
pohlfs (Literaturblatt XLVII [1926] col. 360-361) asupra acestui schimb
Intre vocala lungd urmatd de consonantä simpld cu vocall scurtä urmatd
de consonantd dublä, citand exemplele romanice : brutus-*bruttus, t otus--
Stottus, matusmattus, candela- candella, p i la=pilla, laeus-5ldceus.
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La acest -uk' (-ok') se rapoarla -uk (-ok) ca corn. -at fa -in-.
Cu alb. -uk' se potriveste alb. -uk §1 cu privire la functiunea
sa, cdci derivä adjective calitative ca bel'Ebuk', azrauk' care se
aseamänd cu rom. uituc (p. 53).

Studiul acesta al lui Jokl se completeazd cu um alt studiti
al aceluiasi autor, Griechisclz - albanische Studien (in Festschrift
Kretschmer", Wien, 1926, p. 78-95), in care se studiazI, pe baza
Atorva cuvinte, atingerea Albanezilor cu Grecii In timpuri strd-
wechi. Unele din aceste cuvinte, precum alb. daraz pär salbatec"
:indicd ca patrie primitivä a Albanezilor pdttile nordestice ale
Peninsulei Balcanice (p. 91-92). In sfArsit mention'am studiut
Thrakisches al aceluiasi autor (in Festgabe Streitberg", Leipzig,
1924, p. 173-181), in care se dd explicatia (die am Boden
befindliche, am Boden rankende Pflanze") numelui plantei 7c9o-
asiSaa, Itporc6Sacx in limba dacä, §i a numirei tracice 'AprXoc de
la tulpina arg- alb", de la care §1 cuvântul trac flpycXcn pa-
xece" (numit astfel dupd coloare).

Cu un an inaintea lui Jokl vedea Y. Yaryan (Consideratiuni
vsupra unor nume de razuri daco-scitice. Mem. Acad. Rom. Sect.
ist. seria III, torn I, mem. 1, Buc. 1923, p. 12 s. u.) aceea§i
.tulpind tracd arg- alb" in numele rAului ArgeF PArvan crede
za si 'OpOnao6; de la Herodot ar fi o falsä redare a originaIului
* Apyzoo; sau v'Aprocso; (p. 6) referindu-se, ca Jokl, la acelasi
"ApycXoc §1 - cu alt sufix 'A pyt o:, precum §1 la "Aga; dar
zitând §1 pe 'Apyi-ScePov §i ApyLaccigc (=Arcidava) §i pe acel Bes
t u numele 'Apc, despre vitejia cdruia Procopius povesteste
minuni. Parvan dat fiindcd limbile thracd, phrygd si armeand
alcdtuesc o unitate organicd In mijlocul celorlalte limbi indo-
.gel manice" stabile§te legAturi Intre Argepl nostru si cAteva
numiri din Armenia, precum lacul "Apcmacc, orasul YAge'ç (identi-
ficat de unii cu actualul Ardjesch), muntele Argaeus (azi Argislz-
dclgh) etc., asupra drora aträsesc atentia sl Fra-sdeu (Etym. Magn.
S . v. Arges) pentru ca sä scoata Trig alte concluzii din acest fapt.
Cred cd Pârvan are perfectä dreptate considerând pe Arge$ ca
o numire pästratä din timpuri trace cu geagataicul argig ca-
ravand", cu care-1 apropie Weigand (Jahresber. XXVIXXIX, p.
79) nu pare a avea nici o legAtura cu aceeasi terminatie -e$
In locul sufixului diminutiv tracic -is- (cf. Biproov aldturi de Bapyoal
.§i Bina, Cotiso, nurnele unui rege getic, araturi de Cotus, Ii6v.K.
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<Hat de Jokl in Streitberg-Festgabe", p. 175). Probabil ca §1 In
.Argetoaia (de unde numele Argetoianu) avem a face cu aceemi
Aulpina straveche arg-.

** *
In ceea ce prive§te sufixul din Arges, el e, probabil, acela§i

.ca in Mures, Some?, Timis. Intr'o lucrare recentä, publicatä in
Zeitschrift f. Ortsnamenforschung" I (1926), subt titlul Brendi-
slum und Verwandtes, P. Skok a aratat ca acest sufix pe care
,e1 If identifica cu terminatiunea locativului plural ce apare §1 la
Albanezi ca -§ (p. 86) se gase§te §1 In numele de origine
mesapica Brendisium, care nu poate fi despartit de Brenda. Data
-fiind inrudirea Mesapilor cu Tracii, el gäse§te acela§i sufix §1
in vechiul Tauresium din Macedonia, care trae§te, fail sufix,
in serbo-cr. Taor (p. 85). Nu putem §ti daca ceea ce Latinii
transcriau prin -esium avea, la Traci, de fapt aceastä rostire
sau daca pronuntarea era mai de gran' cu un fel de a sau '6,
pe care numirile rcmane§ti 11 conervä rand astazi. Divergentele
in transcrierea greceasca sau latineascä, la numirile raurilor
plimenite la scriitorii vechi, poate fi considerata §1 ea ca un
indiciu despre o rostire palatalä a lui s. Ceea ce mi se pare mai
presus de orice indoialä, a existenta acestui sufix l'n numiri de
iocalitati traco-ilirice ; nume ca Canusium, Genusia, Pandosia,
Venusiae, citate de Skok dupa Thesaurus, ne fac sa credem cA
sufixul acesta era obicinuit §i cu alte vocale decat e. N'ar fi
imposibil ca §1 sufixele noastre diminutive -a? §i -ti? vechi,
fiindca se gasesc in toate dialectele sa fie §1 eie de origine
straveche. E adevarat ca ele sa gasesc §1 la Slavi, dar de obiceiu
cu alte functiuni §i nici pe departe cu acea vitalitate ca la Romani.
Faptul Ca -ag bunaoara se gäse§te, dintre Slavi, ca sufix ono-
mastic, la Sarbi §1 la Bulgari (cf. Studit istroromâne II, p. 305 §1
311) ne trimite tot la teritoriul locuit de Traci. S'ar putea deci
Joarte u§or sä avem §I in cazul acesta de a face cu sufixe mai
vechi, carora sufixele slave asemanatoare sä le fi dat la noi o
raspandire mai mare §i sa le fi largit functiunea.

Fiind vorba de P. Skok, profitam de acest prilej spre a
mentiona §i alte lucräri ale eminentului romanist de la Zagreb,
care au legatura cu limba romana.

In Notes d'itymologie romane (Romania" L [19241 pp. 195,
232) gasim pe dalmci explicat din serbo-cr. *dlma (p. 201).
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Pentru serbo-cr. mrkatuña prefer etimologia din rom. mar-gutubla
(cf. in urma Studii istroromtlne II, p. 288) cleat din mela cotonea,
cu I> r (p. 201). Pentru tnttliu Skok (p. 217-218) respinge
etimologia curenta din *antaneus pe motiv ca. precum a rele-
vat Meyer-Lithke de la ante am a§tepta, judecand dupa *pro-
peanus, mai de graba un *anteanus, ci fiindca un asemenea deri-
vat nu explica de ce cuvantul conservd forma masculina §1 chid
e atribut la un substantiv feminin: clasa intdiu, §i, dimpotriva,
in Transilvania, se intrebuinteaza dintdie la amandoua genurile.
Obiectiunea dintaiu s'ar putea Inlätura daca am admite ca *an-
taneus e metatezat din *anteanus supt presiunea sufixului -aneus-
(DR., III, 387). Cat despre neacordarea In gen, ea e explicabila
mai intaiu la locutiunea adverbiald dintalu (<de Intdiu): ziva
dintdiu (ca omul din urmd), de unde s'a nascut pe deoparte forma
invariabila inttliu, pe de alta parte forma feminind dintdie la
adverb. De§i cam complicate, aceste explicari mi se par prefera-
bile etimologiei propuse de Skok : precum lat. secundus vine din
sequor, astfel intdie aceasta ar fi forma primitiva ar veni
din anteiniens (de la ineo, inire). Admitand pastrarea formei no-mi-
nativale (ca recens> rece), cred totuci cd rezultatul fonetic at
lui ante iniens ar fi fost *Mlle (rostirea aceasta, care se aude pe
ici §i colo, s'a näscut din Inttlie prin acomodarea lui I la ie ur-
mator), nu tnttlie, cf. de + in> din, pre (= per) + in > prin. Cis
acest prilej Skok explica pe al treilea, a treia etc., (-a < Izac)
ca decalcat dui:A limbile slave, In care pronumele ordinale adjec-
tive, de la 5 in sus, se formeaza prin adaogarea terminatiei ad-
jectivale, care deriva din pronumele demonstrativ if We: pet
peti, gestgesti etc. Tot aca la Albanezi, unde de la 3 in sus,
se adauga ts, §1 el de origine pronominalä: tretrete, kakrka-
kris etc. La Neogreci, de la 5 In sus, avem prepunerea articolului
6 : 6 Tptina, 6 ixarb etc. Am avea deci a face cu un fenomen
baloanic (p. 219). Se poate insa ca in limba romana acest - le
din doilea, treilea etc., sa aiba alta origine (cf. DR., III, 404, §. u.)

Aratand un numar mare de cazuri, In care, In inscriptii latinep
r final nu se scrie (pue, Plato, mate, marma, sempe etc,, p. 221,
222). Skok crede a avem a face cu un fenomen fonetic, care se
continua In romanecte (soror > soru etc), in albanezecte (impe-
rotor> mbret, auceptor> kift etc.) §i in vegliota (praebyter>
prat), Daca in frate ne putem Indoi de avem a face cu -r amutit
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PE MARGINEA CARTILOR 1371

fiind final sau prin influenta diSimilatoricd a lui r precedent, et
crede ca de o disimilare nu poate fi vorba in alter, care a dat
române§te *alte §i apoi, prin aldturare de adjectivele cu dezinente-
pentru cele cloud genuri, alt, altd (p. 222). Totu§i disparitia lui
r prin disimilare din altru este posibild §1 in acest cuvânt itv
pluralul *altror > altor, de unde s'a putut generaliza tulpina alt-
§1 in celelalte forme. Precum per s'a metatezat in pre, tot astfel,
inainte de ce r final incepuse O. amuteascd, s'a produs, itl
latina vulgark metateza lui r in quatuor, inter, super> patru,
"Intre, spre (poate supt influenta lui quadraginta, infra, supra p,
223). Tot prin metatezd major> * mairo se explicd vegliotul
mauro (alAturi de maiuor, maor) §i românescul mare. Diftongul ai
nefiind uzual in latine§te, *mairo a devenit *mario, precum *maida
(< magida) a dat madia; Wuralul lui *mario > *mariu fiind mari,
de la acesta s'a forpat, dupa analogia lui caricare, taritare,
un singular mare (p. 223). Cu ocazia aceasta Skok sustine pe
nedrept, mi se pare, cf DR., 1, 437 cd o din preot nu e re-
flexul lui b din prebyter, ci a lui y, dupd amutirea lui b inter-
vocalic (p. 221). Preot al nostru cu accentul pe e s'a
pästrat in numele local sArbesc Pirot (p. 221)1. AStudiind
soarta lui -m final latin in monosilabe, Skok citeazd, din inscriptii
o multime de cazuri in care acest -m e redat prin -n in mono-
silabe §i polisilabe, fäcând constatarea a inceputul cuvântului
ureator nu a influentat soatta lui m final, care, precum se §tie,
a dispärut in limbile romaflice in pclisilabe §i s2a prefäcut in n
in monosilabe. Concluzia lui e cd : 1 0 tendinta latinitätii arhaice-
de a face pe -m sd amuteasca s'a continuat in latina vulgard §i
in limbile romanice ; 2 0 a -m final in polisilabe se gdse§te-
adesea restituit supt forma -n". Acest fapt se explica printr'un
compromis intre limba literard §i tendintele populare : Limba
literard a imprumutat limbei vorbite nazala sa in rolisilabe, iar
limba vulgard i-a dat pronuntarea sa, släbirea nazalei finale'.
In cloud cazuri -m a dispdrut §1 in monosilabe : in prep. cum> co
(ca in coeo, coire, coicio, in inscriptii §i coius, coiux = coniux>
§1 in non> no, in române§te cu §i nu (pp. 225-227). S'ar fi
putut atrage atentia §i asupra soartei lui quam in române§te, care
fiind lipsit de accent, s'a desvoltat altfel decât quern> *quene>
cine (cf. spernspene). Aldturi de conjunctia ca (cu m dispärut

1 Prijot la Pretek, Geschichte der Serben I, 156,

--
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1372 S. PUSCARIU

.ca in cu §i nu), avem adverbut cam, care insä nu pastreaza pe
vechiul -m, ci e, precum am aratat in Dictionarul Academiei
.(s. v.), o desvoltare ulterioard a vechiului caar

Sub WWI Notes de linguistique romanes, Skok (la in Archi-
vum romanicum" VIII, If2, pp. 147-160, Intre alte etimologii §i
txplicarea unor cuvinte romanqti. Aimintre e explicat (p. 147)
din *alTmente. Am aratat in DR. III, 830 de ce nu se poate ad-
'mite aceastä etimologie, putlicatä de autor §i aiurea. Vom ra-
-manea deci la *aliamente, caci *aleminte se putea preface in
4iminte, cu reducerea lui le proton in i, ca in baliméz (alaturi
de baliemez) <turc. bal-yemez, cdind <*cdiend < paleosl. ka-
janz, imurluc <*lemurluc (alaturi de iamurluc) <turc. yamurluk,
inicer (alaturi de ienicer, ianicer) < turc. yeni 6eri, Ric < turc.
yelek, 10 (§i infl, alaturi de iesi)< exire, imbditurd < imbdie-
lard, imbdirat < imbdierat, ivi <*ievl < slpv. javiti; chiar §i supt
accent : chilnd (algturi de chielnd)<polon. kielna, mold. §i ar.
hair <baler, mirld < mierld < mërula, mbar < turc. muhajer,
ar. riirlu <*riterlu < *mérulus, etc. In parantez fie- spus, ea o
forma tat nu mi-e cunoscuta in romane§te, iar afereza lui a- in
inegl. l'utnintrea e regulata, intrucat In acest dialect a initial
amute§te de obiceiu. Cat despre i final in forma aiminterl el nu
-s'a desvoltat din e din cauza lui -a adverbial, caci, tocmai dim-
potriva, finalul -ia devine -ea (cf. Lunea, Florea Etc.); probabil
avem a face cu o analogie dupa pluralele in -ure devenite -uri.
4n sfar§it, pe -re final din aimintre nu-1 considera ca identic cu
-re din aAylere, decalcat dupa takoidere ; originea lui trebue
sa fie alta, precum am cautat sa nal in DR. III, 402-403. In
dat. alvina, din alvus, Skok (149) vede un diminutiv (despre un
-In diminutival in romane§te cf. DR. III, 665), intrebuintat in lo-
,cul primitivului spre a se evita omonimia (alvus ar fi dat alb ca
.albus), ca in cazurile franc. mouchette --- mouche, clavellurn =
.clavem, citate de Gilliéron. Cu aceastg ocazie se explica fdrtat
<*frateratus (dupa modelul lui pateratus socru" al inscriptiilor),.
Totu§i, dupa cum a aratat Schuchardt (citat de Dict. Acad.). far-
_tat i suratd ar putea fi decalcate dupa slavone§te, unde intal-
,nim (po)bratim, cu un sufix -imv, care e dezinenta participiului
rezent pasiv, intocmai ca -at la noi. Se explica (p. 150)
legatura romanescului brdu cu alb. bres, -zi, aratandu-se ca acesta
derivä dintr'o forma mai veche *brg -*breni + sufixul diminutiv'
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PE MARGINEA CARTILOR 1373.

-ze (cf. germ. Gurt, Gtirtel), corespunzand unui *bren + d-io, Int
leggturg cu mbreit incing" (G. Meyer). Cuvantul romanesc e
imprumutat din albaneze§te, din forma fail sufix diminutiv. In
nota la pag. 152 se explicg varianta salcie = sake dupd modelut
cuvintelor de origine slava cu -k final, reflectat and prin -er
and prin -ie. Astfel de exemple am dat §1 eu odinioard (Conv..
lit. XXXVIII 194 p. 705-6), argtand cg modelul lor exista
chiar in slavone§te (bulg. sabksatijz). Pentru salce Skok admit?.
o declinare lating *salx, salcis (dupd falxfalcis). Lat. gybbu&
II crede Imprumutat din grece§te xucp6c, ceea ce ar explica re-
flexele romanice ale vocalei accentuate. Pentru redarea lui y prin,
i, cf. exemplele ce le-am citat in DR. 111, 691. Alb. grur, grun.
e considerat ca Imprumut din romane§te, argtandu-Pse imposibili-
tatea reala a unui imprumut din claimed' (vegliotg), cum credea.
Meyer-Ltitke. Ceea ce ar fi o noug dovadd cd strämo§ii no§tri.
nu erau numai pdstori, ci §1 agricultori, and Albanezi'or graul.
Pentru a> u se citeazd Ruman > sarb. Rillnunlj). Tot din roma-
ne§te (gl'indurd) e luat alb. genders (tosc.) gandgre (gheg.), dirk
cauza lui 1> r (p. 155). Aceasta ar dovedi a stadiul interme-
diar tithe glandula latin §1 ghindurd roman n'a fost *glendurd
ci *gl'ilnduro. Din rom. gugt, sugu0 e derivat srb. guga, zagu-
giti (s'ar putea adaoga srb. gugiti a se ingbu§i", asupra cdruia
pare a fi influentat dugiti). Cat despre baza cuvantului românesc,.
Skok admite pe geusiae, al cdrui diftong (en) nefiind uzual In.
latine§te, a fost redat sau prin au (it. gogio) sau prin u (rom.
gu0). Pe pururi II explicd din pe+ oarci <Flora (la plural,.
dupd analogia lui timpuri), ca alb. perhera <per+ hera, pluralui.
lui here <hora, cf. §1 slavul vk véky (p. 157). Rdman totu§i cateva
greutdti formale, cgci din per +ltoras am a§tepta*preori (cf. proor?),,
greutati care nu dispar nici dacg admitem, cu Capidan DR.I,563,.
cA vorba romaneascd e imprumutata din limba albanezg. Nu in-
teleg cum Skok vede in -le(a) din pururilea dativul plural aL
pronumelui pers. 3" (p. 157). Nu mi se pare probabilä nick
explicarea lui strein din forma determinatg a adjectivului ma-
sculin slay strait& Dezinenfa -i a intrat in silaba accentuata, ca.
In aline, Nine etc., pentrucd un adjectiv romanesc nu se poate
termina in -i. Un alt exemplu pentru acela§i procedeu se ggse§te
In rom. sein `gris' din serb.-cr. sirli" (p. 159). Pentru strein cf...
mai jos.
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1374 S. PI.T$CARIU

Din interesantul studiu Zur illyrisclzen Ortsnamenkunde (ex-
-tras din Omagiul Kretschmer", pp. 352-256) relevant : -s din
.alb. *gate (din care a rezultat forma actuala gat) presupune un

iai vechiu *gatava (slay. gotov%), care explica §1 pe romanescul
gata (p. 256). Am avea astfel o disparitie a lui v intervocalic, ca
in elementele latine, o paralela interesanta pentru -dava > -da
In Turda (cf. mai sus).

* *

Pentru clarificarea raporturilor albano-romane servesc nu-
aneroasele contributiuni aduse In ultimul timp de filologii romani

streini cu privire la rotacizarea lui n intervocalic. A. Proco-
pi:WM se ocupd. pe larg in acest volum de cele cloud studii dedi-
<ate acestui fenomen de Al. Rosetti §i A. Balota, Incat ma voiu
Testrange la cateva observatiuni.

In general sant de acord cu Rosetti, care ajunge la con-
cluzii in parte asemanatoare cu celé expuse de A. Procopovici
in teza sa de doctorat asupra Rotacismului §i nazalizarii" §i de
mine in Zur Rekonstruktion des Urrumtinis:hen, mai ales in ceea

-ce prive§te lipsa rotacismului in dialectele suddunarene §i legatura
lui intima cu fenotnenele disimilatorice §i asimilatorice produse

vecinatatea unui n sau r ; Rosetti crede chiar cä asimilarea
rin>nin e punctul de plecare al rotacismului (p. 50). N. Jokl
atrage acum in urind atentia (Indogerm. Forsch." 44, p 47)
asupra unui fenomen asemanätor la Albanezi, referindu-se §i
la cele spuse de Pedersen ( Jahresb. f. rom. Phil.", 9, 1, 214)
cu privire la kriie cap", plur. (tosc.) krere, gheg. krena < c(e)re-
brum. Ma deosebesc insa de rezultatele la care ajunge Rosetti
In ceea ce prive§te legatura intre rotacismul romanesc §i albanez.
El e de parere (p. 54) a o asetnenea legaturä nu exista, pe
<and eu staruesc a crede c fenomenul dateaza din epoca comu-
nitätii unei parti a stramo§ilor no§tri cu o parte a stramo§ilor
albanezi. In aceastä credinta ma intäresc cercetarile mele asupra
dialectului istroroman (cf. Studii istroromâne II, §§ 72 §i 317),
rams aproape cu totul in afara de preocuparile lui Rosetti,
care admite Inca, cu 0. Densusianu §i 1. Popovici, ca Romanii
din Istria ar fi Dacoromani emigrati din nordul Dunarii in pärtile
locuite azi de ei. Concluziile la care ajung in studiul mieu recent
--asupra. Istroromanilor sant altele §i anume Ca Istroromanii sant

1i

cle
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PE MARGINEA CARTILOR 1375

urma§ii acelor Romani Apuseni rotacizanti care locuiau in vecina-
tatea Albanezilor §i in comunitate geografica cu Dacoromanii.
Acest lucru 1-a dovedit acum in urmd §1 P. Skok in studiul sail
important A propos du nasallsnze et du rhotacisme roumaino-
-albanais (in Arhivul" lui Bade II [1924], 326-340). N. Jokl
(Indogerm. Forsch." 44, p. 50) e de asemenea convins despre
legatura organica intre rotacismul roman §i albanez.

Se §tie ca unele din textele §i documentele noastre vechi
sant neconsecvente in intrebuintarea formelor rotacizante. S'au
atribuit aceste neconsecvente diferitilor copi§ti ai textelor §i s'a
.crezut Ca' in doCumente poate fi vorba de anumite uzante grafice.
Rosetti e de parere ca grafiile diferite ascund acela§i sutra greu
-de notat, §i adeca un r nazal : n e o grafie extrema, dar repre-
zintd acela§i sunet" (p. 47). Citeaza (p. 39) cazul lui r nazal din
Perinaldo, pe care editorul II transcrie prin nr, adaugand Ca :
i,e vero che in bocca di un Perinaldese difficilmente scernerai
la n dalla r, sendocche ambedue vengono travolte in un suono
.nasale ... ; di modoche odi soltanto un suono che non battezze-
sai ne di n ne di r". Se refera §I la Petersen (Rom. Jb.", 9 I,
214) care crede ca §i r tosc avea o astfel de lockere Artikula-
-tion", care nu-1 deosebea de un r nazalizat. Grafiile vechi op §i
-1`p §i rostirea nr in unele cuvinte la Moti §i la Istroromani pot
li aduse §1 ele in sprijinul acestei explicari. Dar mai e cu pull*
.§1 o alta supozitie. Se poate adeca ca in unele regiuni §i la unii
indivizi, §ovairea care apare in scris sä fi corespuns de fapt unei
§ovairi de rostire in epoca aceasta (sec. XVIXVII) cand rota-
cismul era pe cale de a fi inlocuit prin rostirea de la miaza-zi,
cu n. Chiar in limba literarä, care tinde in mod firesc la o cate-
gorizare cat mai precisa a materialului de limba §i la o uniformi-
zare cat mai mare a variantelor de rostire, putem observa cum
anumite §ovairi de rostire dainuesc multä vreme, nefiind supara-
loare. Astfel variantele cu e §1 i in pozitie neaccentuata, care in
limba francezä bunaoara ar fi izbitoare, la noi nu trec de loc ca
rostiri dialectale" : adicei §i adecd, galbin §i galben, sdlbatic §i
seilbatec sant forme pe care le intrebuintam multi, MA sa ne dam
seama despre rostirea noasträ §oväitoare. Observarea atenta a
dialectelor ne arata cä in ele asemenea §ovairi sant cu mult mai
dese §i se rapoarta la sunete cu mult mai deosebite intre sine
idecat e de i. La Bran am auzit la o Waned bine cã yine, ca
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rezultat al tendintei de a introduce labialele curate din graiu:
frumos" in locul celor palatalizate din graiul prost". Voind s
fac o excursie pe munte cu un preot din Bran, and tOranul ce
ne cAläuzea a adus caii, preotul 11 Intrebä : Bade loane, sant
potcoyifi caii?" §i apoi intorcandu- se are mine Imi dAdu sfatul :
cand pleci cAlare la munte trebue mai Intaiu sä te uiti daea
calul e bine potcovit". Deci douä forme pentru acela§i cuvânt,.
dupä cum vorbitorul se adresa taranului sau org§anului. Foarte
instructive sant in privinta aceasta observatiile fäcute de Tach&
Papahagi in Tara Motilor (Grai §i suflet" II, 46-50) cuno-
scute in parte §I lui Rosetti (p. 16) asupra rotacismului in.
ultimul stadiu de stingere in Muntii Apuseni. Din observärile lui
rezultd a 1.) rotacismul se mai pästreaza numai in câteva cu-
vinte, dar nici acestea nu sant egal de räspandite ; 2.) a cei ce-1
au, 11 intrebuinteazd numai intre sine, de sigur de teamä de a fi
luati In ras de ceilalti; 3.) ca indatä ce-§i dau seama, Inlocuesc
forma rotacizatä prin cea cu n. Un asemenea stadiu poate sä fi
fost atins acu 300-400 de ani in regiunile nordice §i deci, in-
trebuintarea formelor rotacizate aldturi de cele cu n se explia,
inainte de toate, prin inadvertenta scriitorului de a-§i ascunde
rostirea dialectalg. 0 paraleld perfectä In privinta aceasta ne
oferä textele noastre vechi cOpii §i originale care intre-
buinteazä promiscue forme ca fi §i hi etc. Cat prive§te rotacismull
in cuvinte de origine streinA, relevat de Frâncu Candrea §1,

Alexici, el e de sigur un rezultat al rostirei §ovOitoare §i al ne-
sigurantei in Intrebuintarea din ce In ce mai rail §i mai redusgi
a rostirei vechi, In stadiu de stingere 1.

Ca In textele §i documentele vechi trebue Inteleasa §oväirea
Intre r §1 n §i In numirile de persoane §i localitOti. Faptul ea
bunAoarä alAturi de Fyntyréle se gOse§te §i forma Fyntyale (p.3)

In acest cuvant §i vecinAtatea lui n precedent a putut produce
rostirea dublä nu cred ca IndreptOte§te la concluzia pe care
o face Rosetti : II n'y a pas de preuves eertaines que la Mol-
davie proprement dite ait participé normalement a cette innova-
tion phon6tique. Les quelques cas de rhotacisme que l'on y a

1 Rosetti gre§este (cf. Dig. Acad. S. v.) and considerA pe afind ca
un cuvant de origine ungureasci in limba rominA (p. 12). Tot astfel nu pot
fi considerate ca vorbe streine cldtirit §i sldbiciure, cad amandoua cuprind
sufixe de originA latinA (-blare, -ionem), indiferent de tema la care au fost
legate.
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relevés peuvent s'expliquer par le fait que le Nord de la Mol-
davie a été colonisé dans le courant du XIV° s. par des Roumains
venus des territoires transylvains avoisinants" (p. 8). Nu prea
cred in pronuntári duble in tinuturi cu emigranti, cAci limba
niveleazA repede deosebirile intre cei nevoiti sA trAiascA unii cu
altii. Mi se pare, dimpotrivd, a tocmai numirile de persoane si
localinti, relicte ca bire-bire in graiul copiilor din c. Vutcani,
j. FAlciu, rapoi = inapoi si chiar si Ord = pând, precum si
probele indirecte ascunse in graiu ne dau mijloacele cele mat
binevenite spre a preciza extensiunea rotacismului in vremurile
vechi. Astfel, pentru rotacismul in Moldova, avem, precum a arAtat
Giuglea (DR. III, 563), un indiciu in extensiunea formei rald in
locul literarului rand: 1 se explicA foarte probabil printeo disi-
milare fatd de r precedent Inteo formA rotacizatd *Mr& Tot astfei
e cuvântul firetic, pe care I:am derivat in Dick. Acad. din phrene-
ticus, devenit *frenetic, apoi, in regiunile rotacizante, *freretic
cu disimilarea totald a primului r (si cu apropiere de fire), fire-
tic. Pentru extensiunea de odinioard a rotacismului in Ardeal s'ar
putea cita cloud numiri. Cand pleci de la Cluj in Muntii Apuseni,
intdiul sat care apartine acelei regiuni este Burn, in care trebue
sd recunoastem ca si in numele de familie istroromân
Burn pe Bunul nostru. S. Dragomir imi semnaleazA cA in
Sibiiu a intAlnit un ciobotar venit din Posaga de sus (jud. Turda
Aries), care se numeste Cirebed (= cine bea, ca ung. Boromissza,
Bornemissza).

In legAturA cu cuvintele stdpan, jupan, smantand §1 stand,
despre care s'a scris atdt de mult in vremea din urmA, mai ales
in Dacoromania, pArerile sAnt ImpArtite. Unii continua sd creadd
cd ele sant de origine slavA, dar cd au pAtruns foarte de timpuriu
in româneste 1, !mat au putut luà parte la cele cloud strAvechl

1 In Studii istroromtine II, p. 355 am aratat ca. un astfel de cuvant slav-
patruns foarte de vreme In romanitatea balcanica a fost metla, care, pentru
a devenl mdturd In limba noastra, trebuia sa fi intrat In limba Intl.%) vreme
cand putea fi romanizat In *nzetula. Ma Intrebam atunci de ce oare tocmai
acest cuvant sa fi fost luat de Romani de la Slavi Inteo epoca atit de veche?'
Vazand astavara CUM farancele noastre Isi fac singure maturele lor de nuiele
din crengi subfiri de m este ac a n, ma intreb claca In acest *nzetula pre-
supus de romanescul meiturci, nu se ascunde, afara de slavul metla ol latinul
betula (de origina celtica), daca deci *metula nu e o forma contaminata din
betula (fnlocuit, atunci cand fnsemna copacul, prin *mastieinue)+ slay. metlat

Dacoromania iv. 87
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prefaceri, a lui a accentuat in pozitie nazald in a §1 a lui n
intervocalic in r, altii admit O.' avem a face cu cuvinte de origine
Iatind sau autohtond. A treia pdrere e exprimatä acum de P. Skok
in articolul citat mai sus. Eminentul romanist de la Zagreb crede
cd dacd in aceste cuvinte, pe care le considerd de origine slavd,
On nu s'a pdstrat ca in celelalte imprumuturi din slavone§te, ci
a devenit an, ca in elementee latine, explicatia ar fi cd l'esprit
linguistique roumain a pu tres facilement remplacer (ou identifi-
er) la terminaison slave par la terminaison correspondante
roumaine grace A la serie des mots roumains au sens ou A la
forme rapprochées", deci jupan, poate §1 steipan, s'au luat dupd
roman, beitrdn; stand dupd stanca ; smantdnei dupd Tanta:0 etc.
Asemenea cazuri de adaptare" (mai ales a pärtii finale a unui
cuvant dupd analogia sufixelor) nu sant rare in limbd cand avem
a face cu imprumuturi §i mai ales cu neologisme. Un studiu in
privinta aceasta, bazat pe multe exemple, ne-ar putea ardtà in
ce mdsurd putem admite asemenea adaptdri ca principiu linguistic.
In cazul de fatd cele patru cuvinte, atat de populare §i atat de
xdspandite, nu aratd numai pe a trecut in a, ci §i prefacerea lui
n in r. Skok (p. 339-340 n.) crede cd §1 in privinta rotacismului
e admisibild adaptarea, aducand ca exemplu pe striiru al textelor
rotacizante, pe care nu-I poate despdrti de v.-bulg. stranind. Inca
un pas pe calea aceasta §i ajungem la principiul profesat de
Balota in cartea sa, dupd care o lege fonologicd veche poate
ddinui ca adaptare" la infinit. Dar nici unul din exemplele
,citate de Balotd nu rezistd unei critice serioase, incat ele nu ne
silesc sd pdrdsim experienta de pand acum, dupd care o lege
fonologicd, dupd ce s'a generalizat asupra materialului linguistic,
se incheie, cdci insa§i conditia principald care promoveazd ge-
neralizarea, analogia faptelor asemändtoare (cf. DR. II, p. 32 §. u.),
1ipse§te. Dacd n'ar fi a§a, atunci toate deductiile noastre asupra
,cronologiei relative a schimbärilor fonetice, interneiate tocmai pei

onvingerea märginirii in spatiu §i in timp a legilor fonologice,
ar sta in vant1.

1 In nota la pag. 1321 am insistat asupra faptului ca o lege fonologici
cu repercusiuni adânci asupra morfologiei si derivatiunii poate ddinui, si
.dupg incheierea ei, ca lege gramaticald (morfologicä sau derivativg). Dar
aceasta nu e cazul la stand, stdpcin etc. Mai avem si cazuri cand o lege
fonologic g. strgveche, dupg mult timp, se poate repeta irn aceeasi limb/ Ast-
fel stim cg j latin initial a trecut prin stadiul c/' (g) la cel de (d)1 in joc,
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Cu privire la cele patru cuvinte citate am ajuns, in discutia
incinsd in jurul lor, la un punct mort. Ar trebui sd se producd
lapte noud pentruca problema principiald ce stä la baza discutiei
sä se Idmureasd.

* *
0 contributie serioasä la raporturile slavo-romane aduce

-lucrarea lui Th. Capidan, Elemental slay in dialectal aromdn
(Mem. Acad. Rom., seria III., tom II, mem. 4, Bucure§ti, 1925),
opera premiatä de Academia Romand. Autorul distinge cuvintele
slave intrate in perioada veche, and Arornanii trdiau in comu-
mitate geografica .cu ceilalti Romani, de cele imprumutate In
perioada noud, dupd despartirea dialectelor §i a§ezarea Aromani-
-lor In regiunea ocupata de ei astäzi. Se studiazd rand pe rand
-schimbdrile fonetice (pp. 6-14), schimbdrile semantice (pp. 14-18)
§1 influentele gramaticale (pp. 18-22), ardtandu-se in acela§i
limp asemdnärile cu dialectul dacoroman (pp. 22-23). Urmeazd

jug etc. Acelasi lucru se repetd cu ung. j- in cuvinte ca jelent- > d'elantul
(cf. acest volum p. 1082). Tot astfel, precum g urmat de vocald palatala a
dat in elementele latine, prin stadiul intermediar (d9, un g*, intalnim, in
anumite regiuni ardelene (cu deosebire pe unde I k' secundar din cheru
§i chiatr( a ajuns la rostirea t, '6) pe ungurescul gy devenit : gyalc; > gea-
iau, agyag > ageaq, gyengye > gingaf, gyolcs > giulgiu, holgy > helge etc.
Dacd la Aromani si Megleniti cuvinte slave cu grupul kl se rostesc cl' (de
ex. cl'in < paleosl. klinii) am mai putea oare vorbi de o ddinuire a legii
lonologice care prefâcea pe cl latin in cl'? Cred cd. nu, ci explicarea e ur-
inaloarea : pe timpul and strätnosii Aromânilor i Meglenitilor actuali au
ajuns in atingere cu Slavii, in limba lor nu exista grupul consonantic cl,
incat, nedeprinii cu rostirea lui, 1-au redat, in imprumuturi din slavonesp,
prin grupul_ at-emend:tor si lor familiar cl' ; and contactul cu alte popo4re
a devenit mai des, au deprins frisk 1 rostirea cl. Mai curios e ci 51 la oi
avem cateia exemple sporadice de cl strein redat prin k', ca In cuvinte la-
tine. Astfel, aldturi de forma obicinuitä prin regiunile vestice cleant < sdrb.
.klanac (N. Dräganu, DR. III, 704), avem, prin Muscel i Buzau, si forma
cheant; aldturi de gloaba, atestã Bogrea in acest volum forma ghioaba.
pare ca prin Banat rostirea cl' in elemente latine s'a pästrat mai mult deck
In regiunile estice : la Anonimul Caransebesan gäsim Inca scrierea Icleje.
-Clavis [kejq" i Kleiczè. Clavicula". Pe vremea cand in regiunile vestice se
rostea Inca kl'e(a)ie, iar j cele estice deja Ic'e(a)ie, a pkruns de la Nest
(precum aratd originea sarbeasca a cuvantului) spre est (Muscel, I3uzdu)
cuvantul cleant, care a fost prefacut In k'ant, fiinda rostirei vestice kl'aie
Ii corespunded k'aie. Numai asa devin explicabile cazurile de hiperurbanism,
ca bändteanul clientuf, allturi de chientuf, forma corespunzdtoare ungure-
.scului. köntas.

87*

ihe

www.dacoromanica.ro
Provided by Diacronia.ro & www.dacoromanica.ro for IP 216.73.216.106 (2026-02-01 11:42:32 UTC)

BDD-A31772 © 1924-1926 Editura Institutului de Arte Grafice „Ardealul”



1380 S. PUSCARIU

capitolul dedicat elementului lexical (pp. 22-33), in care cuvin
tele de origine slavA nu sAnt studiate numai din punct de vedere-
al epocei and au pAtruns In limbA, dupA categorii gramaticale
(verbe, adjective, numerale) §i semantice (termeni religio§i, vietui-
toare, Inrudire, locuinta cu dependentele ei §i obiectele de tre-
buintA, imbrAcAminte, corpul omului, scule, numiri privitoare la
teren, plante, abstracte §i diferite notiuni), ci §1 In comparatie
cu celelalte dialecte romAne, clAndu- se lista celor comune cu
dialectul dacoromAn §i meglenit, precum §i ate o lista' a cuvin-
telor slave pAtrunse §1 la Albanezi §i Neogreci. Foarte instructive
sAnt consideratiile asupra caracterului elementului slay (pp. 33-43),
§i asupra vechimei lui (pp. 43-51). La sfarcit se da, in ordine
alfabeticd, lexicul, Intemeiat nu numai pe dictionarele §i glosa-
rele cunoscute, ci §1 pe scriitorii vechi (Ucuta §i Codicile Dimo-
nie), pe scrieri rare §i greu accesibile §i pe material inedit.

Retinem din acest studiu condensat al harnicului §i erudi-
tului linguist de la Cluj ateva constatAri deosebit de interesante
(sintetizate in parte In cele cloud pagini, 51-52, supt titlul Con-
sideratiuni finale") : Influenta slava a Inceput in epoca strAro-
mAnA, este deci anterioarA sec. X, and ne e atestatA prezenta
AromAnilor in Tesalia §i Epir, unde au emigrat din spre miazA-
noapte, cAci un numAr mare de elemente slave este identic cu
slavismele din celelalte dialecte romAne. Ca cel mai vechiu ele-
ment slay sAnt considerate cuvintele comune celor trei dialtecte
romAnecti care nu se gäsesc la Albanezi ci Neogreci. DupA
formA, elementul slay se dovedecte in cele mai multe cazuri apar-
tinAnd dialectului bulgar de rAsArit. Cu toate acestea existA §1
slavisme din epoca strAromânä, care indica' in mod clar ca loc
al imprumutului regiunea sarbeasa. In mod foarte ingenios §i
convingAtor explia astfel ca de provenienta sArbeasa reflexul
un (In scump) al vocalei nazale x, pe and reflexul an (In pan-
desc) 11 considerl de provenienta bulgarA. Asupra acestui fapt

In earl de altele am insistat in Studii istroromdne II, p.
359 §. u. spre a arAta cA patria SrAromânilor trebue sA fi avut
o intindere mare, cuprinand teritorii locuite de stramocii Bulga-
rilor, SArbilor §i Albanezilor de azi.

***

0 lucrare plinA de invAtAturi nouA §i de un deosebit interes
pentru filologia romAnA este cartea lui G. Rohlfs, GriecIzen und
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Rornanen in Unteritalien (vol. 7, seria II, din Biblioteca dell'Ar-
chivum Romanicum"), Geneva. 1924. Coloniile grece§ti din sudul
Italiei erau cunoscute de mult prin studiile lui Gius. Morosi
,(Archivio glottologico" IV [1878], 1-116), care credea cd ele
sânt venite in sec. X, supt stdpânirea bizantina% Rohlfs a studiat
din nou aceste colonii, a stabilit rAspândirea lor de azi, a cdutat
urmele expansiunei lor de odinioard §i a emis pdrerea pe
care o gAsim exprimatà ca o ipotezd §i la A. Thumb §1 la Hatzi-
dakis avem a face cu o populatie greceascd care se
pastreaza din timpuri strAvechi in Magna Graecia de odinioara.
Critica ii dd, in general, dreptate (cf. cu deosebire recensiile lui
J. Jud in Romania" 41 [1925], 599-604 §i M. Friedwagner, in
Literaturblatt f. germ. u. rom. Phil." XLVIII [1926], col. 113-117).
De§i, in lipsa documentelor istorice, uneori in contrazicere unele
cu altele, e greu a accepta fard rezerve noua teorie a lui Rohlfs,
sigur este cA argumentarea sa e din cele mai temeinice §i foarte
seducAtoare. Mt se pare chiar cd meritul cel mare al acestei lucedri
nu este de a fi dat solutia definitiva a unei probleme, ci de a
fi atras atentia asupra ei §i de a fi fAcut-o cu atata intelegere
linguisticd, IncAt a deschis un camp de discutii fertile. Voiu releva
in cele urmAtoare cAteva fete ale acestei probleme, care au o
mare afinitate cu chestiunea vecinic deschisA a originii Români-
lor §i a continuitätii in regiunile lor actuale.

Romanitatea triumfAtoare a biruit cu timpul asupra coloniilor
grece§ti din sudul Hanel, orick de puternice §i infloritoare fuse-
serd ele odinioard §i cu toate ca cre§tinismul in intalele veacuri,
prin haina sa greceascd, era un sustindtor al elenismului (p. 86).
Azi mai sânt §apte sate grece§ti pe Iângd Bova, spre miazd-zi
de Aspromonte in Calabria, §1 noud sate spre sud de Lecce
(Terra d'Otranto). Ca §1 in cele §apte sate de Istroromâni la
miazd-zi de Monte Maggiore, graiul pärintesc a devenit mai mult
o limbä intrebuintatd in familie de ace§ti indivizi in mare parte
bilingui. Desnationalizarea Grecilor s'a intAmplat in mdsurd mai
mare de când in sec. XVI §i XVII ritul latin a inlocuit

intocmai ca la Istroromâni religia ortodoxd (p. 89-90). Pe
alocuri (in Cardeto) Rohlfs abia mai gAse§te pe un zappatore"
cu numele Giovanni NicolO, de 66 ani (in 1923), care-§i mai aduce
aminte de Cateva cuvinte §i fraze grece§ti auzite in copildrie. In-
tocmai ca la Românii din Veglia sou la cei din Schitazza istriand.

cd
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Dupa ce limba Romei devenise limba oficiald a admini-
stratiei, grecismul pierdu tot mai mult teren §i decdzu la stadiuP
unui graiu vorbit de pdstori §i tdrani" (p. 85). A§a s'a intâmplat
de sigur §I 'in sudestul european locuit odinioard de strdmo§ii
no§tri : limba latind, inlocuitd in armatd §1 in administratie de
cea bizantind, se rustificd, iar din cei ce o vorbeau, au rezistat'
slavizdrii cuptropitoare tot numai acei Hirten und Kleinbauern"
(p. 5) pe care ii gdsim §i in Italia de sud ci pästrätori ai gre-
cismului. Si acolo, ca §I la noi, de la un timp inceteazd mdrturiile-
istorice §i, dintre ele, mai intdi inscriptiile : in tot districtul
Cosenza bundoard nu se gäse§te nici o inscriptie greceascd sau
tomanA. Cauza lipsei totale de inscriptii [in ora§ele grece§ti din.
sudul ltaliei] o vedea Mommsen In multele invazii §i in starea
culturald dechutd a locuitorilor. Italia de sud devenise, dupd
stingerea vietii ord§ene§ti, o tard de pdstori §i agricultori, care,
lipsitd de orice centre culturale, ducea o viata primitivd de nomazi,
in grupuri mici" (p. 82-83).

Dar populatia romanizatd azi pästreaza urme vAdite de limbai
§1 firea greceascd a strdmo§ilor ei. Rohlfs le aratd, cercetând
toponimia, onomastica, gramatica,tezaurul lexical §i unele obiceiuri.
In unele privinte concluziile lui nu mi se par hotáritoare. Astfel
el crede cd felul de a negd ridicând capul de jos in sus, ca la
Greci, rdspAndit in Italia meridionald, ar fi o trd'surd carac-
teristicd etnicd (p. 48). Punctul de plecare al acestui obiceiu este,
dupd toatä probabilitatea, grecesc (rivavv5c0), dar aria de rdspâti-
dire nu trebue sd fie identicd cu suprafata locuitd odinioard de-
Greci, cdci obiceiul s'a putut extinde, prin imitatie, §i la popu-
latii invecinate, care n'au in vine sâtige grecesc. Acest fel de-
negatie e uzual in toatd Peninsula Balcanicd §i o ggsim §1 in-
Tara Româneascd (uncle, de obiceiu mi§carea aceasta a capultd
de jos in sus este IntovArd§itd de un sunet, un fel de t cu plo-
ziunea produsd prin inspiratiunea aerului), adusä de Balcanici.
Cam a§a poate fi §1 cu pierderea infinitivului §i cu apul. ku,.
calabr. mu, despre care Rohlfs a publicat un articol in Zeit-
schrift f. rom. Phil." 42 [1922], 211 §. u. (cf. DR. III, 1076),
constatând cä aria pe care sânt rdspAndite aceste fenomene co-
incide cu locurile in care 50 0/0 din cuvintele referitoare la viata
primitivä casnicd sânt de origine greceascd. Si in privinta acestor-
fel de fenomene linguistice nu trebue sd uitdm a ele se pro-
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paga, de la popor la popor, dincolo de ariile substratului etnic.
Tocmai pierderea infinitivului la popoarele balcanice §i in ro-
mane§te e o dovadd despre aceasta ; pe and SandfeldJenSen
§i Rohlfs admit limba greceascd ca punct de plecare, Weigand
crede cd avem a face cu un fenomen de origine tracia.

Dintre celelalte inovatiuni linguistice sud-italiene, a caror
origine trebue cdutatä in grece§te §i pe care le Intalnim §1 'in
romane§te, mai relevam intrebuintarea infinitivului neinlocuit prin
constructiile personale dupa verbul sónno pot" (dar, spre deo-
sebire de noi, §I dupd cdnno fac", p. 65); inlocuirea conjunc-
tivului prezinte prin indicativul prezinte, care in grece§te se explica
prin transformäri fonetice normale (p. 65), §i care apare §1 la
noi In afard de pers. 3 (in cateva relicte ca blem, pleisem, istro-
rom. paset §i i'n pers. 1 §1 2 din plur.), insd astfel cd la Aromani
§i Megleniti s'a generalizat forma indicativului §I la pers. 3 in
unele conjugari, iar la Istrorornani in toate conjugdrile ; aparitia
imperfectului in propozitii conditionale ireale, care in italiene§te
§i in alte limbi romanice este posibild, Msä mai mult ca un mijloc
stilistic (p. 66); cu aceasta ocazie Rohlfs atrage atentia asupra
constructiei peri-vrea ich wollte umkommen" > ich ware urn-
gekommen", cu care s'a ocupat In Zeitschrift f. rom. Phil." 40,
503. In sfar§it se constatä a habeo cantatiun este in Italia
meridionald o constructie cat se poate de nepopulard, forma
obicinuitä fiind cantavi, ca in grece§te, unde aoristul este urma§ul
vechiului perfect (p. 68-69); §1 in romane§te pe catedu §i pe
am cdntat 'II intalnim repartizat astfel, cd forma dintaiu este ctt
atat mai uzuald cu cat ne departärn mai mult in spre sud (in
Ardeal aproape numai prin Muntii Apuseni, foarte obicinuitä in
Muntenia §i mai ales intrebuintata la Aromani).

Punctul de greutate pe care is§i Intemeiaza Rohlfs pärerea
sa ca Grecii din Italia de sud sant urma§ii vechilor colonii grece§ti,
este limba lor, care prin elementele sale dorice §i prin cateva
inovatiuni de data foarte veche se dovede§te a fi anterioard sec.
X, and, dupa Morosi, s'ar fi putut Intampla colonizarea lor.
Astfel disparitia lui s final in afard de monosilabe I s'a
intamplat, dupd Thumb, supt influentd latino-romanicd. Cum insä
acest fenomen era incheiat, pe teren latino-romanic, in sec.
VIII, influenta aceasta nu s'ar mai fi putut exercita in sec. X
(p. 94).
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Pentru analogia cu stdrile de la noi e importantd consta-
Tea cd in graiul Grecilor din Italia ineridionalA s'au pdstrat cateva
Telicte arhaice (de ex. participiul activ al aoristului, iniperativul
aorist, o seamd de cuvinte) pierdute in celelalte regiuni grece§ti,
intocmai precum la noi se pdstreazd forme §i cuvinte latine pier-
dute in restul Romaniei. Dar §1 mai interesantd este constatarea
cd aceastd izolare de restul grecismului n'a impiedecat graiul
italo-grec sd se desvolte in acelea§i directii generale ca neo-gre-
ceasca. Acest lucru nu s'a petrecut numai in sudul ltaliei, ci
Rohlfs citeazd, dupA Hatzidakis, analogia graiului din Si Ili §i.

Pharasa, langd Pontus §i in Capadochia : aceste dialecte izolate,
care aratA urmele dare de xocvr) Stcaexzw räspandit odinioard
peste toatd Asia Micd, sant despArtite, in urma cuceririi turce§ti,
de patria-mamd greceasca de 1200 de ani §i totu§i ele contin
loate acele evolutiuni care sant caracteristice limbei neogrece§ti"
(p. 93). Si in Creta §i in Cipru limba neogreceascd este in
sostanza" aceea§i ca pe continent (p. 73). Observatii analoge
am fäcut in Zur Rekonstruktion des Urrumänischen cu privire la
grupurile de Romani izolati prin populatii aloglotice §i am expli-
cat inovatiile in acela§i sens (care adesea apar numai regional
in dialectele de azi) prin continuarea unor inceputuri de inovatie
-clatand din epoch.' strdromanA.

Ne Milian, in srar§it, cateva observatii de amdnunt, mai ales
in legAturd cu limba noastrd :

Cel ce observA limba vie va fi fAcut adesea, chiar asupra
sa, observatia cum dintr'un cuvant polisilab, rar auzit, cand te
fortezi sA ti-1 aminte§ti, iti vine in gand mai intaiu structura lui
Titmicd ; aceasta formeazd pentru memorie oarecum osatura lui §i
ceea ce-ti joacd pe limbA" este de obiceiu cadenta lui silabicA.
Exemplele pe care le citeazd acum Rohlfs (p. 23 §i 35) de cu-
vinte stalcite, prin metatezd, etimologie populard §i prin contami-
nAri felurite, atat de mult hick cuvantul original nu-1 mai recu-
no§ti cleat din ritmul sdu, sant o ilustrare binevenitd a acestei
observatii §i ne atrage atentia asupra unui factor de care de
obiceiu se tine prea putin seama in linguisticd.

La pag. 114 se aduc exemple despre raspandirea in Italia
meridionald a grec. crciptcpoc (care trebuia sd devind sterpus in
gurd romanicd) §1 din care derivA §1 alb. gterpe §i rom. sterp. El
combate explicarea cuvintelor romanice tlin *extirpus, data de E.
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'Herzog si admisa de Meyer-I-01*e, dupa cat cred acum, cu drept
cuvant, cu toate ca Jud, in recensia amintita (p, 603-604), apara
.etimologia lui Herzog.

Pentru accentul boy. fascia < lat. fascia, lania < lat. linea
(p. 136) este a se asemana mania (grec. p.av(oc) in loc de mania,
pastrat in rom. mak.

Intre cuvintele latinesti trecute la Neogreci precum crede
jud si Rohlfs (p. 138-139) din Italia de sud, unde ele se
gasesc si pe teren italo-grec, relevam : plicare §i applicare, care
apar cu un sens apropiat de al rom. plec (atat ca la noi pleca-
rea e o miscare de separare de la un punct, iar la Neogrecisi
in Italia de sud o ajungere la un punct): n.-grec. arcXmetko ein-
kehren, wohnen", calabr. accizicare erreichen", chicare, clzicari
ankommen", sicil. agghicari, ghicari ankommen". Sensul lui
circellus, ca in romaneste, se gaseste, in afard de dialectele citate
si in Dictionarul mieu etimologic, in n -grec. xoupxiXXc eiserner
Ring", calabr. ciurcellu Ohrring, Frauenschmuck". Tabula, tubu-
lum, ca in n.-gr. toopXov ( > arom. tuvld), neap. tafolo Röhre",
irpin. tafalo Wasserrohre" este, precum au aratat P. Papahagi
-si Th. Capidan (DR. ill 765), conservat si in arom. tuld tigla".
In al nostru cand, care se gaseste supt aceastä forma si in bul-
gäreste (de unde-1 derivam in Diet. Acad.), se poate ascunde un
-cuvant cu mult mai vechiu. Rohlfs (p. 139) atestä, la Venantius
Fortunatus, un lat. canna genus vasculi" (acesta insä nu cred ca,
poate fi identificat cu canna trestie", explicat ca Gefass mit
engem, rohratigem Hats"). identic, probabil, cu germanul Kanne;
derivatul *cannata s'a pastrat in limbile germana, albaneza, neo-
greceasca, italo-greceasca, serba si ungureasca, (de unde al nostru
cantd).

Grecescul [tootpov (sau forma plur. tdc vootpa, cf. rom. mutrd),
pastrat si la Sarzi, e raspandit si in Italia de nord.

Pentru etimologia ce am dat-o pe vremuri lui leaglin (in
legatura cu lega", pentru cpre e a se compara ce spune Spit-
zer in acest volum p. 650, gAsim un sprijin in grec. vixn wol-
liges Fell" > Wiege", sic. calabr. basil. salent. naka Wiege" :
in Calabria de nordest leaganul consta dintr'o rama dreptunghiu-
lard de lemn, pe care e intins un postav si care e legatä de tavan,
un tip care e raspandit si in Sicilia si corespunde aproape exact,
cu leaganul peloponezic descris de Thumb" (p. 146).
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1386 S. PUSCARIU

Roh lfs (p. 116-117) se ocupd §l de reflexele in Italia de
sud, ale lui *610116g miros" intre ele §I verbe ca addusimd
wittern" riechen" (cf. rom. adurmeca) cuvant despre care
crecle ca a patruns de timpuriu In limba vandtorilor romani, pre-
cum arata raspandirea lui pe teritoriu romanic (Meyer-Ltibker
REW. No. 6112). Pentru cele cloud reflexe, cu s (span. husma
etc.) §i cu r (ital. log. orma, rom. urmii), care, precum observa
Meyer-Labke 1. c. au o paraleld in celeusma> sic. kyurma etc..
fata de portg. chusma etc., explicarea ne-o da, cred, tocmai for-
mele din Italia meridionala, precum calabr. Ositno etc. Se pare
adecd cà anumite cuvinte grece§ti de cloud silabe au intrat in cate-
goria cuvintelor de felul lui alnus = *alinus (rom. arin, sard,

calabro-grec. addana Erie", p. 165), grupa consonantica
finalä fiind apropiata, prin intercalarea unui i, de terminatiuni
latine§ti curente. Astfel SOccpvn a devenit *dafina, -nus> Laura-
nea ddfina (alaturi de forme ca afro, Iafra, nafra in regiunile-
invecinate, p. 18), ca al nostru dafin. Tot astfel grec. ba1 4 a
putut deveni *osyma, care, daca a fost imprumutat in vremuri
vechi, a putut sä se rotacizeze in *orima, sincopat mai tarziu int
orma.

Pentru raspandirea lui =oak se atrage (p. 102) atentia
asupra atestarii lui la Dioskurides in Italia de sud (cuvant
care apare §i la Romani, Albanezi §i Vechibulgari), Rohlfs
atesta acum, alaturi de cunoscutul reflex sicilian spdnu, pe calabr..
spanu, zbanu §i pe basil. zbdnu span". In DR. III, 387 am all-
tat cä i cunoscutul autor al dictionarului sard, Spano, era, pro-
babil, tot un Spanul".

La pag. 148-149 atrage atentia asupra unei posibile lega-
turi intre rom. sitd, care, in forma aceasta, ne-a venit de la Slavi,
§i grec. air= sitä" (cf. §i ddrmonul nostru, tot de origine
greco-slava).

Asemänarile remarcabile, mai ales In tezaurul lexical, ce
existä intre limba romaneasca. §i dialectele italiene meridionaler
asetrianari care au fost explicate fie prin substrate etnice asemä-
natoare, fie prin pozitia periferica, pastratoare de stadii vechi de
MIA, fie prin legaturi comerciale in anticitate sau in epoca,
bizantina, §i care, dupai studiul lui Rohlfs, s'ar putea explica §1
prin influenta greceasca, se Confirma din nou, de§i, marturisim,
*in masura mai mica cleat ne a§teptam cand am luat in mara

Winn,
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cartea lui Rohlfs. In tot cazul nu trebue sä scdpam din vedere-
§1 deosebirile ce se pot constata adesea, precum sensul de
suveicd" a lui sagitta (p. 139), care lipse§te cu tutul lui sageatd
al nostru, Intelesul de fund" sau coperi§" a lui tympanum (Judy
Romania LI, (1925) 604), pe care nu-1 are tampind al nostru §. a.

*
*

0 carte apärutd In timpul rdzboiului §i rämasä din cauza
aceasta mult timp neobservatd la noi, cuprinde o §tire noul
despre Romanii din Peninsula BalcanicA, interesantä prin con-
tinutul §i vechimea ei.

Cartea aceasta, Anonymi Descriptio Europae orientalis.
Imperium Constantinopolitanum, Albania, Serbia, Bulgaria, Ru-
thenia, Ungaria, Po Ionia, Bohemia". Anno MCCCVIII exarata,
apärutd la Cracovia in 1916, cuprinzand o descriere a Europei
orientale de un Anonim, a fost editatä, adnotatä §i intovärd§itd
de un studiu frumos de Dr. Olgierd Gorka. Manuscriptul pa-
strat In cinci variante nu e datat §i autorul lui este necunoscut.
Totu§i editorul a stabilit cu sigurantd cd originalul a fost scris
in primele luni ale anulul 1308 de un cleric, dupd toatä proba-
bilitatea Francez, care se pare a utreierase unele din tärile-
descrise, adicd Albania, Serbia §i o parte din Ungaria. Date le
sale istorice sant mai toate exacte, descrierile sale adesea bine-
informate.

Anonimul 1§i incepe lucrarea sa geograficd cu o descriere
a Greciei. Vorbind despre provinciile acestei tan, dui:A ce a de-
scris Tracia, Macedonia §i Tesalia, Inainte de a ajunge la de-
scrierea Achaiei, intercaleazd urmätoarele : Notandum [est hicl
quod inter machedoniam, achayam et thesalonicam est quidant
populus ualde magnus et spaciosus qui uocantur blazi, qui et
olim fuerunt romanorum pastores, ac in vngaria ubi erant pa-
scua romanorum propter nimiam terre uiriditatem et fertilitatem ohm
morabantur. Sed tandem ab ungaris inde expulsi, ad partes illas
fugierunt ; habundat enim caseis optimis, lacte et carnibus su-
per omnes nationes. Terram [enim] horum blachorum que est
magna et opulenta exercitus domini karuli qui partibus gre-
cie moratur fere totam occupavit et ideo convertit se ad regnum
thesalonicense et actu mari terraque, expugnant civitatem The-
salonicensem dictam cum regione circumadjacente" (p. 12-14).,
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388 S. KISUMU

Precum observd editorul (p. V) exercitus domini Caro li" sant
faimoasele cete de Almugavares care, tocmai la inceputul anului
1308, recuno§teau pe Charles de Valois de domn al lor §i al
prilor ocupate, §i care rdmanand in iarna anilor 1307-1308 in
Macedonia, voiau sd ocupe Tesalonicul.

Avem dar o noud §tire, de la inceputul veacului al XIV-lea,
despre Aromanii din Pind, atestati ca o populatie foarte mare
§i rdspanditA", ocupand o tat% mare §i bogatd", asezatd intre
Macedonia, Achaia §i Tesalia". Ace§ti Vlahi erau ca odinioard",
pdstori romani", vestiti intre toate natiunile prin abundanta
laptelui, cArnii §i branzeturilor lor excelente". Pe langd confir-
marea caracterului lor pdstoresc §i a multimii lor, se accen-
tulazA deci din nou romanitatea lor, ca §i in celelalte §tiri an-
terioare despre Vlahi.

DI. Gorka, recunoscand importanta acestei §tiri, atrage
atentia potrivelii ei, in ceea ce prive§te origina Vlahilor, cu
teoria lui Hasdeu din Strat §i Substrat" despre migrarea Ro-
manilor spre sud supt presiunea Ungurilor nAvAlitori (p. XXXVII).

Totusi ne-am face o idee gre§itä dacd supt Ungaria" am
intelege tara intreagd stdpanità de regii unguri, cAci Anonimul
nostru, in descrierea Ungariei, spune (p. 43-44) : E de notat cd
Regatul Ungariei odinioard nu se numea Ungaria, ci Messia §i
Pannonia . .. lar Pannonii, cari locuiau atunci in Pannonia, toti
erau pdstori romani (pastores romanorum)".

Cat despre Ungurii" care au alungat pe pAstorii romani,
ei sant Hunii lui Atila, cad in continuarea descrierii de mai
sus cetim cd Pannonii erau stApaniti de zece regi a cdror
putere se intindea peste toatA Mesia §i Pannonia. DestrAmandu-
se insd Imperiul roman, au ie§it Ungurii din Schitia (de sycia
provincia") .. . §i au luptat cu cei zeci regi (ai Panoniei) in
campul larg care este situat intre Sicambria §i Alba Regald
(Székesfehérvár) si i-a prins ... Si dupd repurtarea acestei in-
vingeri, pe Atila, care era cel mai puternic intre cei §apte duci
cari veniserd din Schitia, 1-au ales in bund intelegere §i 1-au
Mout regele lor §i au cucerit toata tam §i s'au a§ezat in ea. Si
de atunci toatA tara s'a numit Ungaria, dui:4 Unguri, care cu
alt nume se numesc §i Huni".

Important ar fi sA cunoa§tem izvoarele din care Anonimul
..si-a luat §tirile despre Vlahi. Dl. Gorka (o, XXVII) crede cd in-

www.dacoromanica.ro
Provided by Diacronia.ro & www.dacoromanica.ro for IP 216.73.216.106 (2026-02-01 11:42:32 UTC)

BDD-A31772 © 1924-1926 Editura Institutului de Arte Grafice „Ardealul”



PE MARGINEA CARTILOR 1389 .

formatiile le-a primit de la vreunul din confratii sai calatorio
prin acele regiuni. Lucrul acesta e posibil, cu atat mai mult, cu
cat la scriitorii bizantini se vorbe§te adesea despre Vlahia §i despre
Vlahil §i, judecand dupa faimoasa marturie a lui Kekaumenos 2, se
pare ca' la Vlahi exista chiar traditia coboririi lor din regiunile
dunarene. Foarte probabil e Insä ca Anonimul cuno§tea §1 cro-
nicele ungare din sec. XIII, care intemeindu-se pe o cronia
anterioara ca izvor comun"3 vorbesc despre Vlahi pe care Hunii
i-au intalnit in Panonia ca pastori romani".

Se pare deci ca Anonimul nostru cunoscand pe de o parte
cronicele ungure§ti cu §tirile despre Vlahii care erau pastores
Romanorum" locuind in Panonia la venirea Hunilor, §i afland
pe de alte parte despre Vlahii din Pind, care erau tot pastori
§1 vorbeau o limba romanica, pastratori ai traditiei ca sant ye-
niti din regiunile dunarene, a cOmbinat cele dotai §tiri, facand din
Vlahii din Pind urma§ii pastorilor romani din Panonia.

Pentru noi e de importanta atestarea din nou, 'in sec. XIV,
a acestei traditii care 'Astra, dupa sute de ani, amintirea unei,
migratiuni din regiunile dunarene, unde speculatiunile linguistice
apaza o parte din trunchiul comun al Straromanilor.

In sfar§it meritä sa pomenim §i faptul destul de insemnä-
tor ca. Anonimul nostru, care a vizitat probabil unele parti ale
Ungariei §i descrie tara intreaga, cunoa§te Transilvania cu rau-
rile Lapu§, Arie§, Mure§, Bistrita (Siretul §i Prutul le numara
tot la Ungaria, care se margine§te cu Bulgaria §i Rutenia) §i
§tie despre Alba Iulia, dar nu face nici o pomenire despre Ro-
manii de aici (de altminteri nici despre Sa§i), care ca schisma-
tici ce erau, nu interesau pe acest catolic inflacarat. Constata--
rea aceasta ne poate servi spre a explica lipsa de §tiri istorice
despre neamul nostru de la nordul Dunarii 'in scrierile de pro-
venienta catolicä.

***

1 Cf. G. Murnu, lstoria Romdnilor din Find. Vlahia Mare.
VIahii 1ocuiau mai Intaiu In apropiere de DunAre ... *i Sava, uncle

1ocuesc astAzi SArbil, in locurile Intarite si greu de strAbAtuta (cf. In urma
Th. Capidan, Romdnii din Peninsula Balcanicd, In ,Anuarul Institutului de
Istorie Najionall" din Cluj II (1923), p. 115.

' Cf. Dimitrie Onciul, Tradifia istoricd in chestiunea originilor romolne,
Analele Acad. Rom. tom. XXIX, Mem. Sect ist. p. 571-573.

2
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Prin dublarea numärului universitgilor romane§ti, catedrele
de limbd §i literaturd romand au sporit §i In jurul lor s'a injghebat
o activitate Imbucurdtoare, care se manifestä §i in publicatii
noud cu caracter §tiintific. Dupd Cluj, urmeazd acuma Cernautii
.ou impundtorul buletin al Institutului de Istorie §1 Limbd, Codrul
Cosminului supt directia lui Ion I. Nistor si avand ca secretar pe
Vasil() Green (vol. I pe anul 1924, Cernduti, Glasul Bucovinei,
1925, pretul 350 lei).

Doud sant observdrile pe care a§ vrea sd le fac de la in-
,ceput acestei publicatii. Impdrecherea istoriei cu a filologiei in
acela§i buletin, astdzi, and organizatia muncii §ffintifice pretinde
o tdrmurire cat mai precisd a specializärilor §i scumpetea cArtii
o restrangere tot mai mare In procurarea cdrtilor la ceea ce e
indispensabil, nu mi se pare fericitd. Promiscuitatea publicatei se
cunoa§te mai ales la alcdtuirea indicelui de materii, unde dupd
accent" (filologie) urmeazd acvareld" (istoria artelor) §i apoi
adjutores tabulariorum" (istorie). i fiindcd veni vorba de
indice --.-- ce cautd indatà dupd acestea, Aktionsart" in nemte§te,
Intr'o publicatie romaneascd ? A doua observatie prive§te Bi-
bliografia", data pentru istorie si filologie pe 8 pagini din
cele 653 + XVI ale volumului. Cam putin, cand ne gandim la
folosul mare pe care recensia sau darea de searnd o aduce
§tiintei si a§ putea zice, la obligatia morald pe care fiecare din
noi o avem sä rupem din timpul ce ne std la dispozitie atat cat
e de lipsd pentru ca sä informdm pe cetitor asupra lucrärilor
colegilor no§tri. Dar chestiunea informatiei biografice cere a
fi discutatä mai pe larg. Nadajduesc cd, sezisat de gruparea de la
Muzeul Limbei Romane, care are acum un bibliograf specializat,
Niitorul congres al filologilor romani se va ocupa cu organizarea
§i coordonarea problemei bibliografice pentru filologia si istoria
literaturei romanesti.

Din bogatul material al acestui volum nu pot aminti de-
cat cu titlurile lor studiile care n'au o legdturd mai intimd cu
preocupdrile Dacoromaniei : N. Iorg a, IVote asupra unui Cam-
pulung muntean ; V. Grecu, Versiunile romdnoti ale erminiilor
-de picturd bizantind ; 0. Luti a, Legenda sf. loan cel Nou de
la Suceavd (am fi preferit Suceava 0 in frescurile de la Voronef;
Al. Bocanetiu, Contribufli epigrafice relative la clzestiunea fi-
azanciard din Illyricum.; N. Gramad a, Vicina. Important pen-
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gru cunoa§terea elementului romanesc de peste Nistru este do-
,cumentatul studiu al lui Ion I. Nistor, Romanii Transnistrieni
(p. 461-565), in care se urmare§te istoria §i a§ezarile lor, ail-
tandu-se ca ei sant cei mai vechi gospodari din acele inde-
partate meleaguri" sälä§luind acolo Inca subt paganeasca sta-
panire a Tatarilor nomazi" (p. 465). Numarul Romanilor trans-
nistrieni era, dupa statisticele ruse§ti, in 1900, 310.082 ; dupa so-
cotelile lui St. Ciobanu numärul acesta trebue rectificat .1a
403.318, ceea ce, tinand seama de sporul natural al populatiei
inteun sfert de veac, ar da, pentru zilele noastre, cifra de o ju-
matate de milion (p. 468).

Dintre lucrarile filologice mentionam serioasa cercetare a
tanärului nostru slavist Gr. Nandris, Contribufle la morfologia
verbului slay : Aspectele verbale in Evangheliarul slay de la
Putna (sec. XIIIXIV), pentru ca sa ne oprim la cele doua studii
importante péntru filologia romaneasca : Morfologia verbului
predicativ roman de Leca Horariu §i Glosarul dialectului margi-
nean de E. Herzog §i T. Gherasim.

Cea dintaiu e o lucrare mai veche, care formase odinioard
leza de licenta, apoi augmentata disertatia de doctorat la
Universitatea clujana a actualului profesor de literatura §i folclor
a Universitatea din Cernauti. Din ea se publica numai partea
dintaiu, cuprinzand Bibliografia (p. 3-10), Introducerea (11),
Consideratiuni generale : Romanitatea morfologiei romane (12-14)
§1 Bogatia de forme in morfologia verbului (14), apoi Timpurile
(15-66), Conjugärile (67-92) §i Addenda (93-94).

Lucrarea aceasta, facutä de un Invätat cu o build pregatire
filologica §i intemeiatä pe un material bogat, cules din scrieri lite-
Tare, literatura popularä, din toate dialectele §i din scrierile vechi,
este unul din cele mai serioases tudii asupra unui capitol impor-
Aant al morfologiei romane. In consonanta cu preocuparile stilistice
ale autorului, el da o deosebitä atentie formelor verbale ne-
gramaticalizate", acelor circumscrieri §i inovatiuni prin care
se exprima, cu o multime de nuante stilistice, timpurile" verbu-
lui latin. Dintre constatarile §i explicarile nota ale lui Mo-
rariu relevez urmatoarele : conjugarea verbelor istroromane &Ms,
stdvu, him, bevu, §i stivu la prezentul indicativ o considera de
nrigine slava (p. 13); in Studii istroromane II § 170 am cautat
isa explic formele istroromane ca näscute pe cale analogica *
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punctul de plecare fiind la verbul levare din materialul ye,
chiu, Mrs, ajutorul limbei slave. Forma veche intraru, istrorom. se-
avuru e explicatd in mod convingAtor din viitorul exact lath)
(intravero, pe and cealaltd formd (vechiul se deadere, arom.
puturim, istrorom. se avure) este reflexul conjunctivului perfect
latin (dederitn, p. 33-35). Conjunctivul imperfectului latin se
pästreazd in forme ca firemu (la Dosofteiu) §i bereft, darefi (in3
lit. pop.) §i in imperativ negat. din limba veche (nu 0 leamereN
§i din 'Agile vestice ale teritoriului dacoroman actual (p. 36 §
u.)..Pentru conjunctivul prezent gäse§te cateva relicte de forme
de plural deosebite de indicativul prezent in blemu, blefi, (bleafi)
< ambulemus, ambuletis, in vechiul sd pldsemu < plausemus
§1 istrorom. pasét < *passetis, (p. 42-43). Schimbdrile de con-
jugäri sant studiate in baza unui material bogat (p. 66-92),
care totu§i poate fi u§or inmultit (cf. DR. II, 221, III 676, IV
700 §. U.). Cat despre apdrarea etimologiei cuntina (conteni) <
continere, impotriva lui *cunctinare propus de mine (p. 87-90),
märturisesc cd Morariu n'a izbutit sä ma convingd.

Un studiu dialectal mult promitator este cel intreprins de
E. Herzog §i T. Gherasim asupra graiului din satul bucovineart.
Marginea. Autorii §i-au propus sd ne dea o descriere amänun-
titd, intemeiatä pe studii intreprinse in curs de multi ani, a lim
bei vorbità intr'un sat. Gherasim, ca fiu de Oran din Marginea
contribue cu simtul sau dialectal, Herzog cu experienta sa lin-
guisticd, atentd pentru cele mai interesante nuante, §i cu urechea
sa deprinsä sä prindd cele mai fine subtilitäti de rostire. Studiul
a inceput sd se publice in Codrul Cosminului" 1, (1924) cu G/o-
sarul dialectului meirginean, din care ni se dau deocamdatd lite-
rele A §i B. De sigur cd felul acesta fragmentar de publicare nu,
e cel mai potrivit ; dar azi, cand posibilitatile de tiparire sant
atk de reduse, trebue sd ne multumim de a urmdri glosarul in
cateva volume consecutive ale publicatiei cernautene. Autorii au
luat ca bazd dictionarul roman-german al lui Gh. Pop, §i in§ird,
pe rand, cu pronuntarea, formele §i intelesurile locale, toate
cuvintele cunoscute in Marginea, insemnand cu o cruce pe cele
rare §i inchizand in paranteze pe cele despre care taranul mar-
ginean are con§tiinta cd nu apartin dialectului, ci le intrebuin-
teazä numai and vorbe§te cu domnii". In felul acesta vom cu-
noa§te tezaurul lexical al graiului din Marginea nu numai in
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partea lui pozitivd, ci si in cea negativd, putdnd urmdri ce s'a
pierdut sau ce n'a existat niciodatd. Ceea ce ni se dd pAnd.
acuma cuprinde un material bogat, care dd prilej la multe obser-
vdri interesante ; cum MO autorii au de gAnd sä scrie, dup&
glosar, §1 gramatica dialectului, nu voim sd anticipdm nimic.
Numai cdteva amdnunte: m'achi-ku aizdnthancu cred cä trebue
analizat ma duc cu a.", nu m'aduc cu a.", p. 15 (din extras);
in s'a gast iel ak i di koióku lui se dd explicarea : iel nämlich
ak"; constructii (auzite de mine) ca : are sci-1 certe el preoteascr
pe popa ne-ar face sd credem cd el se rapoartd la complement,
iar nu la subiect ; dar am auzit la Brasov si : las' c'o sã pdiascci
el hop! unde el e de sigur neutralul illud, care s'a putut in-
trebuinta si dupd verbe intransitive : stai cd vine el Junii; ba-
samalgrk'i (§i basamalgrkM in fraza o bisgrikd frumoasti
tradus de autori prin Gottswunder I" e la origine o injuraturd
triviald de origine ungureascA (basszom a lelkét); bohoglindd
ein hässlicher Kerl" e un interesant exeinplu de reminiscentd
literarä pdtrunsd in popor : e vestitul personaj al drill populare
TEl Eulenspiegel, romAnizat de Barac in Tilu Buhoglindd (= buhd -I-
oglinda). Recolta, mai ales pentru lexicograf, e foarte bogatd
chiar din fragmentul publicat. Editorii Codrului Cosminului" ar
aduce un mare serviciu stiintei dacd ar publica si ilustratii la
cuvintele care insemneazd obiecte din viata tardneasca necuno-
scute ordsenilor.

In articolele mdrunte", V. Green dd etimologia lui moare
cu inteles de ndrav"< lat. mos, morem (p. 569), fArd sd bAnu-
iascd cä aceastd explicare o ddduse pe vremuri precum imi
atrage atentia N. DrAganu si poetul Cosbuc (Versuri 1 prozd,
in Biblioteca noastrd", Caransebes [1897], p. 59), care a ardtat
si confuzia ce s'a produs in limbd cu omonimul moare < muria,

a lui nestirn at (in piatrd nestimatd) < lat. aestimatus (p. 570).
V. Grecu mai vorlie§te (p. 571) de un manuscris autograf al fo-
stului &KAI al lui D. Cantemir, leremie Cacavela, pe atunci sta-
ret §i dascd1 al mändstirii Pavlicenii", cuprinzAnd o traducere
din 1686 din italieneste in greceste despre Impresurarea Vienei,
in care traduatorul e necdjit cä rolul lui erban e trecut cu.
vederea". Traducerea s'a fdcut din indemnul lui Const. Branco-
veanu §i a fost inchinatd lui Serban Cantacuzino. Pe pp. 574-576,
da cdteva adende la studiul sdu publicat In DR. I, despre Ero-

Dacoromania iv. 88

. .

b.,

ai
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tocritul lui Cornaro. Dr. V. Pa§chivschi semnaleazA (pp. 578-579)
un Triod, tipärit in 1771 in Blaj, necunoscut Bibliografiei vechi"
de Bianu-Hodo§.

** *
La sfar§itul acestor note marginale` fie-mi permis a mai

pomeni cateva publicatii.
1. Negrescu §i-a trecut doctoratul la Universitatea din Ia§i

-cu teza Influentele slave asupra fabulei romanesti in literatura
culla', Chi§inäu, 1925. E o lucrare con§tiincioasa", in care sânt
arAtate modelele slave care stau la baza fabuli§tilor români Ti-
chindeal, SArbu, Stamati §i Donici. Concluziile sânt juste §i rezul-
latele ajunse alcAtuesc o intregire binevenità a lucrdrilor mai
vechi de acest soiu, inainte de toate ale lui Al. Epure (Influenla
fabulistului rus Krylov asupra fabulistilor nostri Donici si Sta-
mati, Ia§i, 1913). Lucrarea lui Negrescu e partea a doua a unui
studiu mai intins, din care au mai apärut cloud capitole, ca ex-
-trase cu acela§i titlu in Arhiva" din Ia§i §i adecd I, Introdu-
cere" (14, Goldner, 1924, pe copertä 1925) §I I, Fabule de
origine indiana" (14, Goldner, 1925) §i un alt capitol I, Fabule
esopice : Textul vietii ; raporturi cu alte productiuni din lit. pop.
scrisä. Textul fabulelor ; raporturi §i influente" (Chi§in'au, Lelbo-
vici, 1825). Acestea aduc cateva date noua, dar in general se
intemeiazd pe studii ale altora §i ating mai mult decat s'a adan-
,ceascd problemele puse.

** *
E un semn Imbucurätor cd minoritarii din Romania se ocupd

din ce in ce mai mult cu literatura noasträ. In periodicele lor apar
din and in and, traduceri, adesea bune, uneori §1 studii §i schite
literare. Pentru noi e interesant a afla care din scriitorii români
sAnt mai gustati de cetitorii de alt neam §i cum ii vede un strein.
Daca" cetitorului neroman fi lipsesc adesea coardele ce vibreaza
in sufletul nostru and citim pe un poet crescut in acela§i mediu,
.având acelea§i traditii §i aspiratii §1, mai ales, vorbind aceea§i
limbä ca noi, afläm la el adesea un discernämânt mai sigur

tocmai fiindcä e lipsit de partea sentimentald §i fiindea' are
o perspectivä mai departatä pentru judecarea personalitatii §i
a aportului de originalitate in opera scriitorului. Din cauza
aceasta ne e binevenit studiul lui Adolf lieltmann, Ion Luca
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-Caragiales Ste llung innerhalb der europaischen naturalistischen
-Stromung (Herausgegeben vom Presbyterium der ev. Stadtpfarrge-
Tnende A. B. in Bra§ov-Kronstadt. Johann Gotts Sohn, Kronstadt.
[1925]. Pp. 25).

Autorul incepe prin a constata originalitatea celui mai mare
scriitor dramatic roman §i cd influente directe primite de la re-
prezentantii streini ai naturalismului lipsesc ; se constatä insä o
inrudire mare esteticg §i a ideilor politice §i filosofice cu re-
prezententii naturalismului incepätor : Ibsen (cu care se aseamänd
in felul de a prelucra subiectul Näpastei), Flaubert (cu care are
comun nu numai cultul stilului, ci §i o individualitate dusä pang
la extrem §i o rupere timpurie de sentimentalitate liricg), Dosto-
ievsky (ca si care este inainte de toate psiholog ; pentru aman-
doi tragicul subiectului are o bazg pur omeneascg, nu socialg).
Intrebuintand o clasificare a lui Th. Mann, Heltmann constatä
ca, spre deosebire de reprezentantd mai noi ai naturalismului
(Gerh. Hauptmann, Zola, Tolstoi, B. Schaw), preocupati de idei
sociale §i urmasi patetici ai lui Rousseau, Caragiale derivg,
ca §i autorii pomeniti mai nainte, deadreptul de la satiricul Voltaire,
pe care-I pomene§te adesea in scrierile sale. Ca sl aceasta, el
nu crede in bungtatea firei omene§ti, rade de manifestgrile ridi-
cole ale democratiei §i rgmane atat de mult un Geistesaristokrat",
incat condamng orbirea tgranilor rgsculati in 1907, de§i ggse§te
accente atat de calde pentru explicarea mi§cgrii lor. Prin analize
§i exemplificgri clare, autorul i§i sustine cu mult talent teza sa
care contribue la o cunoa§tere mai bung' a marelui nostru scriitor.

***

A[urel] A. M[unlanu] publicg la Brasov (Tipografia A. Mu-
re§anu [1926], pp. 19) subt titlul Mihail Erninescu 0 intemeierea
Romeiniei June o interesantä contributie la biografia lui Eminescu
in vremea §ederii sale in Viena. Aflgm cg serbarea de la Putna
a fost preggtitg de mama «Romaniei June», de cgtre societatea
«Romania». Atat primul apel cgtre public, cat §1 primul program
al serbgrii au fost compuse de atre fostul ei pre§edinte si
membru al primului comitet aranjator al serbgrii, Aurel Muresianu",
comitet prezidat de N. Teclu. Serbarea s'a amanat pe anul 1871.
Din noul comitet in primgvara acestui an a fgcut parte §i Mihail
Eminescu" (pp. 5-6). Reu§ita serbgrii se datore§te acestui nou

88*
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comitet Interesante ant §tirile ce ni se dau despre injgheLareax
intaiei societdfi literare a studenfilor romani din Viena, datancP
de la sfar§ituI deceniului al §aselea al veacului trecut. Au inceput
studenfii in teologie, la inceput mai numdrosi. In 1862 li s'au
asociat si studenfii celorlalte facultäli si mai cu seamd a celor
iesifi din liceul de la Brasov, unde lacob Muresianu inflinfase
Compania literard" a elevilor din clasele superioare ale gimna-
ziului". Definitiv s'a organizat societatea studenfilor vienezi ina
abia in 1863, avand ca prim presedinte pe Pandeli Dima din
Brasov. Acesta, octogenar astdzi, mi-a confirmat exactitatea
acestor date. In 1867 ia fiinfa societatea Romania", care, fuzio-
natd cu Societatea stiinfificd §i literard" clädit, in 1871, nastere
Romaniei June", Mime imitat dupd La giovine Italia" a lut"
Nazzini. Greutafile acestei fuziuni au fast mari si se datoresc
indemnului lui Aurel Muresianu, colabordrii desinteresate a lui
G. Vasilco si gestului frumos al lui Eminescu relevat de I. Ord-
madd in monografia sa. Eminescu in 1869, voind sd dea colegilor
sdi invrajbifi o pita' de obiectivitate, se inscrie membru si in
societatea «Romania», rivala «Societafii literare si stiinfificex.".

In Anul 1848 in cultura # literatura Bucovinei (Reprcducere
din Anuarul Lill al Scoalei reale superioare ort. pe anul 1924/25"
Cerndufi, 1926, pp. 36) harnicul si cam gräbitul cercetätor al'
miscarii culturale din Bucovina, Const. Loghin vorbeste despre-
frumoasa miscare pornita in casa atat de romaneascd de la
Cernauca, instreinata astäzi printr'o condamnabila indiferenfd a
urmasilor in viafd a familiei Hurmuzachi, si de activitatea lui Aron-
Pumnul si leraclie Porumbescu. Fara a aduce contribufii noud,
autorul a fdcut bine Ca a reinviat o epoca in care, prin pribegii
venifi din toate finuturile romanesti, s'a manifestat atat de puter-
nic si constient ideea unitafii noastre, care avea a dea, peste
sasezeci de ani, unirea definitiva.

Dictionarzzl etimologico - semantic al Limbel Romdne, de-
Alexandrn Resmirifá s'a tiparit cu o gresald pe copertd : ca an
al aparifiei se cla 1924, in loc de 1824.

***

Dupd tipärirea paginelor de mai sus ne-a sosit al doilea
volum din PBalkanarchiv", in care G. Weigand consacrà 30 de
pagini unei recensii asupra celor trei volume dintaiu ale Daco
romaniei.
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0 mare parte din cele publicate in revista noasträ sânt ardtate
.aca : unmoglich" (259, 264), unanehmbar" (264), wunderbar !"
<264), komisch" (273, 276), phantastisch" (260, 284), cu gradatiile
ganz phantastisch (264, 284), ungeheuerlich phantastisch" (286) §i
.so phantastisch, dass es sich nicht lohnt darauf einzugehen" (283),
total verfehlt" (261), grober Fehler" (273), cu nuanta ein so gro-
her Fehler ist unverzeihlich" (262), ldcherlich" (280), ungeheuer-
lich" (286), das ist wirklich grossartig !" (271), G[i aglea] hat den
Mut uns solch einen Blödsinn ... vorzutragen und der Herausgeber
weist es nicht zurtick" (271), in ganz aufdringlicher Weise" (276),
,,leere Phrase" (276), deshalb konstruiert er frisch drauf los !" (258),
,unrikberlegte Behauptung" (265), wir mtissen ihm doch danken,
class er etwas Scherz in die trockene Wissenschaft bringt" (265),
,dass Pu§cariu keine Ahnung hat vom ... Ich habe keine Lust
und keine Zeit ihm dartiber eine Vorlesung zu halten ..." (267),
,,als Zeichen der Freude werden auch die Leser wohl grunzen
vor Vergntigen" (272) etc.

Cu aceste delicate epitete este a se compara ceea ce se
-scrie despre felul cum intelegem noi sd facem recensiile : Die
.Rezensionen ... sind in ruhigem, anständigen Ton geschrieben,
wie man das sonst in rumanisch en Zeitschriften wenig
findet, und sie begntigen sich nicht, nur zu kritisieren" (p. 266).

Cetitorul se va intreba cu drept cuvânt, ce explicdri au fost
.date in Dacoromania, de au putut provoca aceastd eruptie de
hilaritate sau de indignare la autorul recensiei din Balkanarchiv" ?
Vom cita cateva, impreund cu explicdrile prin care Weigand
-cautd sä inlocuiascd pe cele ale colaboratorilor no§tri sau cu
motivarile prin care le respinge une-ori (cdci de cele mai multe
ori respingerea se face Mil motivare) : Capidan crede, impotriva
pdrerii lui Weigand, dar in consonanta cu Jire6ek, Skok §. a., cd -ul de
la sfar§itul numelor personale serbo-bulgare e de origine româ-
neascd. Tot Capidan e de parerea cd cele doud reflexe ale na-
.zalei slave q in române§te (an §i an) nu reprezintä cloud stadii
cronologice§te deosebite, precum admit Byhan §i Weigand, ci
cloud deosebiri geografice, un fiind reflexul sftrbesc, iar an cel
.bulgäresc al aceluia§i sunet vechiu-slav. Aceasta e ideea comicd",
pe care totu§i SandfeldJensen o gäse§te foarte serioasd (cf.
seferatul lui Bezdechi din acest volum p. 1288 89). Eu am deri-
Nat pe cardmi din calami; Weigand crede a e un plural dia-
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lectal din ctirdmb, de§i cardm are accentul pe silaba dintaiu
cdrdmb pe a doua (259). Bogrea a aratat a 'in dretul vantulut7
in bataia vantului" ar putea fi in halito venti; Weigand accen-
tuiaza arét §i-1 deriva din in erécto (care ar fi dat *arépt) (261).
11 va interesa poate ca unul din latinomanii" de la Muzeul
LimbEi Romane s'a gandit la o origine ungureasca pentru cu-
vantul alit. Draganu a aratat ca Tdmpele noastre au o formä
ascut i t a, deci c A nu pot fi aduse in legatura cu tamp" (din
slay.); cu toate acestea, pentru Weigand, Tampa ist naturlich
bulg. tpp" (264). Tot Draganu apropie numirea topica Tara Btirsei,..
cu bdrsa de la plug. Pentru Weigand aceastä apropiere e sicher
verfehlt", pentruca gewohnlich heisst Criessaule bdrfa und ist
am privitiven Pflug nicht vorhanden" (264). Din Dictionarul Aca-
demiei s'ar fi putut convinge insa cd forma cu s e cel putin tot
atat de raspanditä ca cea cu /, iar vechimea cuvantului e dove-
dad prin faptul a 'II afläm §i la Albanezi (cf. DR. III, 818).
Prin Ardealul de nordest §i prin partile margina§e ale Maramu-
replui §1 Moldovei, se intrebuinteaza verbul Imbeigiud. Putem 5
ne indoim de etimologia ce o (IA N. Draganu (din *ambagella),
dar nu avem nici un motiv sa nu-I credem pe cuvant, and ne
spune ca acest verb se pronunta in graiul sau natal (Zagra, jud.
Nasäud) cu k - precum 11 atesta de altfel §1 R. Iona§cu din
Nasaud §i Ch. Kirileanu din Bro§teni in Moldova §1 cd in-
semneaza a Incurca pe cineva". Cu toate acestea Weigand scrie-
a j nicht gi ist die korrekte Schreibung" §i ca sensul e dran-
gen" (p. 265). Etimologia lui Giuglea usta < oscitare e res-
pinsä pe motiv ca. vertu] seufzen eigentlidh nur im Singular
vorkommt" §i deci ar trebui sa se fi pastrat formele rizotonice
mkt < oscito (p 264). Dar verbul acesta se conjuga ca ofte
§i are numai forme accentuate pe slezinenta : u§téz, u§tézi,
u§eaza, u§tam, am u§tat, u§tand, u§tate.

Asupra etimologiilor propuse de Giuglea se poate discuta,
cad ele se refera de obiceiu la cele mai obscure cuvinte ale
limbei noastre, precum bdga, brandufd, branzd, gudura, juptin,
.stand, stdptin, strungd, urdd, zgriburt etc. Din discutarea lor §i
nu dintr'o simpla respingere poate sä se reverse oarecare-
lumina asupta originei lor. Dar ttu mi se pare de loc ca etimo
logiile date de Weigand pentru brtinzd, strungd, gudura §i urdd
sant mai putin discutabile. Asupra lui Mina <*brancia nu in
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sist, aci Weigand nu o mai repetd. Pentru strunget el construe§te,
dupä Miklosich, un prototip slay *stronga, care ar fi Hochstufe"-
la streng .= lat. stringere (p. 271). CAnd e vorba de altfel de
reconstructiuni, atunci inceatd siguranta §i sant cel putin admi-
sibile §1 alte reconstruiri de tipuri primitive, mai ales cd reducerea
ariei geografice pentru acest cuvant albano-roman la limbile-
slave din Peninsula Balcanicd, face de la inceput probabild
patrunderea lui prin imprumut la SArbi §i Bulgari. Pe urdet Wei-
gand il considerd imprumutat din alb. ur8s autand sd inlätur
(dupd pdrerea mea, fdrd succes), dificultatea foneticd a lui 8 > d,
de§i sensul cuvantului albanez e mucigaiu" §i i s'a ardtat in
Dacoromania a urda nu se poate socoti intre branzeturile as
mucigaiu" (ca rocfortul, gorgontola §. a.). Dimpotrivd, mucigaiul
poate fi asemdnat cu urda ci deci e posibil a Albanezii au
acest cuvant de la noi. Spre a dovedi contrarul ar trebui sd se
ardte cel putin a pe teren albanez cuvantul se poate explica
etimologice§te färd greutate. In loc de aceastd demonstrare se
spune : was den Ursprung des alb. urSs betriff, so hat der fiir
die rumänische Sprachgeschichte keine Bedeutung" (p. 283). Ei
bine, and Capidan, vorbind despre rom. baligd, zice cd el nu
poate fi despärtit de [alb.] baigs (bags, bagel's)", obscur etimologi-
cecte, dar a forma balige la Albanezii din Grecia n'ar fi cu neputintd.
sd fie un imprumut din dialectul aroman, dus in Grecia de Alba-
nezii din Epir care veneau in contact cu Aromanii" (DR.11, 518),
Weigand ii obiecteazd tocmai ceea ce n'a fdcut el la cuvantul
Was : C[apidan] vergisst die Hauptsache, nämlich das Wort als
rum[Onisch] zu erweisen . .. Um sicher zu entscheiden muss der
Ursprung klar gelegt werden" (p. 273). Cat despre gudura,
care se intrebuinteazd la noi numai in functiunea reflexivd, totul
se opune a-1 deriva din coadd (p. 271), mai IntAiu forma, apoi
sensul, caci dinele se gudurci nu insemneazd simplu a dd din
coadd", ci i§i manifestd iubire (bucurie, alipire) fata de om,
dandu-i tarcoale §i atingandu- se de el §i in acelaci timp micand
mereu, impreund cu coada, partea dinapoi a corpului §i cheldla-
ind de bucurie". Cuvantul mai insemneazd §i a se lingu§i". In
Dictionarul Academiei, de unde am citat §' exklicarea cuvantului,
il apropiam de alb. gudulis gadil". Astdzi cred cd gudura al
nostru e bulg. kotorA katzele, sclimeichle, derivat al lui kot
pisicd" (Berneker, SEW., 589). In imprumuturi streine trecerea
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lui c in g este mai obicinuità §i in cazul nostru s'ar putea datori
§1 unei apropieri de gudd cdtea", precum sinonimul lui gudura,
zuciura, std in legaturd cu cuciu (cufu).

Dar Weigand nu se multumeste sä respingd etimologiile
lui Giuglea, ci ii imputd si reacredinta si bewusste Falschung"
(p. 270). De asemenea bdnuieli n'a scdpat nici unul din cola-
boratorii Dacoromaniei: Voreingenornmenheit" (276), hervor-
tretende Latinisierungssucht" (167), Geist von Blasendorf" (286),
,,Bogrea leidet offenbar an Latinomanie" (261), nattirlich, anders
kann es nicht sein !" (265), unerlaubte Mittel" (271), das passt
so ganz und gar nicht in die Kontirmitätstheorie, da muss es
urn jeden Preis entfernt werden (261) etc.

Dacd Blodsinn" si alte asemenea calificative pot trece
inteun Balka n-archiv, bdnuielile de neobiectivitate §1 'MA-
/while de neonestitate §tiintifica nu se mai potrivesc de loc cu
gut gemeint"-ul de la pagina 286 !

Weigand ne imputä latinomanie", adecd tendinta de a de-
monstra cu orice pret, chiar cand am fi convin§i de contrariul,
originea latind a limbei române. Se Insald Insd. Pentru noi, ro-
manitatea limbei noastre e un lucru dovedit de mult §i atAt de
clar, incAt nu simlim nevoie de a o documenta ; faptul cd tezaurul
nostru lexical este atat de bogat in imprumuturi streine (care au
atins uneori §1 structura gramaticald a limbei), nu zdruncind Intru
nimic convingerea despre romanitatea ei. Mirare ar fi dacà n'ar
fi asa, date fiind imprejurdrile istorice in care ne-am desvoltat,
departe de ceilalti Romani si lipsiti de influentarea necurmatd, in
curs de multe veacuri, a limbei latine, prin bisericd, §tiinte si
administratie, ca in apus §i date fiind Insesi legile de prime-
nire, prin 1mprumut, ale orickei limbi, pe care, cu.deosebire In
timpul din urrnd, le-au scos la iveald studiile de geografie linguisticd.

MArturisim insä bucuros cd noi simtim totdeauna o bucurie
cand gdsim o etimologie noud latineascd. 0 bucurie care se poate
asemdna cu satisfactia arheologului care descopere, In straturile
adânci ale solului, dovezile trecutului IndepArtat. Dar aceastd
bucurie nu e In stare niciodatd sä Intunece In noi simtul de
obiectivitate §i setea de adevär. Dovadd multimea de etimologii
de origine streind publicate in Dacoromania, §i dovadd etimologii
latine propuse de unii §i respinse de altii din colaboratorii con-
stanti ai acestei publicatii.
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Cat despre teoria continuitatii, ea nu formeazd la noi nici o
idee fixd, nici un program 1, ci noi o discutdm cu sange rece §i
Mil nici un gand de ordin sentimental. Romania §i-au ajuns
integritatea teritoriald In baza altor drepturi deck cele istorice,
4ncat nu existd nici un interes politic sd dovedim cu orice pret
-cd am fost In tot cursul veacurilor locuitorii tdrii, pe care o std-
panim astäzi prin vrednicia noasträ. Trecutul nostru indepärtat
este invdluit in ceatd atat de deasä, incat multi ani istoricii §i
iilologii vor avea sd lucreze, cu forte unite, spre a-1 elucida.
Inteo chestiune ant de neldmuritä §i atat de grea, nu se pot
emite decal ipoteze mai mult sau mai putin probabile. Weigand
o are pe a sa, noi pe a noastrd. Cine ar putea spune in stadiul
-actual al §tiintei, de partea cui e dreptatea ?

Ceea ce i se pare lui Weigand latinomanie §i idei fixe la
noi, e cu totul altceva. E o emancipare lentä, dar din ce In ce
mai hotärItä, la elevii sal din Cluj, de supt influenta fostului lor
dasal. Simtind acest lucru, dascAlul trebue sa aibd un sentiment
de amäräciune, care e atat de explicabild omene§te Inca trecem
Med revoltä peste ie§irile violente la adresa noasträ. Dar de
carece Weigand aduce vorba §1 despre aceste legdturi intre dasal
§i elevi (p. 285), fie-mi permis sd ating §1 aceastä chestiune,
vorbind, fire§te, numai In numele mieu.

Voiu pästra totdeauna cea mai adancd recuno§tintä primu-
lui mieu profesor universitar, de la care am invatat sä iubesc §ti-
inta §i sd-mi gdsesc ardrile ce duc la descoperirea adevarului.
Nu regret §i n'am sd regret niciodatd därile-de-seamd elogioase
ce le-am scris la cerere sau din indemn propriu asupra
operelor lui, care au adus o reald §i foarte valoroasd contributie
filologiei romane. Weigand este acela care a pd§it pe urmele lui
Miklosich §i cu toate gre§elile de amAnunt, izvorite dintr'o prea
mare grabd §1 dintr'o cunoa§tere superficiald a limbei romane
§i-a ca§tigat merite mari pentru studiul dialectologiei romane§ti
§i a dat nenumdrate indrumdri tinerilor cercetAtori.

Dupd Weigand am avut norocul sä am de dasali pe Gas-
ton Paris §i pe Meyer-Ltibke. In §coala lor am putut sä-mi com-

1 Deoarece Weigand crede ca Dacorominia" e la noi un program, 11
rugAm sa citeascl exact titlul revistei noastre, care e _Dacoromania" (cu a
accentuat) si a fost ales dupd modelul revistei Romania", addogAndu-i-se
.acel Daco" care vrea sA 'arate limitarea terenului nostru de activitate la
romanitatea pastrath. In patine noastre.
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pletez cuno§tintele, mai ales in materie de romanistica, care l&
Leipzig nu se putea invata pe vremea mea. De la ei am mai
invatat o multime de alte lucruri. Astfel, spre deosebire de Wei-
gand, care in orice chestiune avea o parere tran§anta, vazand ,
Intr'un singur fel, am observat la mae§trii miei o modestie
care statea In contrast vadit cu eruditia lor vastä §i un respect
pentru parerea adversarului, care izvora din convingerea cd ade-
varul e relativ ; o nelini§te §i curiozitate §tiintifica vecinic treala,
care nu se multumea cu solutionarea provizorie a unei chestiuni,
echivaland cu o amanare a solutiei, ci cerea urmärirea fenome-
nului pana la.izvor ; un simt pentru nuanta, care de multe ori
este esentialul ; o räzvratire impotriva dogmatismului, care e a
Ingradire a libertatii de cercetare ; o bucurie sincerd §1 parin-
teased pentru orice contributie noud adusä de elev, chiar cand
ea facea sä se naruie asertiunea dascalului.

Prin evolutiunea binefacatoare datoritä noilor miei dascali,
am inceput sa \lad lucrurile mai nuantate, sä nu mai jur in cu-
vintele maestrului, care uneori nu mai erau in consonanta cu
lucrurile noud pe care le invatasem. Atatea fenomene din limba
noastra, care la Leipzig erau natiirlich" de origine slava, mi se
päreau. dupa o mai atentä privire, cd fac parte din patrimoniul
latin al lirnbei noastre, iar pentru unele fenomene comune cu lim-
bile popoarelor invecinate, neexplicabile cu mijloacele acestor
limbi. mi se parea ea geneza cea mai fireasca se poate gasi In
romane§te. Cand asemenea cazuri s'au inmultit, mi s'a format
incetul cu incetul in minte o altä imagine despre trecutul inde-
partat al poporului roman. i deoarece la acelea§i convingeri
ajunsesera §I tovarg§ii miei de munca, s'a inceput la Cluj o re-
vizuire a conceptiilor noastre de odinioara. Precum un curent
sanatos, bazat pe cunoa§terea limbilor slave, a dialectelor noastre
§i pe temeliile solide ale §coalei neogramatice, a reactionat cu
succes impotriva romantismului filologilor no§tri vechi, tot astfel
ideile noud ce stapanesc azi linguistica au produs o reactiune
fireasca impotriva interpretarilor prea simpliste §1 dogmatice a
fenomenelor de limn din partea generatiei trecute §1 in special
impotriva exagerarilor §coalei de la Leipzig.

Dar sa nu avansam prea mult färä a ilustra cu exemple._
Pe acestea ni le furniseazd insa§i recensia lui Weigand in numar
atat de mare Mat doar alegerea e grea.
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Drdganu gäse§te in scrieri vechi adverbul utrinde, care
corespunde exact latinescului utrinde. Etimologia este atat de
clard, IncM, dacd vorba aceasta n'ar fi atestatd §1 la Coresi, ci
numai la Anonimul Caransebe§an §i la Viski, am fi aplecati sä
o credem un latinism. Totu§i Weigand propune un v.-bulg. *of
rola (care ar fi dat otrdndd §i ar fi insemnat din rand"): ich
kann allerdings ot rgda nicht belegen, es ist aber sehr gut moglich"
(p. 266).. Tot Dräganu explicd pe cince In expresia sdtul cince
din lat. cimex, -icem, cu sensul original sätul ca o plo§nitd care
s'a imbibat de sange". L. Spitzer prime§te aceastä etimologie, pe
care o gase§te frumoasä" (DR. IV, 660), precum acela§i autor
admite etimologia aceluia§i Draganu : gen(o)ate <*genuata, pro-
punand o noud explicare pentru desvoltarea foneticd a cuvantu-
lui (DR. IV, 647). Lui Weigand etimologia lui cince ii starne§te
hohote de ras, caci el §tie cA dacd ar veni din cimex ar trebul
sd se zicd mis sdtul cimece. Dar desvoltarea lui cimicem in cimce>
cince e cea pe care o Intalnim in salce §i alte asemenea cuvinte,
iar constructia sintacticd e tocmai ca cea din pdmdtvf de negru,
Dundre de mdnios, leoarcd de ud etc. (cf. DR.1V, 732). Cat de-
spre tipul *genuata, Weigand II gase§te kiihne Konstruktion"
(ca §1 cand n'am avea brachiata etc.) §i propune etimologia : ung.
csont (din care avem pe cioante = oase" §1, prin extensiune,
degete") cu o Erweiterung", spre a nu se confunda cu ciont
verstiimrnelt" (p. 285). P. Papahagi a ardtat a lat. ruga se
continua In arom. arugd. Etimologia aceasta A fost acceptatd de
Meyer-Labke (REW. No. 7426) §i de Giuglea. Weigand o res-
pinge, sustinand cä arom. arugd e Imprumutat din n.-grec. po0p:
(p. 271), de§i dad ar fi a§a, am a§tepta ca Aromanii sd rosteascd
spiranta y §i nu velara g (precum e atestat cuvantul la Dalametra).
Dar pe ce-§i intemeiaid Weigand aceastä asertiune, dacd nu pe
o simplä impresie §i pe credinta cd In romane§te elementele
latine sant exceptie §i imprumuturile streine reguld ? Grecii
de unde au luat cuvantul ? De sigur de la Romanii balcanici.
Atunci de ce acest cuvant, devenit termin pdstoresc, sd nu se
pdstreze tocmai la continuatorii .acestor Romani balcanici?

Cu privire la romanitatea balcanied, mai avem de facut o
observare. Weigand nu admite cä Rusalii la noi ar fi urtna§ul
direct al cuvantului latin, ci crede cd II avem dela Bulgari, care
la randul lor II au din Balkanlateinischen". Aciasta din trei
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motive. Mai Intaiu pentru cä dacd ar fi cuvant vechiu la noi, ar
trebui sa aiba forma *rusaie ; pentruca cuvantul are o raspan-
dire foarte mare la popoarele vecine ; pentruca Romanii au ras-
pandit cativa termeni pastore§ti aber gewiss keine kirchlichen
Ausdriicke, da in dieser Beziehung die Balkanwalachen auch
nicht die allerbescheidenste Rolle gespielt haben" (p. 278). Cat
prive§te forma cuvantului, constatam mai intaiu chi Aromanii
.rostesc rand azi Arusal'e (§i Capidan a al-Mat a forma cu u
proton in bulgare§te se explica mai bine dacd admitem cd. Bul-
garii au imprumutat cuvantul din romane§te decat din latine§te),
iar forma noastra Rusale, am explicat-o ca o disimilare din
*rusare, care corespunde exact lui rosaria atestat. (Am avea
deci un caz analog de schirnb intre sufixe cu -al- §i -ar- ca in
*gutturalium > guturaiu, alaturi de *gutturarium > gutunar). Cat
-despre imprumutul din partea Bulgarilor deta Latinii balcanici,
..mi se pare 0 trebue sa facem o distinctie precisa. E neindoios
cä la venirea Slavilor in Peninsula Balcanica, limba latind, adicd
literara aceea§i In egenid in Peninsula Balcanica ca §1 in
ladle de vest era Inca intrebuintata in clasele suprapuse, in
biserica, in administratie, armata. etc., de§i bizantina incepuse
in mare masurä sä o inlocuiasca. Numai a§a ne putem ex-
plica atatea numiri de localitäti primite de Slavi in forma
latind §i unii termini oficiali ca acel communicare> bulg. kum-
kam, citat de Weigand. Dar Rosalia? Biserica cre§tind Intre-
buinta pentru sarbatoarea Rusaliilor alti termeni : pentecoste, sau
traducerea lui latineasca (a cincizecea zi"): quinquagesima (cf.
J. Jud. Zur Geschiclzte der Bandnerromanischen Kirchenspraclze,
p. 8 §i 12). Rosalia era termenul sarbatorii pagane§ti, care s'a
conservat, impreund cu obiceiurile legate de ea, la poporul ro-
manic din Peninsula Balcanicd, din care ne tragem noi. Tot
astfel Calatio, de unde Crdclunul nostru, nu era terminul bise-
ricesc oficial care era Natalis, precum dovedesc limbile ro-
manice ci cuvantul popular, de origine pAgana, la Romanii
estici, care 1-au transmis pand in cele mai indepartate regiuni.
Weigand nu crede nici acest lucru admis insä de Berneker
(SEW. p. 604) fiindca Rornanii n'au putut transmite vecinilor
lor deck termini pastore§ti. Dar de unde §tie el acest lucru ?
La dreptul vorbind, despre stramo§ii Romanilor, inainte de a-i
afla pomeniti in documente istorice, nu §tim nimic. Prin gpecu-
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latii istorice putem nurtni presupune cA aspectele soci9e supt
care ne apar atestati in a doua jumAtate a evului de -ntijioc
ca pAstori, mici agricultori, chervanagii §i negustori, osta§i (voi-
nici") cu nuclee de organizatii politice §i cu un ius valachicum"
recunoscut (cf. in urmA Introducerea" la Studii istroromtine Il)

continuA forme mai vechi. Prin speculatii linguistice putem
sa aducem §1 alte contributii pentru cunoa§terea lor, cu condi-
tia InsA ca acestea 5d nu fie tulburate de nici o idee precon-
ceputA, ci sä constate faptele, a§a cum ele reies l'n mod firesc
din mijloacele ce ni le dau cuno§tintele filologice. Avem bunA-
oarà cuvintele slave kolgda, a'ubra (v. rus.), eilma. Cel dintAiu
e un imprumut din lat. calendae. Care a putut fi cale imprumu-
tului ? S'au emis mai multe pared (vezi-le in§irate la Berneker,
SEW. p. 544-545). Intre acestea ni se pare interesantA in deo-
sebi a lui Jire6ek, care, data fiind vechimea §i rAspândirea cu-
vântului la Slavi, presupune cd el a fost luat de Slavi de la
Romanii care locuiau in pArtile cele mai nordice §i estice ale
Imperiului, deci in Panonia sau Dacia. -De unde ar urma a pe
vremea primelor nAvAliri slave in Dacia probabil dui:4 Oil-
sirea provinciei din partea oficialitAtii, dar inainte de prefacerea
lui -I- In -r- intre vocale In limba romanA in aceastA pro-
vincie continua sä locuiascA o populatie romanicA. Urmând pe
calea indicatA de Jire6ek, am presupus cA, din cauza rAspandi-
rei mai mici, dar totu§i pAnd in Rusia §i in Ungaria, a cuvân-
lului crdciun, locul de imprumut al acestui cuvânt, tot din sfera
cultului religios-popular, a fost iarA§i Dacia, in epoca mai tArzie,
pe and 1 intervocalic latin (calatio) devenise r românesc. Ru-
salli ar fi al treilea exemplu, din aceea§i sferA de termini de
naturA religioasA-populara (cf. Studii Istroromtine II p. 359).
EvidentA e §i legAtura slavului ëubm cu grec. 0,151.1.13poç. Limbile
slave aratA Irish' o dublA tratare a vocalei, cAci forma ruseascA,
ruteal A §i ceheascA presupun un *egbrz, iar cea sArbeascA, ye-
che-ruseascA, polonA §i unele variarfte cehe§ti presupun un *eabrz,.
Chiar admitand aceste douA reflexe in redarea grecescului u,
macht das slay. 6 Schwierigheiten" (Berneker, SEW, p. 160).
Aceste dificultati inceteazA, da( A admitem cd Slavii au primit
cuvântul prin mijlocire româneasca, in care limbA 6 este refle-
xul regulat al grecului .0.5 (cf. Al. Philippide, Bausteine Mussafia,
p. 54 §. u.) §i unde avem atestate forma ciurnbru alAturi de
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cimbru, näscutA din ea (ca cin din dun, iar acesta din sarb.
-eun < 6oln), deci amandouA variantele care in vremuri strä-
vechi puteau fi reflectate la Slavi prin q (ea strungd> *strqga,
Montimerus> Mqtimirh, sarb. [sec. IX] Mutimir, cf. Ghiuglea,
Dacoromania Il 350) §i g. De fapt Vasmer (Greko-slavjanslcie
Etjudy III, 225) propune pentru cele douA refexe slave Imprumut
din cele douà forme romane. Acela§i reflex al lui Itti grecesc in
ell' romanesc 11 avem in ciurnd < xop.a. Berneker (SEW. 163)
crede ca posibil Imprumutul din romane§te al slavului (bulgAresc,
sarbesc, rusesc, rutenesc, polon) 6uma, iar Dr. V. Bologa a arA-
tat in Dacoromania IV cA aceastà rAspandire a cuvantului prin
Romani ar putea sta in legAturA cu aparitia pestei bubonice in
regiunile noastre pe vremea lui Iustinian.

Dar ne oprim. Weigand nu' admite aceste speculatii ale
noastre. E dreptul sAu. Noi ne mangaiem ca." ne a Ham in tovA-
rA§ie bunI. Meyer-Liibke, S itzer, Sandfeld- Jensen, Skok, Jire-
t"ek, Berneker, Vasmer latinotnani ? Allons donc 1 Spre a
respinge pur §i simplu cu un unmoglich" pAreri admise sau
pornite dela ace§ti savanti, se cere mai mult cleat autoritatea
pe care o are Weigand In materie de romanisticA, slavisticA,
balcanistical §i istorie sudesteuropeanA.

E posibil, ca in opozitia ce o facem curentului de la
Leipzig sA exagergm uneori, cAzand in celdlalt extrem. Dar cine
e scutit de exagerãri ? E inerent firei omene§ti ca analiza
impersonalA a faptelor sA nu mai fie posibild cu desAvar§ire'
din chiar momentul cand in minte ti s'a lAmurit o convingere
sinteticA, cA in dorinta de a ilustra- mai bine o teorie ce ti se
pare justä sä potrive§ti" uneori in v ol unta r argumentele.
N'o face oare §i Weigand, cand convins cA Romanii nu pot fi soco-
titi intre popoarele romanice neagA chiar cA un cuvant ca
altar, atestat in cele mai vechi traduceri de psaltiri romane§ti
§i singur cunoscut la poporul romanesc din multe regiuni, ar fi
o formä savantä, devenitä oficiald prin biserica unitä (p. 277) ;
cand despre cref scrie hat slay. Ursprung" (p. 272), de§i se
gAse§te, fArA famine in limbile slave, numai la Sarbi, care au
§1 alte imprumuturi din romane§te, in care limbA el poate fi ex-
plicat in mod plausibil ; cand forme ca fsat §i coafsd el le scrie
.Aat §i coaf0, spre a dovedi ca sant Imprumuturi relativ re-
cente din albanezA (DR. IV, 1344); and pentru a apropia pe fru-
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bágiva de rut. balati (care ar fi dat baja, bagii s. bOji) Ii po-
irive0e" sensul §i forma, etc. etc. ? Dacä aceste inadvertente
sau schimbdri de forme §i Intelesuri le-am numi §i noi b e-
wusste Falschungena, de sigur cA Weigang ne-ar putea zice
cu drept cuvant cä santem necuviincio§i,

Cand cineva bAnue§te cu atata u§urinta de reacredinid pe
altul, trebue sd aibd Impotriva lui un parapon mai adanc decal
cel izvorit din divergente de pdreri : Miissen die Leute aber
Zeit haben und was müssen da Mr Mittel zu den Druckkosten
zur Verftigung stehen 1" (p. 285) Exclamatie plind de talc. Ziva
la Cluj e de 24 de ore ca §i la Leipzig §i dacd din aceste 24
de ore Intrebuintdm cat mai multe, e pentrucA §tim cd nu e
niciodatd bine sd fii prea grAbit. Cat despre bani, din raportul
pe care-I publicdm In fiecare volum al Dacoromaniei despre
gestiunea financiard a Muzeului, Weigand poate vedea, cu cifre
exacte, Ca subventia ce o primim de la Stat nu echivaleazd nici
pe departe cu cea pe care o primea el pe vremuri pentru in-
stitutul sdu de la Leipzig. Aceastd subventie a Incetat a i se mai
da in anii din urmd §i n'a fost Innoitd nici In urma solicitari-
lor repetite §i insistente. In acela§i timp cu incetarea ei, dascdlul
§i-a pierdut deodatd pdrerea bund despre elevii sdi, care nu au
depus stdruintele dorite pentru obtinerea subventiei. Acest lucru
Weigand nu ni-1 va ierta niciodatd, cdci el e convins ca Roma-
nii sant datori sd-1 sprijineascd, fiindcd filologia ce se face la Leipzig
e singura adevdratd. Si ca sd nu mi se poatd imputa cd vorbesc
fard dovezi, reproduc aici postala adresatA de Weigand Acade-
miei Romane in 19 lanuarie 1924 faptul cA am Inaintea mea
o postalà desc hi sa dovede§te cä scriitorul ei n'a tinut ca sd
nu fie cunoscut cuprinsul ei §i rdspunsul ce i s'a dat :

An die rumänische Academie 1
Leipzig, 19 Ian. 1924.

Ich danke bestens für freundliche Uebersendung des Bulet-
tin hist., möchte aber darauf aufmerksam machen, dass ich Jahr-
gang III Nr. 3, Jahrgange IVIX noch nicht erhalten habe, und
mOchte sehr bitten mir auch diese fehlenden Bande, sowie sonsti-
gen Publikationen zukommen zu lassen, da ich bei der grossen
Finanznot Deutschlands eine Staatsunterstiitzung bekomme, die
ganzlich unzureichend ist, nur 100 M für das Semester. Das ist
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auch der Grund, weshalb mein Jahresbericht nicht erscheinem
konnte, obgleich sehr wichtigte Arbeiten fiber Rumanisch druck-
fertig bereit liegen. Es ist sogar wahrscheinlich, dass das In-
stitut ganz eingehen muss, wenn mir die rum. Regierung nicht
zu Hilfe kommt. Es ware das besonders bedauerlich auch im,
Interesse der Siebenbiirgen Sachsen, die damit die Gelegenheit
verlieren, sich mit der rumanischen Sprache praktisch vertraut
zu machen. Ich glaube, dass ich mehr far die Erforschung des
Rum. getan habe als irgend ein Rumane und dass ich diese
Untersttitzung der rum. Regierung wohl verdiene und mir scheint,
dass auch die rum. Academie an dem Weiterbestehen des Semi-
nars an der zweitgrossten Universitat Deutschlands Interesse-
haben sollte. In groster Hochachtung.

(ss.) G Wgd.

20 Februarie 1927.

Domnule Profesor si Coleg,
Primindu-se carta D-voastre postalä de la 19 lanuarie a. c.,_

s'a dispus a vi se trimite indata atat fasciculele din Bulletin
historique de l'Academie, pe cari aratati cd nu le-ati primit, cat
si alte publicatiuni al cdror cuprins poate interesa studiile D-voastre._
Intarzierea trimiterii publicatiunilor si pierderea unora (din Bule-
tinul istoric vi se trimisesera .fasciculele toate) se datoreste sea-
derilor In reorganizarea serviciilor postale dupa rasboiu.

In forma si cu tonul In care este scrisä carta D-voastre
postala nu poate fi prezentata Academiei. Cele ce Vä scriu aici
sant deci numai din partea mea, a colegului care a fost una din,
Intaiele D-voastre cunostinte facutd in casa neuitatului Hasdeu,.
In intaia D-voastre calätorie intre Romani, coleg care desi
datoriile si soarta 1-au departat de studiile filologice iubite in
tinerete a urmarit cu cel mai viu interes si simpatie activi-
tatea D-voastre, cat timp venea de la un prieten sincer al neamu-
lui nostru.

Fireste, ne-ar pärea rau ca Institutul infiintat de D-voasträ
sa nu poata rezista, ci sa se cufunde In valurile crizei financiare
de acum. Dar aceasta criza atinge cum este usor de Inteles
si Statul nostru inteo masurd cu atat mai mare, cu cat au crescut
indatoririle lui acum dupa cuprinderea in hot rele sale a pro-
vinciilor noastre strabune scapate de sub stapanirile streine.
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Cate sarcine financiare se impun numai pentru a se face orga-
nizarea §i inzestrarea celor cloud Universitati noud (Cluj §i Cer-
nauti) si reorganizarea celor doud mai vechi (Iasi si Bucure§ti)
spre a corespunde, pe cat se poate, cerintelor imprejuriirilor de
acum ! Este deci usor de inteles de§i adeseori dureros ca
Statul sa nu mai gäseascd mijloace bdne§ti de a ajuta acum unde
o fäcea inainte de marele rdsboiu, care atat de multe a schimbat,
a desvelit §i a stricat.

Cred insä cd un mijloc practic spre a nu rämane nepubli.
cate lucrdrile de adevdratá valoare §tiintifica care s'ar face la
Institutul D-voastre ar fi ca ele sä fie trimise spre a se tipdri de
Academia noasträ in Memoriile Seefiei Literare. Ar fi primite cu
toatä bundvointa §i ar putea fi publicate chiar in limba germand
dupd posibilitdtile de tipdrire §i cand le va veni randul.

Intru cat priveste pe concetdtenii nostri sasi din Ardeal, nu
vd 'ingrijiti prea mult, caci clan§ii au acum aici acasä, In patrie,
Inlesniri mult mai mari decat acolo pentru a face studii §tiinti-
fice §i mai ales practice despre limba romand, la Universitatea
din Cluj, in scoala bogat organizatä sub conducerea Colegului
Pu§cariu, aici In Capitald la §coala lui Densusianu, fail a mai
vorbi de Ia§i §1 Cernduti. De altfel este §1 in interesul lor, al
neamului §i al patriei lor, sa iea contact cat mai de aproape cu
atmosfera universitard romand din aceastd patrie a lor In actuala
ei formatie.

Scrieti din durerea pricinuitä de criza de acum. Numai ala
se poate explica explozia surprinzatoare esitä din condeiul unui
bdrbat asa de cumpanit, prin cuvintele : Ich glaube, dass ich
mehr far die Erforschung des Rum. gethan habe als irgend ein
Rumäne". Asta holdrit nu! Dar Cipariu, Hasdeu, Tiktin, 0. Den-
susianu, Pu§cariu ? Asemenea judecdti despre meritele relative
ale persoanelor §i §colilor trebuesc in orice caz lasate sä le facd
altii si viitorul spre a putea fi fäcute cu obiectivitatea cuvenitl

Fiind Incredintat a yeti socoti cele spuse Inteaceastä scri-
soare ca venite din sinceritatea unui coleg care yd. cunoaste §i
apreciazd activitatea D-voastre cam de patru decenii, räman cu
colegiald stimä,

Al D-voastre
(ss.) I. Bianu.

Dacoromarta IV.

Sextil Pwariu.
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